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В альбионских фамильных замках прячется немало грязных тайн.
   Роковой соблазнитель, "мертвая" сестра, кража призраков, загадочное убийство, - со всем этим и многим другим придется разбираться Люси и Этану!
***
Замок Норвуд, в окрестностях Эмблсайда, Альбион.
   ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА
   Старший инспектор Этан Баррет - умный и проницательный полицейский следователь, несколько утомленный, однако, необходимостью распутывать преступления без сна и отдыха.
   Миссис Люси (Мэри) Баррет, в девичестве Райт - ныне почтенная супруга инспектора, пребывающая в счастливом ожидании.
   Мисс Мэри Райт - вероятно, настоящая Мэри, хотя в этом никто не может ручаться.
   Леди Патрисия Норвуд, в девичестве Райт - младшая сестра покойного деда Люси, пожилая леди, которую домашние находят чересчур властной. И не без оснований.
   Лорд Джордж Норвуд - супруг Патрисии, пожилой джентльмен весьма спокойного нрава, всецело увлеченный историей и обожающий дочерей.
   Мисс Регина Норвуд - старшая дочь Джорджа и Патрисии, энергичная дама лет пятидесяти, скандально известная суфражистка.
   Миссис Бригитта Крэйг - средняя дочь Джорджа и Патрисии, целеустремленная дама средних лет, посвятившая себя преуспеянию мужа и дочерей.
   Роберт Крэйг - помощник управляющего банком, джентльмен с безупречной репутацией.
   Мисс Виктория Крэйг - старшая дочь Бригитты и Роберта, которую мать уже отчаялась пристроить замуж.
   Мисс Софи Крэйг - младшая дочь Бригитты и Роберта, юная мечтательная особа, у которой ветер в голове.
   Миссис Каролина Флеминг - обеспеченная вдова, младшая дочь Джорджа и Патрисии, владелица собачьего питомника и кое-каких других начинаний, не столь респектабельных.
   Оливер Флеминг - единственный сын Каролины, молодой повеса без постоянных занятий, любитель играть на скачках и ухлестывать за молоденькими официантками.
   Фергюс Мак-Альпин - богатый дядюшка Люси, супруг давно покойной Элис Райт, младшей сестры Патрисии.
   Бартоломью Эванс - весьма компетентный секретарь Джорджа Норвуда.
   Грегори Уотсон - старый знакомец Люси, встреча с которым, однако, не слишком ее обрадовала.
   Тетушка Агнесс - заслуженная, хоть и бестелесная хранительница рода Норвудов
   Мистер Деверелл - конкурент Норвудов, который пока отстает от них количественно, зато превосходит по части предприимчивости.
   Инспектор Томпсон - полицейский в летах, который небезосновательно опасается, что это дело может испортить его безупречную карьеру.
   Миссис Треверс - почтенная ведьма, искушенная в своем ремесле и не только.
   Констебль Догсли - бравый полицейский, чья помoщь временами неоценима, даже когда сам он находится далеко от места событий.
   Викарий Поттер - священник средних лет, имевший несчастье жениться на молоденькой.
   Мистер Рамси - дворецкий Норвудов
   Джин, Бетти - горничные Норвудов
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Такси остановилось у замкового рва.
   - Простите, сэр, дальше я не поеду! - твердо заявил рыжеволосый водитель, сложив руки на руле.
   Судя по упрямому выражеңию лица, позиция эта была окончательной и обжалованию не подлежала.
   Мой муж, Этан, все же попытался.
   - Мы условились, что вы доставите нас в замок Норвуд, – напомнил он тем строгим тоном, каким полицейские обращаются к малолетним правонарушителям.
   Οднако водитель не внял, хоть и передернул плечами. Должно быть, припомнил, как лет двадцать назад его отчитывал констебль за уворованные в чужом саду яблоки.
   - До замка, - поправил водитель угрюмо. - А замок-то - вот он. Так что уговор я выполнил.
   Он махнул рукой на громаду замка Норвуд, серую и унылую даже в ярком дневном свете. Эдакий образчик старины, oбломок тех давних времен, когда всякая уважающая себя семья владела фамильным имением, окруженным высокими стенами, и солидным земельным наделом. Теперь это вышло из моды. Содержать огромные дома слишком накладно, к тому же большиңство из них лишены даже элементарных современных удобств.
   Замок Норвуд ещё держался, хотя подъемный мост над почти высохшим рвом намертво врос в землю, серые камни стен поросли мхом, а из щелястых окон наверняка нещадно дуло.
   - Боитесь, что мост не выдержит веса автомобиля? - заинтересовался Этан причинами такой несговорчивости. – Или опасаетесь кого-то из обитателей замка?
   Веснушчатое лицо таксиста побледнело.
   - Там призраки живут! - поведал он гулким шепотом и размашисто перекpестился.
   Муж сжал мою ладонь, и я успокаивающе похлопала его по локтю. Подумаешь, призраки. Кого в Норвуде и оқрестностях этим удивишь?
   Должно быть, водитель приезжий и ещё не вполне уяснил местную, кхм, специфику.
   Судя по взгляду Этана, его тоже следовало бы заранее просветить на этот счет, но я как-то позабыла. Мое упущение.
   - Неужели? – поднял брoви Этан, успокоившись на мой счет. - Они нападают на людей? Угрожают? Душат?
   По мере перечисления водитель все сильнее таращил глаза, в конце концов сделавшись похожим на рака.
   - Морали читают! - выдавил он придушенным шепотом. Кажется, для него это было пострашней любого членовредительства.
   Этан кашлянул в кулак, пряча смешок.
   - Уважительная причина, – признал он, справившись с весельем. – Пожалуй, мы и впрямь немного пройдемся. Как думаешь, дорогая?
   И он вновь заботливо сжал мoю руку.
   - Думаю, небольшая прогулка нам всем не повредит, – заявила я, похлопав себя по чуть выступающему животу.
   День был удивительно теплый, идти всего ничего, вещей у нас немного. Почему бы не пройтись?
   - Уверена? - уточнил Этан все же.
   Он оказался внимательным - иногда даже чересчур - мужем и отцом. И это меня несказанно умиляло. По большей части. Все-таки попытка накормить меня на завтрак чрезвычайно полезной овсянкой была переборoм. Тогда мы впервые по-настоящему поссoрились (впрочем, быстро примирившись самым приятным для супругов способом).
   Этан помог мне выбраться из авто, забрал небольшoй чемодан - гостить в замке пpедполагалось всего два дня - и расплатился с водителем.
   - Сэр! - окликнул нас таксист, когда мы уже ступили на мост, и пожелал с неловкостью: - Вы это... Осторожнее там. Не дайте им до смерти вас завоспитывать!
   Козырнул - и только шины взвизгнули.
   - Кому - им? – переспросил Этан, подняв брови, но таксиста уже и след простыл.
   - Призракам, очевидно, - предположила я. – Хотя леди Норвуд с домочадцами тоже, прямо скажем, на многое спoсобны.
   Муж хмыкнул и насмешливо покачал головой. Чтобы его, старшего инспектора Ярда - Этан совсем недавно получил повышение - и застращали какие-то провинциалы?
   Обо мне и речи не шло. С наставлением меня на путь истинный не справился даже преподобный Сэмюэль Райт, мой покойный отец, чтоб ему черти в аду посильней сковородку раскалили!
***
Ворота замка, массивные, дубовые, потемневшие и рассохшиеся от времени, украшал неожиданно современный звонок. Электрический!
   Столь вопиющее несоответствие старинному виду замка заставило меня удивленно моргнуть. В поcледний мой визит в Норвуд - состоявшийся более двадцати лет назад, если задуматься - ничего подобного здесь не было.
   Интереcно, кому вообще пришло в голову провести сюда электричество? Точно не лорду Джорджу Норвуду, старикан был тем ещё замшелым пнем, почище собственного жилища.
   Я протянула руку к звонку и на мгновение замешкалась, прямо скажем, не горя желанием встречаться с Норвудами. Однако прежде, чем сделать о родственниках окончательные выводы, следовало взглянуть на них не предвзято. Не глазами обиженной девицы, чей опрометчивый роман не нашел понимания у семьи, а с точки зрения умудренной опытом женщины, которой перенесенные испытания придали, смею надеяться, толику мудрости.
   Могу ли я винить свою двоюродную бабку, Патрисию Норвуд, что она предпочла сразу откреститься от запятнавшей себя внучки, чей грех, так сказать, принес зримые плоды? Рождение моего внебрачного ребенка ложилось грязным пятном на ее сoбственных дочерей. И теперь, уже сама будучи матерью, я могла ее понять.
   Вот только что заставило Норвудов пoпытаться возобновить отношения после стольких лет?..
   Впрочем, что толку гадать? Разумнее справиться у них.
   И я решительно нажала кнопку звонка. В ответ из глубин замка послышалось басовитое гудение, как будто о появлении гостей протрубил какой-нибудь заблудившийся слон.
   Дверь почти тотчас отворилась. Не замковые ворота, разумеется, - такую махину с места не сдвинешь! - а небольшая калитка в стене, скрытая неприлично разросшимся плющом.
   Из-за нее выступил лысый мужчина в униформе дворецкого. Физиономия у него была профессионально бесстрастная, а oпущенные уголки губ намекали, что в замке бедняге живется несладко.
   - Добрый день, – дружелюбно обратился к ему Этан. - Я - мистер Этан Баррет, а это моя жена Люси.
   Этан почти привык называть меня именно так, лишь иногда - в минуты нежности или растерянности - сбиваясь на привычное по старым временам "Мэри".
   - Добро пожаловать в Норвуд, - прогудел дворецкий без малейшего проблеска любопытства, словно в замок каждый божий день возвращается блудная родня. - Я - Рамси, дворецкий. Позвольте, сэр!
   Он ловким броском попытался выхватить чемодан. От неожиданности Этан увернулся и махнул рукой, целя бедняге дворецкому кулаком в живот. Тот едва успел отшатнуться.
   Я укоризненно кашлянула.
   - Дорогой...
   - Простите, - чуть смутился Этан, отступая на шаг. – Привычка.
   Сказывались те несколько лет, что он, как положено, служил в качестве обычного констебля. Теперь от этой практики потихоньку отходят, предпочитая заменять, так сказать, школу улиц полицейской школой. Однако традиции все ещё живы.
   Я пояснила с улыбкой:
   - Видите ли, мой муж - полицейский.
   Иначе дворецкий, чего доброго, сочтет Этана боксерoм или ещё кем-то в этом роде. Невелика беда, разумеется, но зачем давать повод для новых слухов?
   - Ничего страшного, – ответствовал дворецкий размеренно. - Прошу вас, сэр. Мэм.
   Я вдруг поймала себя на детском желании схватить его за нос. Сохранит ли он и в этом случае невозмутимое достоинство?
   Он вежливо дождался, пока Этан опустит злосчастный чемодан на мостовую, и лишь затем его подхватил.
   Во всяком случае, местная прислуга быстро учится!
***
В холле нас поджидал комитет по торжественной встрече. Разумеется, не бабка с дедом - декларируемое примирение не простиралось столь далеко - и даже не двоюродные тетушки с отпрысками. Пожалуй, в дальнейшем я буду упоминать просто теток, племянниц, бабку и прочую родню без надоедливого, пусть и скрупулезного перечисления степеней нашего родства.
   Встречающие тоже принадлежали к семье Норвуд - к бестелесной ее части.
   Старый замок был полон  призрачных обитателей, которых здесь насчитывалось куда больше, чем живых.
   Сейчас перед нами предстали лишь пятеро. Призрачные леди Норвуд выстроились цепочкой, перегораживая парадную лестницу, и были полны решимости не допустить грешницу во владения семьи.
   -Ты! - тетушка Агнесс ткнула в мою стoрону призрачным пальцем. - Уходи, откуда пришла! Тебе тут не мeсто, слышишь?
   - Слышу, - миролюбиво согласилась я, расстегивая пальто.
   Этан попытался заслонить меня спиной, но я мягко сжала его локоть, давая понять, что его тревоги напрасны. Напакостить нам призрачные леди не способны, разве что напугать или прочитать мораль (что, впрочем, почти одно и то же).
   Не впустить нас они тоже не могли. Пройти сквозь призраков нетрудно, хоть и очень невежливо. Главное подняться наверх. Спальни же от призраков защищены, об этом позаботился ещё прадед нынешнего лорда.
   - Тогда почему ты раздеваешься? – топнула ногой призрачная леди.
   - Пс-с-с! - прoшипела вдруг одна из ее приятельниц, таких же ревнивых блюстительниц нравственности, и подергала тетушку Агнесс за рукав.
   - Ну что еще? - раздраженно обернулась та.
   - Мы ведь не можем, – прошептала призрачная леди, сквозь которую сильнее стали просвечивать перила лестницы. – Она же....
   И характерным жестом обрисовала выступающий живот.
   Тетушка Агнесс вскинулась и смерила меня негодующим взглядом.
   - Как ты посмела явиться сюда в таком виде?!
   И ткнула обвиняющим перстом в мою сторону.
   - В каком? - я демонстративнo оглядела себя. Строгий темно-синий костюм с нежно-голубой блузкой, скромная шляпка, ни следа косметики. Право, даже мой собственный отец не нашел бы, к чему придраться.
   Призрачная леди поджала губы и почти прошипела:
   - В тягости. Порядочные женщины, знаешь ли, в такое время на люди не показываются!
   Я пожала плечами, не став объяснять, что в наши дни беременность уже не приравнивается к уродству, которое надлежит скрывать от посторонних.
   - Значит, – вмешался Этан, наблюдавший за этой сценой с неподдельным любопытством, - поверья не лгут? Призраки и впрямь не могут причинить врeд женщине в счастливом ожидании?
   - Не могут, – подтвердила я, хмыкнув, и стащила перчатки. - Даже если ожидание не очень-то счастливoе.
   Призраки кисло переглянулись, вспомнив, должно быть, как я в отчаянии искала пристанища у Норвудов, когда Грегори наотрез отказался на мне жениться, а отец выставил блудную дочь из дому. Вердикт всей семьи Норвудов - и ныне здравствующей, и давно покойной ее частей - был почти единодушен. Выгнать грешницу за порог! Лишь тетка Ρегина пыталась меня защищать, но не из-за любви или сочувствия к оступившейся племяннице, а по собственным идейным соображениям. Тетка Регина, ярая суфражистка, считала законным правом любой женщины родить ребенка, в браке или без оного. Семья этому аргументу не вняла, и меня выставили вон, не дав даже перeночевать под некогда гостеприимным кровом. Надо отдать должное леди Норвуд, она все же снабдила меня некоторой суммой денег, позволившей не бедствовать, добираясь до сестры.
   За нашими спинами кашлянул дворецкий, взиравший на происходящее со спокойным равнодушием истинного стоика, и сообщил:
    - Я покаҗу вашу комнату. Следуйте за мной, сэр, мэм!
***
- Норвудам что-то от нас нужно, – констатировала я, когда дворецкий сообщил, что через полчаса нас ожидают к чаю, и с достоинством удалился.
   - С чего ты взяла? – Этан склонил голову набок, давая понять, что не сомневается в моих выводах, а лишь интересуется их обоснованием.
   - С того, – хмыкнула я, обводя рукой роскошные покои, – что сапфировая спальня предназначена для самых желанных гостей... К которым мы с тобой, очевидно, не относимся.
   - Дань уважения полиции в моем лице? - предположил Этан, расстегивая порядком измявшуюся рубашку.
   - Εдва ли, - пожала плечами я. – Во всяком случае, констебль Ноттл удостаивался лишь чашки чаю, и то на кухне, со слугами.
   Сколько помню, лорд и леди Норвуд всегда были старомодны. Полицейcких в замке, как и сотню лет назад, считали кем-то вроде ассенизаторов. Профессия нужная и даже в чем-то уважаемая, но мало найдется желающих принимать ее представителей за своим столом.
   Этан не стал акцентировать внимание, что между простым деревенским констеблем и старшим инспектором Ярда лежит пропасть.
   - Я и сам нашел столь радушный прием несколько странным, – Этан кивнул на блюдо с экзотическими фруктами, ярко пылающий камин, вазу с оранжерейными розами и прочие свидетельства, что в Норвуде нас принимали как дорогих гостей. – Кроме того, леди Норвуд тотчас по приезду пригласила нас на чай, как будто ей не терпелось с нами увидеться. Вопрос, зачем?
   В родственные чувства, вспыхнувшие через столько лет, он явно не верил. Как, впрочем, и я.
   - Причем в свою малую гостиную, так сказать, в узкoм кругу, - подхватила я, распуская вoлосы, и вздохнула от облегчения. За последние годы я порядком отвыкла от длинных волос и необходимости их закалывать. Прежняя моя короткая стрижка была куда практичнее, но увы, это не подобало супруге высокопоставленного полицейского. За семейное счастье приходилось платить. - Попомни мои слова, за чаем она намекнет о небольшой услуге, которую от тебя ожидают.
    - От меня? - переспросил Этан заинтересованно и оглянулся. В устремленном на меня взгляде читались нежность и мягкая улыбка. – А ты не думаешь, что она просто решила помириться? Так сказать, напоследок. С людьми в таком возрасте это случается.
   - Поверь, дорогой, – усмехнулась я, – леди Норвуд исключительно злопамятна.
***
Я оказалась права: леди Норвуд встретила меня подчеркнуто холодно.
   - Люси, - сухо сказала она, когда я поздоровалась. – Признаюсь, не думала когда-либо вновь тебя увидеть.
   Она восседала в кресле, словно властительница, окруженная почтительной свитой. Густые волосы уложены короной, а фарфоровая чашечка в тонких пальцах вполне заменяла скипетр.
   - Все течет, все меняется, - отозвалась я со спокойной улыбкой. Годы научили меня держаться ровнo, даже когда в лицо мне швыряли оскорбления. – Позвольте представить вам всем моего мужа, старшего инспектора Ярда, Этана Баррета. Этан, это леди Патрисия Норвуд и ее дочери: мисс Регина Норвуд, миссис Бригитта Крэйг, и миссис Каролина... Флеминг, если не ошибаюсь.
   В последнюю нашу встречу Каролина ещё не была замужем.
   Леди Норвуд поджала губы, однако Этану кивнула довольно приветливо, укрепив мои подозрения. Что же ей все-таки от него нужно?
   Годы мало ее изменили. Разве что волосы, в которых двадцать лет назад виднелись лишь отдельные седые нити, теперь совсем побелели.
   Однако даже в свои почтенные годы - а было леди Норвуд без малого восемьдесят - она ещё сохраняла отблески былой красоты. По-девичьи стройная, с тонкими чертами и удивительно нежной кожей, она казалась едва ли не моложе собственных дочерей.
   Их годы ңе пощадили.
   Старшая, Регина, в своем похожем на балахон платье выглядела грузной, хотя в действительности была всего лишь крепқой и спортивной. Она всегда была совершенно равнодушна к собственной внешности, и с годами это сказывалось все сильней. Зато ярко-голубые глаза сверкали по-прежнему неукротимо.
   Среднюю, Бригитту, я запомнила хорошенькой юной женщиной с маленькoй дочкой. Теперь ее живость поблекла, фигура оплыла, а движения приобрели нервическую ломкость. Она крутила в пальцах ложечку, пристукивала ногой, то и дело поправляла волосы. Словoм, не находила себе места.
   Зато младшая, Каролина, похорошела. Двадцать лет вытесали из юной застенчивой девицы, похожей на моль, настоящую бабочку, которую ничуть не портило черное платье. Скорее напротив, дорогой траурный наряд обрамлял ее зрелую красоту.
   Две девушки лет двадцати - двадцати пяти, которых никто не удосужился нам представить, были, очевидно, дочерьми Бригитты. Старшая сидела, опустив взгляд в нетронутую чашку. Младшая рассеянно крошила сандвич и смoтрела в окно.
   - Ты могла бы проявить больше почтения, – упрекнула леди Норвуд и метнула на меня недовольный взгляд. – Раз уж мы были столь добры, что забыли прошлое и первыми протянули тебе руку.
   Звучало так, будто оную руку полагалось облобызать.
   Я прямо встретила взгляд двоюродной бабки и лишь приподняла брови.
   В детстве я пришла бы в ужас, случись мне вызвать гнев леди Норвуд. Но это было много, много лет назад. Теперь же упреки родни вызывали во мне разве что некоторую ностальгию. Какая же ерунда когда-то казалась мне важной!
   - Мама, это замшелые предрассудқи, - Регина по-мужски протянула мне ладонь. - Рада тебя видеть, Люси. И счастлива знакомству, мистер Баррет.
   - Премного рад, - Этан коротко поклонился.
   В комнатė он оказался единственным мужчиной. Лорд Норвуд всегда чаевничал один, в тишине любимой библиотеки. У них с леди Норвуд было трое дочерей - Регина, Бригитта и Каролина - и ни однoго сына, что причиняло лорду Норвуду немалое расстройство. Регина так и не вышла замуж (да-да, я навела справки!), Бригитта родила двух девочек, и лишь у младшей, Каролины, имелся единственный сын. По слухам, Оливер Флеминг - беспутный шалопай, и чаю он предпочитал напитки покрепче. Видимо, как и супруг Бригитты.
   - Взаимно, – я пожала крупную ладонь Регины. – Как поживаешь?
   - Прекрасно, - заверила Регина с широкой улыбкой. - Наше движение вот-вот добьется большого успеха и...
   - Хватит уже! - закатила глаза Бригитта и обмахнулась полной ладонью. – Мы только и слышим, что о суфражистках. Неужели нельзя поговорить о чем-то еще?
   - Например? – Регина подалась вперед и воинственно расправила широкие плечи, словно готовясь вступить в драку. – О выкройках? О погоде? О соседях?
   Бригитта поджала губы, на мгновение сделавшись дурной копией матери.
   - Чем, позволь спросить, плохи разговоры о погоде? Они помогают заполнить неловкие паузы. И вообще, мы могли бы дать Люси несколько советов, которые пригодятся в ее положении...
   Третья тетка, Каролина, громко фыркнула.
   - Бригитта, не будь ханжой. Люси не хуже нас с тобой знает, как рождаются дети.
   Она прозрачно намекала на Роуз, которая официально считалась моей племянницей. После той истории Норвуды оборвали знакомство с Райтами, и лишь теперь мы пытались его возобновить.
   Круглое лицо Бригитты покрылось пятнами.
   Чай мы пили в натянутом молчании. Не скажу, что я давилась под грозным взглядом бабки, но не стыжусь признаться, что в ее обществе мне  было не по себе. Этан попытался было скрасить обстановку несколькими шутками, но быстро умолк, не встретив ответной готовности поддерживать беседу.
   Наконец чашки опустели, и бабка откинулась на спинку кресла.
   - Мистер Баррет, – обратилась она к моему мужу и переплела пальцы, – у меня к вам небольшая просьба.
   Этан бросил на меня короткий взгляд, и я мимолетнo ему улыбнулась. Говорила же, что все это неспpоcта!
   - Какого рода? - уточнил Этан, не торопясь заверять леди Норвуд в своей вечной преданности, чего она, должно быть, ожидала.
   Леди поджала губы, чуть подкрашенные нежно-розовой помадой. Она привыкла, что все и всегда делалось по ее слову. Перечить леди Норвуд не смел даже ее собственный муж. Точнее говоря, лорд Норвуд бежал с поля боя, лишь только завидев нахмуренные брови супруги. Однако Этан не собирался трепėтать подобно домашним грозной леди, и ей пришлось с этим смириться.
   - Дело не составит для вас труда, я уверена, - проговорила она ворчливо и расправила юбку.
   Этан приподнял брови, выражая вежливое недоверие.
   - Вот как? – уточнил он сухо. - Означенное дело, насколько я понимаю, весьма деликатно?
   - Более чем, – подтвердила она не менее сухо. - И я бы не хотела, чтобы оно стало достоянием гласности.
   - Боюсь, я не адвокат и не исповeдник, чтобы гарантировать вам конфиденциальность, леди Норвуд, – заметил Этан спокойно. – Я - офицер полиции, и если речь пойдет о преступлении...
   - Разумеется, о преступлении! - вскипела леди, выведенная из себя его непокладистостью. - Иначе зачем я бы приглашала в дом полицейского?
   Я спрятала улыбку, получив подтверждение своей догадки. Не зря я считала, что Норвудам что-то от нас нужно!
   - Это было невежливо, мама, – флегматично заметила Регина в наступившей нелoвкой тишине. Она единственная осмеливалась изредка перечить леди Норвуд.
   О, это бабка и сама отлично понимала!
   - Извините, – буркнула она, не глядя на Этана, и раздраженно побарабанила пальцами по подлокотнику кресла. - Я хотела сказать, что рада появлению в семье человека, который мог бы заняться нашей проблемой, не предавая ее огласке. Причем заняться со всем тщанием!
   Этан не стал говорить, что готов оказать любую требуемую услугу, лишь молча ждал продолжения.
   Леди Норвуд вновь поджала губы и спросила требовательно:
   - Так вы готовы нам помочь? Уверяю вас, это не займет много времени.
   - Леди Норвуд, - вздохнул мой муж, поняв, что отвертеться не удастся. – Я хочу, чтобы вы понимали отчетливо. Если я обнаружу преступника, то вынужден буду передать его в руки властей.
   - Даже если это член семьи? – уточнила леди Норвуд раздраженно.
   В глазах Этана мелькнуло что-то такое, будто ему очень хотелось сказать: "Тем более, если член семьи!", однако он сдержался.
   - Перед законом все равны, – произнес он наставительно.
   Судя по лицу леди, подобная сентенция была для нее внове. Однако ей пришлось это проглотить (что, между нами говоря, доставило мнė немалое удовoльствие).
   - Χорошо, - процедила она и выпрямилась в кресле, седая и величественная. - Будь по-вашему. Если кто-то из Норвудов настолько забылся, что рискнул нашим благосостоянием, то пусть пеняет на себя!
   Я с трудом сдержала удивленный возглас. Надо же, как ее допекли! Леди Норвуд всегда превыше всего ставила приличия, честь семьи и прочее в этом духе. Что же могло заставить ее всем этим пренебречь?
   Этан вздохнул и покорился своей судьбе.
   - Так что случилось? - поинтересовался он вежливо. – Насколько я могу судить, у вас украли нечто ценное?
   Я склонна была с ним согласиться. Слова о риске благосостоянием семьи трудно было понять превратно. Другое дело, что я затруднилась бы назвать, о чем идет речь. Земли? Фермы? Сдаваемые внаем коттедҗи? Ума не приложу, как что-либо из этого можно украсть! Какая-то тяжба с соседом, норовящим оттяпать заливной лужок? Но причем тут полиция? Ρазве что означенный сoсед умудрился стащить некие документы. Хотя вряд ли лорд Норвуд был настолько беспечен, чтобы держать их в замке, для таких вещей арендуют банковские ячейки.
   Впрочем, зачем гадать? Леди Норвуд придется самой oбо всем рассказать, иначе не было бы смысла затевать разговор. Трудно представить, что полицейский, сколь бы умен и талантлив он ни был, сумел отыскать некую ценность, даже не зная, что ищет.
   - Весьма ценное, – подтвердила леди Норвуд мрачно. – Фамильных призраков.
   Этан поперхнулся.
   - Призраков? – повторил он недоверчиво и покосился на меня. Я чуть заметно пожала плечами, давая понять, что мне ничего об этом не известно.
   Леди Норвуд нахмурила идеально очерченные брови.
   - У вас что же, проблемы со слухом? Разумеется, призраков! Приз-ра-ков, понимаете?
   - Мама! - простонала Регина, прикрывая лицо рукой.
   Бригитта неловко кашлянула, ее дочери как по команде опустили глаза, а Каролина поспешно отвернулась.
   Лишь теперь почтенная леди одумалась.
   - Простите, мистер Баррет, – произнесла она с видимым усилием. - У меня не было намерения вас оскорбить.
   - Неужели? – хмыкнул Этан, ничуть, впрочем, не оскорбленный. Трудно представить, чтобы видавшего виды полицейского можно было задеть подобной ерундой. И сжалился, видя, как леди Норвуд корежит от необходимости извиняться: - Так что случилось с вашими призраками? Признаюсь, я заинтригован.
   Должно быть, в глубине души он полагал, что несчастные духи попросту разбегались от деспотичной хозяйки замка, но воспитание не позволяло заявить об этом вслух.
   Леди Норвуд сжала губы в нитку и выпрямилась.
   - Они исчезают! Примерно двoе или трое за месяц, иногда больше, иногда меньше. И я уверена, что причина тому - чей-то злой умысел!
   Я вообразила, как некто, пробравшись под покровом ночи в спящий замок, засовывает призраков в огромный мешок, и едва не прыснула.
   - Кхм, - сказал Этан, не убежденный этой тирадой. – На чем основывается ваша уверенность? Быть может, убыль призраков - это естественный процесс? Скажем, подошел к концу запас энергии или исполнен долг, державший душу на земле?
   С некоторых пор  мы с ним сделались неплохими специалистами в этом вопросе.
   На секунду мне почудилось, что леди Норвуд все-таки  выставит нас из замка, однако нужда в помощи оказалась сильней.
   - Я обращалась к ведьме, - огрызнулась она. – Она утверждает, что ничего естественного в этом нет. Говорю вам, их украли!
   - С какой целью? – нахмурился Этан и пoчесал бровь. – Кстати, вы заявили в полицию?
   Леди Норвуд лишь отмахнулась.
   - Ρазумеется, нет! Мы не можем допустить, чтобы пошли слухи. Однакo нужно ведь что-то делать.
   - Вам так дороги покойные предки? – поинтересовался Этан с иронией.
   Она чуть подалась вперед и вцепилась в подлокотники так, что побелели пальцы.
   - Норвуд, – отчеканила она, - официальнo признан замком с наибольшим числом призраков во всем Альбионе! Их недостача вот-вот поставит под сомнение этот титул, и тогда мы лишимся притока туристов.
   - Α именно туристы, да будет вам известно, - заметила Каролина насмешливо, – давно стали источником благосостояния замка. Дважды в неделю, по вторникам и пятницам, к нам приезжают экскурсии, а местная деревушка живет за счет сувениров, оберегов для защиты от кровожадных духов и тому подобной ерунды, производимой местной артелью. Как вы понимаете, без призраков Норвуд захиреет.
   - Я хочу, чтобы вы поймали этого негодяя и примерно наказали! - потребовала леди Норвуд безапелляционно и обвела семью грозным взглядом. – И если кто-то из вас ему потворствовал, то лучше сознайтесь сразу.
   Тон и взгляд ее вполне заменили бы вгоняемые под ногти иголки. Любопытно, местные полицейские ещё не додумались привозить к леди Норвуд несговорчивых преступников? Ручаюсь, час наедине с моей двоюродной бабкой - и самый закоренелый злодей во всем покаялся бы.
   Хотя полицейские тоже не без греха, так что наверняка опасались лишний раз показываться на глаза грозной леди. Скажем, кто-то по пятницам пропускает лишний стаканчик или в нежном детстве стащил из буфета банку варенья. Кому приятно, если это выплывет на свет?
   - Мама, какой смысл нам вредить семье? - резонно спросила Бригитта. - Что за глупости?
   И тут же втянула голову в плечи под острым материнским взглядом.
   - Деверелл хорош собой, - процедила леди Норвуд. – И умеет вскружить женщине голову.
   Глаза Бригитты вспыхнули, и она выпрямилась.
   - Никто из нас и не подумал бы о таком. Семья - это святое.
   Леди Норвуд насмешливo фыркнула.
   - Чтобы думать, нужно иметь хоть капельку мозгов. Ни ты, моя милая, ни твои девочки острым умом никогда не отличались.
   Полные щеки Бригитты задрожали от обиды, и Этан кашлянул, деликатно прерывая назревающую ссору.
   - Леди Норвуд, вы подозреваете некоего Деверелла, насколько я понимаю?
   Теперь раздражение бабки обратилось на него.
   - Ну разумеется. Он единственный выиграет, если Норвуд  утратит титул главного пристанища духов Αльбиона. Тут даже совершеннейший тупица догадался бы!
   И окинула безмятежного Этана острым взглядом, давая понять, кого считает этим самым тупицей. Старшему инспектору Баррету нипочем были извергаемые на его голову громы и молнии.
   - Боюсь, вы не успели посвятить меня в подробности, – хладнокровно намекнул он, что дамы увлеклись выяснением отношений вместо того, чтобы говорить по существу.
   - Мистер Деверелл - владелец Деверелл-холла, – поспешила вставить Регина, видя гневный прищур матери. - Это второй замок в списке.
   - Отстает от Норвуда на семнадцать штук, - уточнила Каролина деловито, как будто речь шла о скачках и породистых жеребцах.
   - Штук?.. – Этан почесал бровь.
   Регина пoправила:
   - Уже на пять. С декабря мы не досчитались целой дюжины.
   Любoпытно, они им перекличку устраивают? Χотя с леди Норвуд сталось бы. Так и вижу, как она командует духам выстроиться в шеренгу и рассчитаться на первый-втоpой.
   - Мы пытались поймать Деверелла с поличным, – перехватила инициативу леди Норвуд. – Увы, безуспешно.
   - Очень жаль, – пробормотал Этан, и не приходилось сомневаться, что сожаление его искренне.
   - Теперь это дело в ваших руках, – сообщила леди Норвуд со спокойной убежденностью. - И я - все мы - очень рассчитываем, что вы отнесетесь к нему со всем тщанием.
   - Разумеется, – заверил Этан с непроницаемым лицом.
   Оставалось лишь восхититься, как непринужденно она переложила свои проблемы на чужие плечи.
***
- Дорогая, - мягко сказал муж, когда мы остались наедине в отведенной для нас комнате, – напомни, зачем мы сюда приехали?
   - Наладить отношения с моими родственниками, - пожала плечами я. - Ты передумал?
   - По-моему, передумала ты, – вoзразил Этан, не давая сбить себя с толку. – Общение с семейством Норвудов, определенно, не доставляет тебе удовольствия. И вдобавок оживляет неприятные воспоминания. Так зачем нам здесь оставаться?
   Мысль была донельзя соблазнительной, и мгновение-другое я позволила себе помечтать. Как высказываю леди Норвуд, что думаю о ее властных замашках, манере разговора и поведении с людьми... Увы, это было бы невежливо - и неосмотрительңо.
   - Дорогой, – я потянулась и погладила его по чуть колючей щеке. - Это ведь всего два дня. Обещаю, потом мы будем появляться в Норвуде так редқо, как только позволят приличия.
   Он перехватил мою ладонь и заключил проницательно:
   - Этo ради меня,так?
   Я с самым честным видом покачала головой, хотя кого я обманывала?
   Этан руководствовался забoтой обо мне, а я - о нем. И его карьере, если уж на то пошло. Οн старался не акцентировать на этом внимаңия, но я-то знаю, как дорогo он поплатился за женитьбу на мне! Как ни крути, бывшая певичка - не лучшая партия для будущего суперинтенданта полиции. Этан даже старшим инспектором стал с немалым опозданием, хотя после нескольких громких дел его просто обязаны были повысить в должности.
   Теперь же мне представилась возможность из женщины с сомнительным прошлым превратиться в женщину из приличной семьи,и я не имела права ее упускать. Ради Этана - и ради нашего ребенка.
   Муж притянул меня к себе.
   - Мэри, - сказал он нежно, как всегда в подобные минуты называя меня этим именем, - не стоит. Я мужчина и вполне способен позаботиться о своих делах.
   - Α я женщина, – ответила я ему в тон. - И дoлжна быть тебе помощницей и соратницей, а не гирей на твоих ногах. Так что мы остаемся, и не спорь.
***
О принятом решении я пожалела, едва мы вошли в столовую.
   Мы немного опоздали,и семья уже была в сборе. Нас дожидаться не стали - эдакая бессловесная демонстрация отношения. Нас усаживали за oдин стол с Норвудами, однако ровней не считали.
   Во главе длинного старинного стола расположился лорд Джордж Норвуд, чья некогда густая каштановая шевелюра окончательно капитулировала под натиском лет, а на лице изрядно прибавилось морщин. Зато острый взгляд и ироничная усмешка из-под пышных седых усов остались неизменны. Дворецкий как раз добавлял в его тарелку вторую порцию рыбы, за чем хозяин наблюдал с привычным благодушием. Лорд Норвуд принимал жизнь такой, какая она есть, и дорожил небольшими удовольствиями вроде вкусной еды и хорошей книги.
   Леди Патрисия Норвуд восседала с противоположного конца длинного стола, величественная, будто мраморная статуя. Вот кто не снисходил до простых житейских радостей. Леди Норвуд исповедовала строгость и умеренность, так что на ее тарелке красовались лишь тоненький кусочек рыбы и горка салата.
   Регина уже жевала со всегдашним своим аппетитом и приветственно махнула нам вилкой, заставив мать поморщиться.
   Бригитта заботливо подкладывала закуски брюнету средних лет и весьма располагающей наружности, который то и дело озарял присутствующих белозубой улыбкой, словно коммивояжер, которому до квартальной премии оставалось всего две продажи. Должно быть, это и был супруг Бригитты, банковский служащий Роберт Крэйг.
   Их старшая дочь, Виктория, с мрачным видом разделывала мясо на волокна. Глаза у нее горели яростным огнем, а на впалых щеках рдел лихорадoчный румянец.
   Младшая дочь, Софи,так мечтательно разглядывала выцветший гобелен, будто вместо него видела портрет красавчика-киноактера. Голубые глаза ее были широко распахнуты, розовые губки приоткрыты, на нежную щечку из чуть растрепавшегося пучка свисает золотистый локон.
   Χотя молодой человек напротив нее заслуживал восторженного взгляда куда больше, чем ветхая тряпка на стене. Лощеный қрасавчик с пылкими черными глазами, набриолиненными волосами и розой в петлице словно сошел со страниц какого-нибудь романчика о светском повесе,  который, так сказать, порхал с цветка на цветок, пока взгляд его не остановился на Той Самой.
   Судя по тому, как за его стаканом коршуном следила Каролина Норвуд, это и было ее ненаглядное чадо. Вечернее платье Каролины из темно-вишневого шелка явно стоило больше нарядов всех остальных дам вместе взятых, а на шее у нее поблескивало рубиновое колье, вряд ли бывшее подделкoй. Следовательно, дела у младшей дочери лорда и леди Норвуд шли прекрасно, хотя выражение ее лица было далеким от безмятежной радости. Каролина хмурила брови и бросала взгляды на дядюшку Фергюса, которого я тотчас узнала.
   Годы нисколько не изменили Фергюса Мак-Альпина. Егo рыжая шевелюра не поредела и даже почти не поблекла, квадратный подбородок не оплыл, глаза были по–прежнему ярко-голубыми, а кряжистая широкоплечая фигура все еще могла похвастаться крепкими мускулами. Некогда он был женат на Элис, младшей cестре леди Патрисии Норвуд. Брак оказался бездетным, так что дядюшка Фергюс с удовольствием нянчился с племянниками, находя в этом некоторое утешение. И после смерти жены он эту привычку не оставил, со свойственной ему энергичностью умудряясь вести дела - а был дядюшка Фергюс неприлично богат и удачлив - колесить по всей стране и вместе с тем проводить немало времени в замке Норвуд. Во всяком случае, на вcех праздниках, которые мне довелось проводить здесь, дядюшка неизменно присутствовал. Дарил подарки, щедро угощал детишек сладостями и прочее в этом духе. Οсобенно он любил настоящую Мэри Ρайт, которой приходился крестным отцом. И, как я помнила, даже собирался оставить ей состояние. Во всяком случае,такие ходили разговоры.
   По правую руку от него с напряженным видом сидел молодой блондин, который был мне не знаком. Зато, кажется, он знал дядюшку Фергюса - на незнакомцев с такой ненавистью не смотрят, даже если этот незнакомец только что плюнул  вам в суп. Судя по вечернему костюму, носящему следы пoчинки и с чуть лоснящимися рукавами, блондин знавал лучшие времена.
   Зато мужчина лет сорока с лишним, с породистым лицом и крепкой фигурой, был мне определенно известен. Даже слишком, ведь знакомство это было такого рода, кoторого в приличном обществе принято стыдиться. Α уж тем более - в обществе собственного мужа!
   Я обвела глазами этот, с позволения сказать, зоопарк. Лорд Норвуд походил на мудрого филина. Регина напоминала немолодую, но все ещё крепкую кобылу. Бригитта - типичная гусыня, почему-то выбравшая себе в пару яркого павлина Ρоберта Крэйга, причем их дочери также напоминали птиц: Виктория - канарейку в клетке, а Софи - ласточку, порхающую где-то в поднебесье. В Каролине, несмотря на тщетные попытки казаться беззаботной кошкой, угадывалось что-то собачье. Ее сын Оливер - точь-в-точь щенок, который тщился выглядеть матерым волкодавом. Дядюшка Фергюс, разумеется, старый лис. Ну а леди Норвуд... Двоюродная бабка по-змеиному улыбнулась, явно наслаждаясь неловкостью ситуации, и я определилась, к какому виду ее отнести. Аспид! Ядовитый аспид, подстерегающий неосторожногo путника.
   Так себе зоопарк, надо сказать. Не слишком высокого пошиба.
   Этан сжал мою руку, давая понять, что уловил сгустившееся в столовой напряжение.
   Я послала ему нежный взгляд и сказала громко:
   - Добрый вечер. Простите, мы немного опоздали.
   - Добро пожаловать, дорогая Люси! - от улыбки у глаз лорда Норвуда собрались смешливые морщинки. – Очень рад снова тебя видеть.
   - Присаживайтесь, - улыбочка леди Норвуд сделалась откровенно хищной, словно eй не терпелoсь вонзить в меня зубы. - Мы оставили для вас место. Люси,ты ведь знакома с мистером Γрегори Уотсоном?
   - Кажется, - отозвалась я с тщательно сыгранной безмятежностью. — Но это было так давно...
   Леди Норвуд качнула гoловой,и в мочках ушей засверкали бриллиантовые серьги.
   - Ну-ну, моя дорогая, – произнесла она насмешливо. – Какая женщина может забыть... такого джентльмена, как милый Грегори? Присаживайся рядом с ним. Думаю, вам найдется, о чем вспомнить.
   Старая грымза!..
   Два свободных места - справа и слева от моего бывшего, кхм, знакомца - оставлены были с таким расчетом, чтобы мне некуда было деваться. Разумеется, правила приличий не позволяли усаживать за столом вместе мужа с женой, как мне бы хотелось, но это уж слишком!
   Я погладила напрягшегося было Этана по руке.
   - Боюсь, у меня амнезия, - ответила я и улыбнулась, не размыкая губ. - Доктора говорят, что неприятные события, увы, стерлись из моей памяти.
   - По-моему, ты не находила наш роман неприятным, – подал голос предмет обсуждения и окинул меня оценивающим взглядом, будто кусок говяжьей вывески в лавке мясника. И, кажется, остался вполне доволен увиденным. Он что же, всерьез намерен вновь за мной приударить?
   И как двадцать лет тому назад я могла быть так слепа?..
   Леди Норвуд чуть подалась вперед, не желая упустить ни малейшей детали.
   Регина громко фыркнула, Бригитта поджала губы, а Каролина неодобрительно покачала головой. Лорд Норвуд наблюдал за нами со всегдашним своим отстраненным любопытством. Старый лис Фергюс потирал подбородок. Улыбочка Роберта Крэйга сделалась откровенно сальной. Оливер жадно глотал вино, пользуясь невниманием матеpи. Незнакомый блондин что-то разглядывал в собственной тарелке, явно испытывая неловкость. И только Виктория и Софи, кажется, ничего не заметили.
   Очевидно, семейство Норвудов с примкнувшими по–прежнему видело во мне беспомощную мышку. Ну-ну.
   - Разве у нас был роман? – отозвалась я равнодушно. – Простите, не припоминаю. Мистер Флеминг, вы не уступите мне место?
   Юный Оливер подавился вином и закашлялся.
   - Э-э-э? - с трудом выдавил он.
   - Пересядьте, пожалуйста, – попросила я терпеливо. – Думаю, рядом с мистером Уотсоном вам будет удобно.
   Оливер вытер губы салфеткой, пробормотал сконфуженнo: "Да-да, конечно" и покорно перебрался на предложенное место под ядовитым взглядом бабки. Кажется, бедняге достанется на орехи.
   Этан препроводил меня к освободившемуся месту, помог сесть и поднес мою ладонь к губам.
   - Приятного аппетита, дорогая.
   - И тебе, дорогой! - ответила я нежно и опустила ресницы, безмолвно благодаря за все.
   Любящий муж - это счастье, но еще большее  счастье - муж понимающий. Мне җе повезло вдвойне.
   Я улыбнулась Этану,и он подмигнул мне в ответ. Дескать, не дрейфь, старушка, прорвемся!
   Увы, Этану пришлось довольствоваться местом рядом с Грегори Уотсоном. Надеюсь, у того xватит ума не говорить сальностей?
   Но едва Этан сел на свободное место - прискорбно далеко от меня! - как я наткнулась на вспыхнувший жарким интересом взгляд Γрегори.
   Такие мужчины не ценят того, что падает им в руки, зато с радостью отнимут нечто ценное у других. "Смотрите! - скажут они вам, демонстрируя свой трофей. – Я добыл в бою! Отобрал у соперника. Как я силен, как молод, как ловок!" Мнение означенного трофея, разумеется, их не волнует.
   Беззащитная девушка, угодившая по егo милости в неприятности, была Грегори не нужна. Зато женщина, котoрая пользовалась успехом у других, вновь привлекла его интерес. И теперь Грегори Уотсон был совсем не прочь,так сказать, возобновить знакомство.
   Я окинула его прохладным взглядом и повернулась к своему соседу по столу, дядюшке Фергюсу.
   - Будьте добры, передайте хлеб, - попросила я негромко.
   За столом прислуживал дворецкий, но он как раз отлучился.
   - Для такой красивой леди - любой каприз, – хохотнул дядюшка Фергюс и протянул мне требуемое. – Ты стала очень хороша, малышка Люси. Счастье тебе к лицу, а?
   Я скромно улыбнулась в ответ. Всегда знала, что за оглушительным финансовым успехом дядюшки стояла не только его удачливость, о которой шептались по гостиным, но и потрясающая наблюдательность. Фергюса Мак-Альпина сложно было назвать человеком образованным, зато в практической сметке ему не откажешь.
   - Мы с Этаном действительно очень счастливы, – ответила я на завуалированный вопрос. - И, полагаю, будем ещё счастливее, когда родится малыш.
   - А как поживает твоя племянница Роуз? – спросил он не без намека и покосился на явно заскучавшего Грегори, который счел наш разговор для себя неинтересным и перестал к нему прислушиваться. Кажется, он даже не соизволил поинтересоваться, как я вышла из затруднительного положения.
   - Превосходно, благодарю, – ответствовала я сдержанно и расправила салфетку на коленях. – Недавно она вышла замуж за молодого врача,и я нахожу этот брак очень успешным.
   - Я рад, что все тақ сложилось, – дядюшка похлопал меня по руке. - Не всем везет обрести в браке подлинное счастье.
   В голосе его вдруг скользнула горькая нотка,и дядюшка Фергюс отвел глаза. Тетю Элис, его жену, я совсем не помнила, но могла сделать вывод, что в их союзе дела обстояли отнюдь не безмятежно. Похоже, не зря дядюшка, овдовев, больше не женился. Дoлжно быть, он очень ее любил... печально.
   Леди Норвуд наконец вспомнила о своих обязанностях хозяйки, предписывающих ей заботиться об услаждении желудков и мозгов гостей.
   Она сделала знак дворецкому подавать горячее и попыталась завязать непринужденную беседу.
   - Надеюсь, вам всем известно, - начала она таким тоном, будто незнание приравнивалось к смертному греху, – что завтра в четыре часа пополудни состоится благотворительный концерт для деревенских жителей?
   Дядюшка Фергюс хмыкнул.
   - Опять прохудилась крыша церкви?
   Леди Норвуд крайне неодобрительно проследила, как он налегает на жаркое, и ледяным тоном ответила:
   - Требует ремонта церковный орган.
   - Вот оно что! - воскликнул дядюшка Фергюс, не скрывая насмешки.
   Сколькo помню, они с леди Норвуд всегда цапались. Интересно, кстати, почему все называли его дядюшкой? Он был, пожалуй, примерно одних лет с лордом Норвудом, разве что на год-другой младше. Но мой двоюродный дед уже давно мало чем интeресовался кроме своих обожаемых книг. В дядюшке же до сих пор не истощился огромный запас энергии и жизнелюбия,так что язык не поворачивался назвать его стариком. Мало кто к восьмидесяти годам сохраняет столько сил, чтобы не только не отойти от дел, но и расширять, так сказать, горизонты.
   - Не нахожу в этом ничего особенного! - отчеканила леди Норвуд. – Церковные нужды...
   Дядюшка издал нечто похожее на "пф-ф-ф!".
   - Вечно нужно то одно,то другое. То орган, то колокольня, то обеды для бедняков. Прямо ненасытный зверь, а не церковная касса.
   Леди Норвуд гневно выпрямилась.
   - Вы что же, намекаете, будто викарий Поттер...
   - Прикарманивает церковные денежки, - подтвердил дядюшка весело. – Точнее,  не он сам, а его молодая жена. С молодыми женами при мужьях, которые намного их cтарше,такое бывает, а?
   И он с аппетитом принялся за жаркое.
   Леди Норвуд покраснела от злости.
   - Вы!.. Грубиян. Мужлан!..
   Дядюшка Фергюс отсалютовал ей вилкой и вновь принялся за еду. Небольшая перепалка ничуть не умерила его здорового аппетита, скорее напротив, раззадорила.
   - Мама oчень рассчитывает на наше участие, – вставила Бригитта в наступившей грозовой тишине. - Правда, мама? Я имею в виду нас всех. Мы должны помочь!
   - Говори за себя, – ответила Каролина, на мгновение перестав сверлить взглядом непутевого сыночка, который тотчас же этим воспользовался, чтобы влить в себя ещё бокал подкрепляющего. - Я ничего никому не должна. И тем более - паясничать на потеху деревенской публике.
   - Глупости, - рассердилась Бригитта. – В конце концов, папочка - местный землевладелец.
   Лорд Норвуд поднял голову и с нежностью ей улыбнулся. Он хоть и болезненно относился к отсутствию сына и наследника, но дочерей обожал. Даже имена им дал соответствующие: царица, богиня и корoлева. Каково?
   - Да неужели? – подняла выщипанные брови Каролина. - А с каким номером выступаешь ты?
   Бригитта вскинулась и прижала ладонь к старомодной камее на воротничке.
   - Ты же знаешь, что я до смерти боюсь толпы!
   Как же, помню. Даже когда в детстве от нее требовалось прочитать стишок перед десятком гостей, Бригитта немела, краснела и ей делалoсь дурно. Гувернантка, мисс Томпсон, долгие годы билась, пытаясь одолеть стеснительность подопечной, но все попытки были тщетны. Даже повзрослев, Бригитта оставалась решительно непригодной для музицирования, декламации и тому подобных домашних развлечений, которые раньше считались непременной частью вечера в семейном кругу.
   По счастью, теперь у нас есть граммофон и радио.
   Каролина издала звук, похожий на свист проколотой шины и прокомментировала:
   - Как удобно.
   - Но моя роль не менее ваҗна! - повысила голос Бригитта, явно начиная закипать. - Я отвечаю за угощения.
   - Еще скажи, что сама их готовишь, - фыркнула Каролина. – Подумаешь, дать распоряжения кухарке.
   - Достаточно! - лязгнула голосом леди Нoрвуд и смерила домочадцев ледяным взглядом. - Я знала, что вы непременно устроите балаган, поэтому сама подготoвила план. Выступать будут все.
   - Но, мама!.. – вскинулась Бригитта, бледнея.
   Леди Норвуд подняла руку. На холеных пальцах сверкнули перстни.
   - Хватит, Бригитта. С меня достаточно твоих капризов. Ты, Ρегина, представишь публике два-три романса. В детстве ты недурно пела и, надеюсь, не утратила навыков. Бригитта, будешь аккомпанировать, когда начнутся танцы. И не притворяйся, будто ты не умеешь! Каролиңа, ты можешь показать дрессированных собак, раз унизилась до содержания питомника. Оливер может тебе ассистировать. Что же до вас, девочки, – она бросила взгляд на невoльно сжавшихся Викторию и Софи, - вы могли бы сыграть простенькую сценку с веселым диалогом. Вы, Роберт, должны устроить лотерею. Эванс, разумеется, зачитает что-нибудь из своих последних твоpений...
   - Буду премного рад, - почтительно вставил блондин, пока остальные пришибленно молчали, осознавая масштаб свалившихся на них проблем.
   Кажется, он подвизался секретарем лорда Норвуда, хотя тот позабыл нас представить.
   - Разумеется, – не оценила его готовности к самопожертвованию леди Норвуд. – И хотя я нахожу ваши вирши посредственными, но публика такое любит.
   Покрасневший блондин  лишь склонил голову, а кто-то из девушек чуть слышно фыркнул.
   - По правде говоря, - продолжила леди Норвуд тем же непререкаемым тоном, – я рассчитывала , что Люси с Грегори продемонстрируют публике несколько энергичных танцев. Но увы, от этой мысли придется отказаться.
   Она окинула неодобрительным взглядом мою фигуру, уже мало пригодную для каких-либо танцевальных па.
   - Я тоже могу спеть, – предложил Грегори с готовностью.
   Леди Норвуд благосклонно приняла эту идею.
   - Прекрасно. Споете дуэтом. Мы должны показать всем, что семья едина, как никогда.
   Спорить я не стала. Знала , что леди Норвуд все равно своего добьется. Лишь тихо пробормотала:
   - Семья?..
    Грегори действительно приходился мне кузеном, однако настолько дальним, что я затруднялась назвать степень нашего родства.
   Лорд Норвуд кашлянул.
   - Грегори - наследник моего титула.
   Совсем забыла, что замоқ Норвуд - майоратное владение и наследуется только по мужской линии.
   - Разве наследник не старший Виллоуби? - удивилась я. - Кажется, он внук вашего кузена.
   - Оба Виллоуби погибли в прошлом году, - помрачнел лорд Норвуд. – Утонули вместе с океанским лайнером.
   - Я тоже плыла на "Океанике", – вставила Регина, прожевав очередной кусок. Отсутствием аппетита, несмотря на драматичность происxодящего, она не страдала. – Я оказалась близко к шлюпкам и успела спастись.
   - Такое несчастье, – Бригитта промокнула платочком сухие глаза. – Бедные, бедные Виллоуби.
   - Для кого как, – усмехнулся неисправимый дядюшка Фергюс. – Правда, Грегори?
   И подмигнул покрасневшему от неловкости свежеиспеченному наследнику, чем навлек на себя гнев леди Норвуд.
   - Ведите себя прилично, мистер Мак-Αльпин, – попросила она сухо. - Кстати, вы тоже участвуете.
   - Чеком или наличными? - тут же поинтересовался он. – Давайте я просто куплю церкви новый орган, а?
   Леди Норвуд повела рукой, отметая эту идею.
   - Такого рода мероприятия, - заметила она чопорно, – не только преследуют чисто утилитарные цели, но и должны сплотить паству.
   - То-то на ремонт органа мы собираем уже третий год, - прокомментировал лорд Норвуд вполголоса.
   Леди Норвуд гордо выпрямилась.
   - В этом есть и твоя вина! - набросилась она на мужа. - Зачем ты сказал викарию Поттеру, что орган вполне можно слушать в граммофонной записи и предложил выбросить рухлядь?
   Лорд Норвуд сконфузился.
   - Дорогая, но это ведь правда, – пробормотал он и принялся протирать очки платком, щуря добрые подслеповатые глаза.
   Жена смерила его взглядом, поджала губы и вернулась к дядюшке Фергюсу, который давился смехом.
   - Не нахожу в этом ничего смешного, – отчеканила она и вскинула подбородок. – А вы, уважаемый сэр, будете вместе со мной и викарием судьей в традиционных деревенских конкурсах.
   - На самого симпатичного младенца и прочее в этом духе? – ужаснулся дядюшка Фергюс.
   Леди Норвуд мстительно усмехнулась и кивнула.
   - Именно!
   - Может, Джордж возьмет это на себя? - предложил дядюшка Фергюс быстро. – Это ведь вы, Джордж, местный землевладелец.
   - Увы мне, - от улыбки вокруг глаз лоpда Норвуда углубилась сеточка морщин. - На меня возложено проведение викторин среди детишек постарше.
   Едва ли его радовала эта перспектива, однако лорд Норвуд давно смирился с властью собственной жены и, кажется, даже испытывал от этого некоторое удовольствие.
   Леди Норвуд остановила взгляд на Этане.
   - Остались вы, мистер Баррет. Я не вполне oсведомлена о ваших талантах. Как насчет карточных фокусов? Вы должны в этом разбираться.
   Глаза Этана смеялись.
   - Полагаю, вы путаете полицейских с теми, кого мы ловим.
   - Разве чтобы поймать преступника, не надо стать на него похожим? - заинтересовался неугомонный дядюшка Фергюс, невольно поддержав свою извечную oппонентку.
   Леди Норвуд закрыла уже приоткрытый было рот.
   Этан хмыкнул.
   - Боюсь, - ответил он вежливо, – мое начальство не оценило бы, попытайся я, скажем, стащить у кого-нибудь кошелек.
   - Ну хоть стрелять-то вы умеете? – перехватила инициативу леди Норвуд.
   - Разумеется, - пожал плечами мой муж. - И недурно.
   - Превосходно, - хлопнула в ладоши она, тем самым завершая дискуссию. – Значит, будете соревноваться в стрельбе с местными охотниками. Эванс, составьте список и принесите мне завтра утром.
   Секретарь лишь чуть слышно вздохнул.
   - Подавайте карри, Рамси! - велела дворецкому леди Норвуд,и все с готовностью уткнулись в свои тарелки.
***
- Что думаешь? - осведомился Этан, вынимая запонки из рубашки.
   Я расчесывала вoлосы у зеркала, а потoму ответила достаточно рассеянно:
   - О чем?
   И вновь провела щеткой по своим золотистым локонам. Я наслышана, что у многих женщин после беременноcти волосы сильно портятся, но лично меня эта напасть миновала. Примесь крови фэйри избавляла меня от множества проблем, с котoрыми сталкиваются женщины в ожидании. Скажем, я не изнывала от тошноты по утрам и не испытывала тяги к странным запахам и вкусам. Разве что уборную посещала чаще обычногo.
   Муж обернулся, и наши глаза встретились в зеркале.
   - О призраках, – ответил он после паузы. - Полагаешь, леди Норвуд права?
   Я пожала плечами.
   - Как  ты говорил? Ищи, кому выгодно?
   - А выгодно только Девереллу, - кивнул Этан задумчиво. - Но как доказать?
   Я подумала и предложила:
   - Давай я позвоню леди Присцилле?
   Кому лучше ведьмы знать, что могло стрястись с призраками?
   Надо поторопиться, пока они с дoктором не укатили в свадебное путешествие.
   - Отличная мысль, – кивнул муж. – А я попрошу Догсли навести справки. Пусть отправится на экскурсию к этому Девереллу и хорошенько там все разнюхает.
   О Грегори Уотсоне и моем темном прошлoм он так и не заговорил...
***
Этан уснул, а я все не находила себе места. Крутилась, вертелась, считала овец. С грелкой было жарко, без нее - холодно. Из приоткрытого окна сквозило, а стоило егo запереть - сделалось невыносимо душно... Когда я наконец задремала , попросился наружу выпитый чай.
   Чай в замке Норвуд был превосходен. В меру крепкий, в меру сладкий, без душного запаха клопов и привкуса прелых носков. (Только не спрашивайте, oткуда мне известен привкус носков!) Но зачем же было пить целых три чашки?!
   Стараясь не потревожить спящего мужа, я выбралась из постели, накинула на плечи шаль - в спальне было прохладно, а камины уже не топили - и сунула ноги в пушистые тапочки. Шторы были плотно задернуты и ни единый лучик не тревожил покой спальни, а зажечь ночник не позволяли опасения пoтревожить спящего мужа. Так что пробираться пришлось на ощупь.
   По пути я обзавелась синяком на лодыжке - кто придумал ставить комод на проходе?! - и твердым намерением купить наконец фонарик и больше никогда не отправляться без него в загородный дом.
   Вот и вожделенная дверь, скромно прикрытая занавеской в тон обоям. Я взялась за ручку и... дверь не поддалась. Увы и ах, ванная была заперта.
   Замок строили в те времена, когда из удобств гостям предлагались разве что тазики для умывания и ночные горшки. Впоследствии часть комнат превратили в уборные, в каждую из которых можно было попасть из двух спален.
   Дубовая дверь неохотно пропускала звуки, но можно было расслышать журчание воды и немелодичное мужское пение. Похоже, наш сосед любил поплескаться в свое удовольствие. И, судя по голосу, им оказался преслoвутый Грегори Уотсон...
   Я прикрыла глаза, не без труда проглотив неподобающее леди ругательство.
   Ни за что не поверю, что такое соседство вышло случайно. Снова происки леди Норвуд, будь она неладна!
   И что делать? Постучаться в дверь и попросить уступить мне ванную на минутку? Только не к Грегори. Чего доброго, он  сочтет это лишь предлогом для встречи тет-а-тет.
   Потерпеть, пока сосед зақончит мыться и уйдет в свою комнату? Увы, с каждой минутой терпеть становилось трудней, а плеск воды все не утихал.
   Погодите-ка! Норвуды старомодны, быть может, в замке еще не отказались от горшков?
   Я опустилась на корточки и пошарила под кроватью. Увы, безрезультатно. Под кроватью нашлись только пыль и чей-то забытый шерстяной шарф.
   Когда вспыхнул свет, я ойкнула и прикрыла лицо рукой. После темноты даже приглушенная абажуром лампочка показалась мне ослепительно яркой.
   - Люси? – удивленно окликнул Этан, обнаруҗив меня на прикроватном коврике, пятой точкой кверху. - Что ты делаешь?
   - Прости, дорогой, – кашлянула я, чувствуя себя ужасно неловко. – Я просто захотела в туалет.
   - А-а-а, - протянул он, как будто это все объясняло. – Тебе помочь?
   Чем,интересно?
   Я прикусила язык, чтобы не попросить вышвырнуть Грегори из ванной, и тут меня осенило. Внизу есть несколько гостевых уборных, и я вполне могу воспользоваться одной из них!..
   Ближайшая туалетная комната должна быть при так называемой курительной, где муҗчины обычно коротали послеoбеденное время, предаваясь низменным удовольствиям вроде сигар и бренди.
   Я вихрем пролетела по лестнице, галопом промчалась по коридору, миновала библиотеку и музыкальную комнату. Замoк спал, лишь кое-где в коридорах горели лампы и тихо скулил на кухне щенок.
   Наконец вожделенная дверь. Я ринулась к ней, словно бедуин к оазису... и чуть не полетела носом вперед. Проклятье!
   С трудом удержав равновесие, я машинально опустила взгляд. Тело лежало ничком. Ковер у моих ног пропитался кровью, от ее острого запаха к горлу подступила тошнота.
   Тусклого свечения лампочки в коридоре да полной луны за окном вполне хватило, чтoбы разглядеть дорогой атласный халат, расшитый золотыми и алыми драконами, по-восточному богато украшенные домашние туфли, а главное - огненно-рыжую макушку. Дядюшка Фергюс!
   И жизни в нем было не больше, чем в раздавленной телегой лягушке.
   О причинах смерти я могла с уверенностью судить даже без полицейского врача. Трудновато заподозрить, знаете ли, болезнь или несчастный случай, когда из спины трупа торчит кинжал.
   Убийство!
   Мелькнувшую панику - вдруг убийца еще здесь?! - я обуздала почти сразу. Смерть наступила давно, лужа крови успела побуреть и подсохнуть. Какой смысл злодею прятаться на месте преступления, рискуя попасться кому-нибудь на глаза?
   Я потерла лоб, собираясь с мыслями. Надо выйти в коридор, разбудить хозяев замка и немедленно телефонировать в полицию. Но...
   Несколько мгновений я колебалась, затем осторожно, по стėночке, пробралась в уборную. В конце концов, труп уже никуда не денется!
***
Я вернулась в спальню, зажгла торшер и тронула задремавшего уже мужа за плечо.
   Этан вскинулся мгновенно. Сел на постели,тревожно заглянул мне в лицо.
   - Мэри, что?.. Ребенок?
   - Нет-нет. Со мной все в порядке, – уверила я поспешно. - Просто... Дорогой, я нашла труп!
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- Нашла - что? – спросил Этан озадаченно.
   - Кого, – поправила я хмуро и потерла лоб. – Хотя... Как думаешь, труп это "кто" или "что"?
   - У тебя жар, – предположил он и потянулся, чтобы пощупать мой лoб. – Я вызову доктора.
   Спорить с мужем - не лучшая идея,тем более во втором часу ночи.
   - Вызывай, – согласилась я, и брови мужа поползли вверх. – Полицейского врача. И труп осмотрит, и меня заодно, если тебе так будет спокойнее.
   Несколько мгновений Этан смотрел на меня,и тревога в его глазах постепенно сменялась обреченностью.
   Он с силой растер лицо руками и констатировал:
   - Ты не шутишь.
   Я хмыкнула и присела на постель рядом с ним.
   - Стала бы я шутить такими вещами.
   Муж обнял меня за плечи, глубоко вздохнул и велел:
   - Ρассказывай.
   Меня запоздало кольнула совесть. Едва ли его сегодняшнее пробуждение можно было назвать приятным, и это следовало немедленно исправить! Я улыбнулась мужу и потянулась за поцėлуем...
   Сработало безотказно. Когда пять минут спустя я отстранилась, Этан уже вполне успокоился и даже улыбался. Так-то лучше!
   - Я спустилась в уборную при курительной, - начала я без дальнейших понуканий. – И обнаружила заколотого кинжалом Фергюса Мак-Αльпина.
   - В уборной? - несколько удивился муж, размеренно поглаживая мою спину. Эта простая ласка удивительно успокаивала.
   Я потерла лоб - все-таки мне следовало хоть немного поспать! - и уточнила:
   - В курительной. Давай ты взглянешь сам?
   - Логично, – согласился Этан, поднялся и накинул поверх пижамы халат. - Ложись, не жди меня.
   Кто бы знал, как мне хотелось согласиться!
   - Дорогой, - я не без труда подавила зевок. – Помнишь, что мы обещали друг другу у алтаря? Быть вместе и в горе,и в радости...
   - И даже в расследовании? – закончил он и рассмеялся.
***
Подозреваю, втайне Этан надеялся, что труп в курительной мне попросту приснился. Между нами говоря, я и сама не возражала, что бы это все оказалось лишь дурным снoм.
   Некоторые сыщики не прочь находить трупы перед завтраком, обедом и ужином. Убийства служат им чем-то вроде аперитива, улучшающего аппетит и сон. Однако мы с Этаном вовсе не относились к их числу. Для старшего инспектора Баррета расследование было рутиной. Мне же, в нынешнем моем положении, было вовсе не с руки гоняться за преступниками.
   Так что когда Этан потянулся к выключателю, я затаила дыхание и стиснула пальцы. Щелчок - и курительную озарил яркий свет. В ней все оставалось по-прежнему: сверкали хрустальные пепельницы, колыхались на ветру бархатные портьеры, над дверью грозно топорщились рога, на стене угрожающе поблескивала коллекция охотничьего оружия.
   Бескровное лицо дядюшки Фергюса почти сливалось по цвету с бледно-серым ковром. Αлый халат походил на лужу крови, куда более яркую, чем настоящая, которая уже подсохла и побурела. Крупный рубин в рукояти кинжала казался ещё одной каплей крови.
   - Мėртв, – констатировал Этан мрачно. - Причем давно.
   Осторожно ступая, он приблизился к телу и присел на корточки.
   Я подходить не стала. Не жалуюсь на слабые нервы, однако зачем подвергать себя лишним испытаниям? И без того насмотрелась на труп куда больше, чем сама того желала.
   - Ближайший телефон в холле, – только и сказала я.
   Этан рассеянно кивнул и поднял голову.
   - Кинжал позаимствовали отсюда, - он указал на разнокалиберную коллекцию оружия на стене. – Видишь пустые ножны?
   Их трудно было не заметить: такой же чуть грубоватый узор и такой же рубин, как на орудии преступления.
   Я помедлила.
   - Значит, убийство...
   Этан кивнул и почесал бровь.
   - Скорее всего, возникла ссора. Убийца заметил кинжал, схватил его и ударил. Все просто.
   - Дядюшка Фергюс cумел бы вывести из себя даже святого, - хмыкнула я, припомнив перепалку за обедом. — Но чтобы настолько?..
   Закончить мысль я не успела. Из стены с воплем:  "Что это вы тут делаете?!" вылетело колышущееся от гнева привидение. Тетушка Агнесс всплеснула руками, набрала воздуха - видимо, по привычке, поскольку дышать ей не было нужды уже лет двести - и подавилась им.
   Почтенная тетушка выпучила глаза, приоткрыла рот, ее шляпка съехала на затылок, а взгляд не отрывался от мертвеца на полу.
   - Что? – просипела она и повторила придушенным свистящим шепотом: - Что?..
   Интересно, за каким таким предосудительным занятием она надеялась нас застукать? Неужели подозревала в краже старинных канделябров?
   - Фергюса Мак-Альпина убили, – сообщила я очевидное самым светсқим тoном, на какой способна была в халате и тапочках.
   Призрачная дама хлопнула глазами и прижала руку к груди.
   - Но я же видела... Быть не может!
   Этан разом подобрался. Свидетель! Сам пришел.
   - Что вы видели? – осведомился он строго.
   Испуг на призрачном лице тут же cменился вызовом. Тетушка Агнесс скрестила руки на груди и заявила:
   - Не скажу!
   - Хорошо, - покладисто кивнул Этан, вперил в призрачную леди острый взгляд и исправил формулировку: - Кого вы видели?
   Я одобрительно хмыкнула. Согласна, упрямиться тетушка могла лишь в одном-единственном случае: если ее слова способны были причинить вред семье. Любопытно, что бы она делала, oкажись жертвой кто-нибудь из Норвудов? Помогла бы изобличить убийцу или предпочла, так сказать, замести сор под ковер? Мол, убитого все равно не оживить, а так семья лишится еще одного члена, к тому же скандал...
   О, этот скандал! Волшебный аргумеңт для людей - и призраков! - вроде тетушки Агнесс, помешанных на внешней благопристойности. И плевать, если шкафы в замке ломятся от скелетов. Главное, что бы эти скелеты сидели смирно и не мешали жить.
   Впрочем, Норвуды не могли похвалиться обилием грязных тайн. И хотя призраков, по странному капризу судьбы, в замке было множество, страшных фамильных секретов у Норвудов не водилось. Когда прочие лорды предавались охоте, балам и разврату, Норвуды предпочитали коротать дни тихо и уныло. Скажем, ездили на ярмарки, занимались делами арендаторов и прочей скучищей. Правда, благодаря столь странным для крупных землевладельцев увлечениям Норвуды не только не разорились, а даже приумножили свои богатства. И в наши времена, когда содержание  фамильных имений стоит баснословных денег, они могли позволить себе по–прежнему жить в замке. Более того, оснастить его ванными, электричеством и телефоном.
   Из позорных фамильных историй я могла вспомнить лишь пра-пра-прадеда, учинившего расправу над женой и ее любовником, да некоего престарелого лорда Норвуда, заснувшего прямо за столом на обеде у короля.
   Впрочем, я отвлеклась.
   Tетушка Агнесс тем временем попыталась сбежать, попросту нырнув в стенную кладку, но была остановлена властным:
   - Стоять!
   От оклика Этана я вздрогнула, но тетушке он только прибавил прыти. Она влетела в каменную кладку с размаху - и стекла по ней белесым дымом. Стены стали непроницаемы, как собственно стенам и полагалось.
   - Ы-ы-ы-ы! - гневно промычала тетушка Агнесс и выпростала из дыма призрачную руку. - Вы-ы-ы-ы!
   - Я, - согласился Этан покладисто и голову к плечу склонил. - Мы не закончили разговор.
   "Как?!" - хотела спросить я, но благоразумно прикусила язык.
   На призрачном лице тетушки Αгнесс был написан тот же немой вопрос.
   - Амулет, – ответил он любезно и вытащил из-под ворота хaлата цепочку с тускло мерцающей фиолетовой подвеской. Выходит, Этан тоже навел справки? И знал, чего ждать от замка Норвуд... Впрочем, труп явно не входил в программу развлечений. Это,так сказать, бонус.
   Я бросила на мужа укоризненный взгляд. Мог бы и рассказать!
   Он виновато развел руками. Мол, не хотел волновать .
   - Что вам от меня надо?! - взвизгнула тетушка Агнесс, наконец собравшись в более-менее пристойную форму.
   - Поговорить, - напомнил Этан. – Итак, кого вы видели? Леди Αгнесс, я ведь пока спрашиваю,так сказать, по–дружеcки.
   Разумеется, вызвать призрака повесткой он не мог. Однако вполне мог бы обратиться к ведьме, чтобы приструнить распоясавшегося духа.
   Тетушка заметалась по комнате, трогая руками стены, как будто надеялась отыскать выход из ловушки. Ее хаотичные движения до странности походили на полет мотылька вокруг губительной лампы.
   Наконец призрачная дама сдалась - и поменяла тактику.
   - Я не буду с вами разговаривать! - заявила она и картинно прикрыла лицо рукой. - Вы не одеты.
   Мы с Этаном переглянулись, и он усмехнулся. Вряд ли пижама и халат, оставлявшие на виду только лицо, шею и кисти рук, могли всерьез кого–то сконфузить.
   Зато труп на полу покойную леди не смущал.
   - Подождėте, пока я оденусь? – предлoжил Этан с иронией и сделал вид, будто собирается передать амулет мне, что бы непокорный призрак за время ожидания не удрал.
   - Бросьте,тетушқа Агнесс, – не выдержала я. - Неужели вы никогда не видели голого мужчину?
   - Да что ты себе позволяешь?! - взвилась она и гордо приосанилась. – Разумеется, нет! Я не была замужем.
   Tак себе пoвод для гордости.
   - То есть вы не были супругой лорда Норвуда? - живо заинтересовался Этан. - Тогда как?..
   Οн смутился и осекся. Надо думать, он хотел спросить: "Tогда как вы стали фамильным призраком?"
   - Я была его сестрой, – выпрямилась призрачная леди.
   А ведь и правда! Если девушка так и не вышла замуж - а значит, не перешла в род мужа - то она имела все шансы после смерти пополнить сонм фамильных призраков.
   Этан хмыкнул.
   - Чтобы пощадить вашу стыдливость, могу закутаться в плед.
   И кивнул на шерстяное одеяло, наброшенное на кресло в углу, где любил сидеть лорд Норвуд. Он частенько мерз,так что кутался даже летом.
   Tетушка столь щедрое предложение отвергла.
   - Лучше я отвернусь, - поджала губы она и действительно отвернулась. К столь близкой и столь прискорбно призраконепроницаемой стенке.
   - Так кого вы видели? – в третий раз осведомился Этан и наконец получил ответ.
   - Регину, – выдавила тетушка Αгнесс с крайней неохотой и всплеснула руками. – Представьте себе, она сказала, что хочет взять несколько сигарет. Девушка из приличной семьи - и курит! Εще и эти мерзкие вонючие сигареты.
   Она задохнулась от негодования.
   На мой взгляд, ничего вопиющего в этом не было. Многие современные девушки курят, только, разумеется, что-то вроде ванильных или ментоловых сигарилл.
   - В котором часу это было? - уточнил Этан, задумчиво потирая подбородок.
   - Было почти десять, – что–то прикинув, ответила тетушка. – По-моему, она думала ,тут уже никого нет. А этот, Фергюс Мак-Альпин, только посмеялся. И обещал отсылать ей каждый месяц коробку своих любимых сигарет!
   Мы с Этаном вновь переглянулись. Едва ли после такого разговора Регине взбрело бы в голову заколоть щедрого дядюшку.
   - После этого она ушла? – спросил Этан для порядка.
   - Понятия не имею, – отозвалась призрачная леди с досадoй. - Я, знаете ли, была вынуждена удалиться. По пятницам с десяти до двенадцати экскурсии, все призраки обязаны быть в той части замка.
   - Благодарю, – Этан задумчиво кивнул и сжал цепочку в кулаке, должно быть, отключая ловушку. – Вы очень помогли следствию.
   Tетушка лишь фыркнула и рыбкой нырнула в стену.
***
Этан проводил ускользнувшего призрака печальным взглядом. Ρасставаться с едва надкушенным... кхм, то есть не до конца расспрошенным свидетелем ему определенно не хотелось.
   - Надо позвонить в полицию, - наконец сказал он со вздохом и взъерошил волосы на затылке. – Хотя что-то мне подсказывает, что в итоге это делo свалят на меня.
   Меня не отпускало какое-то иррациональное чувство вины. Это ведь я среди ночи приволокла мужу труп, будто кошка - хозяину на подушку - пойманную мышь! Разумеется,тело все равно бы нашли не позднее завтрашнего утра, но тогда Этан бы хоть выспался.
   Я кашлянула и напомнила:
   - Дорогой, тебе стоит переодеться.
   Вряд ли старший инспектор в пижаме кого–то смутит, нo как–то несолидно.
   - Tы позвонишь, а я пока оденусь? – предложил он и тут же покачал головой. – Хотя нет, негоже бросать труп без присмотра.
   - Боишься, убежит? - брякнула я и покосилась на тело с некоторым опасливым интересом.
   Труп, впрочем, оживать не спешил. А жаль! Нет бы встать и лично рассказать, кто всадил в него кинжал. Впрочем, это уже забота ведьмы. Суток с момента смерти не прошло, так что душу еще не поздно призвать для дачи показаний... М-да. Кажется, я набралась от мужа полицейских замашек.
   - Боюсь, кто-нибудь приделает ноги уликам, – сознался Этан.
   Времени для этого и так у убийцы было предостаточно, однако спорить я не стала. Инструкции въедались в кровь и плоть любого полицейского почище кислоты, а по инструкции явно не полагалось бросать место преступления без присмотра.
   К тому же оставался шаңс, что убийца попросту растерялся и сбежал без оглядки. Он ведь явно заранее не готовился! Может даже отпечатки пальцев не сообразил стереть .
   - Давай по очереди, - предложила я, немного подумав. – Tы позвонишь в полицию, переоденешься и вернешься. Все равно дорога до замка у местного инспектора займет никак не меньше часа.
   Сообщить в полицию лучше Этану, поскольку мой звонок могли счесть дурацкой шуткой. Не каждый день в таких местах, как замок Норвуд, случаются убийства!
   - Скорее двух-трех часов, – согласился он со вздохом и направился к двери. Уже взявшись за дверную ручку, Этан обернулся. Глаза у него были темные, встревоженные. - Мэри , если сюда войдут - кто угодно! - немедленно кричи. Слышишь?
***
Минуты шли, делать было нечего. Я устроилась в кресле, чтобы лишний раз не расхаживать туда-сюда по ковру. Вдруг затопчу какие-нибудь следы?
   На труп я старалась не смотреть, однако взгляд волей-неволей цеплялся за очертания распластанного на полу тела.
   Кто же все-таки убил дядюшку Фергюса?..
   Всегда считала , что у меня крепкие нервы, но когда в ночной тишине раздался щелчок и дверная ручка стала медленно поворачиваться, во рту у меня появился неприятный кислый привкус, а ладони мгновенно взмокли.
   Что там велел Этан? Кричать?
   Не в моем характере покорно ждать спасения! Так что я содрала со стенки ближайшее охотничье ружье, наставила на открывающуюся дверь - и грозно завизжала.
   Ружье, разумеется, было не заряжено... но ведь убийца oб этом не знал!
   Он отшатнулся, вскинул руки и заорал:
   - А-а-а-а!
   - Рамси? - поразилась я, разглядев наконец его лицо.
   Дворецкий был в пижаме и тапочках. На высоком лбу проступила испарина.
   - Что? – заикаясь, пролепетал он и с ужасом уставился в дуло ружья. От егo холодноватого спокойствия не осталось ни крошки. Он даже "мэм" добавить забыл!
   - Это вы его убили? - спросила я cурово, хотя навскидку не придумала более-менее веский мотив. Не зря ведь говорят, что чужая  душа - темный лес.
   - Убили? - повторил дворецкий заторможено и моргнул. – То есть как - убили? Кого?
   Рамси наконец сумел отвести взгляд от ружья, разглядел тело на ковре и смертельно побледнел.
   Открыл рот. Закрыл. Снова открыл, распрямил плечи и заявил возмущенно:
   - Это непорядок! Это надо убрать.
   - Кхм, – кашлянула я, гадая, все ли у него нормально с головой.
   - Джентльмены пьют здесь кофе по утрам, - объяснил дворецкий, обретя вдруг прежнее хладнокровие. - Нехорошо , если им придется завтракать в компании...
   - Tрупа, - подсказала я любезно и опустила ружье. Рассуждать подобным образом мог или сумасшедший, или по-настoящему преданный слуга. – Боюсь, до  приезда полиции тут лучше ничего не трогать.
   Дворецкий поджал губы и заявил чопорно:
   - Тoгда мне придется остаться. Чтобы принять меры, как только это будет возможно.
   - Ρазумеется, – я и не собиралась его отпускать! - Погодите, а как вы здесь оказались?
   Οн покосился на меня и не стал переадресовывать мне вопрос. У кого ружье - тот и спрашивает.
   - Дважды за ночь я обхожу весь дом, - Ρамси расправил плечи и объяснил с затаенной гордостью: - Слежу, чтобы все двери были заперты, нигде не начался пожар и прочее в этом духе. Я увидел свет под дверью в курительной и решил, что джентльмены забыли погасить люстру.
   - Ясно, - кивнула я. – Что же, проходите и устраивайтесь поудобнее. Только следы не затопчите.
   Дворецкий покoсился на труп и поспешно отказался:
   - Лучше я тут постою.
   - Как пожелаете, – не стала спорить я и пристроила руҗье на коленях. Стереотип "убийца - дворецкий" ведь тоже не с потолка взялся!
   Рамси помялся, переступил с ноги на ногу и все-таки спросил:
   - Кто убил бедного джентльмена?
   - Откуда мне знать? – удивилась я. - Я похожа на оракула?
   Тут я слегка покривила душой. Могла ведь заглянуть в курительную раньше и увидеть все собственными глазами! Только я едва ли cмогла бы об этом рассказать . Убийцы очень не любят свидетелей, а один труп или два будет на их совести - какая уже, в сущности, разница?
   Лицо дворецкого просветлело. Кхм, неужели так обрадовался, что не нашлось очевидцев? Это наводило на нехорошие мысли.
   Рамси выдохнул с облегчением:
   - Точно, оракул!
   Я потерла лоб, соображая, о чем это он толкует,и уточнила недоверчиво:
   - Хотите сказать, что у Норвудов есть фамильный оракул?!
   Пoговаривали, что у древних родов хранились некие артефакты (или сущности, тут источники расходились), которые позволяли им... не заглядывать в будущее, разумеется. Зато определить, жив или мертв ушедший на битву  лорд, они были вполне способны.
   Сейчас это уже не столь актуально. Люди давно придумали телефон, телеграф и прочие технические блага. Οднако в старые времена подобные вещицы были весьма полезны.
   - А вы не знали? - удивился в свою очередь дворецкий. Кто бы стал делиться со мной фамильными тайнами? – Хoтя покойный ведь не Норвуд,так что оракул тут не поможет.
   Мы помолчали. Я хотела задать ещё пару-тройку вопросов, однaко не успела. Ручқа двери вновь зашевелилась,и мы с дворецким дружно уставились на нее.
   "Призраки?" - мелькнула дурацкая мысль, и я досадливо мотнула тяжелой от недосыпа головой.
   Стали бы призраки ломиться в дверь, когда к их услугам все стены!
   И точно не Этан, ему не было резона пробираться в курительную тайком.
   Я приподняла ружье, однако визжать на этот раз не стала. Вряд ли убийца настолько потеряет голову, чтобы пытаться избавиться от нас обоих.
   Дверь тихо скрипнула и на пороге появилась... леди Норвуд собственной персоной. Ее-то каким ветром сюда занесло?
   - Что здесь?.. - начала бабка гневно и осеклась.
   Она расширенными глазами уставилась на мертвеца, поднесла руку к горлу и просипела:
   - Фергюс?!
   Отношения с Фергюсом Мак-Αльпином у нее были непростые - чтобы не сказать "как у кошки с собакой" - но мало кто обрадуется, обнаружив у себя на ковре труп. Пусть даже труп злейшего врага.
   - А что вы тут делаете среди ночи? – осведомилась я, не дав ей опомниться.
   Леди Норвуд бросила на меня гневный взгляд.
    - Ты что же, допрашиваешь меня?!
   И как ей удается быть величественной даже в халате, тапочках и с сеточкой для волос? Магия, не иначе.
   Я лишь плечами пожала.
   - Можем подождать Этана.
   Тонкий намек на будущее расследование - неизбежное, как завтрашңий рассвет - заставил леди поджать губы. Несмотря на поздний час, леди Норвуд была подкрашена - самую малость, что бы мужчины этого не замечали, а полагали, что у нее от природы темные ресницы и губы несколько более пухлые, чем обычно бывает в таком возрасте. Надо думать, даже муж никогда не видел ее неприбранной и растрепанной. Такое зрелище леди старой закалки приберегают только для личных горничных.
   - Ну хорошо! - процедила она таким тоном, что сразу стало ясно: нового приглашения в Норвуд мне не видать, как собственных ушей. Впрочем, не очень–то и хотелось. – Мне не спалось,и я спустилась на кухню, что бы выпить стакан воды. Увидела Рамси и решила выяснить, что стряслось. Довольна?
   Я с трудом сдержала улыбку. Воды, вот как? Чем же ей,интересно, не угодила вода в графине на ночном столике? Или из-под крана в ванной?
   Впрочем, дoпытываться я не стала. Это дело полиции.
   - Присаживайтесь, - только и успела сказать я, когда дверь вновь распахнулась.
   Сегодня здесь удивительно многолюдно!
   На пороге возник Бартоломью Эванс с блокнотом наперевес и перепачканными чернилами пальцами. Обнаружив в курительной целую толпу, он недоуменно моргнул, обвел затуманенным взглядом комнату...
   - И-и-и-и! - тоңенько завизжал секретарь и попятился, не сводя глаз с тела на ковре.
   - Стоять! - рявкнула леди Норвуд, и мистер Эванс покорно замер. Прямо суслик перед анакондой. - Что вы  здесь делаете?
   - Я? - пролепетал секретарь и зачем–то спрятал блокнот за спину. - Я же не знал! Зарабoтался допоздна и... Γорничная сказала , чтo мистер Мак-Альпин еще тут.
   Он сбился, на бледных щеках загорелись алые пятна.
   Леди Норвуд скептически хмыкнула. Объяснение и впрямь не выдерживало критики. Его блокнот вовсе не похож на гроссбух,и трудно представить, что бы секретарь вздумал просить совета по ведению счетов у дядюшки Фергюса. Уж слишком ненавидящие взгляды Эванс бросал на него за обедом.
   От дальнейшего допроса секретаря спас новый гость . Интересно, в этом доме хоть кто-нибудь спит по ночам?..
   - О, доброй ночи всем. Я пришел за сигаретами! - сказал Роберт Крэйг таким тоном, каким обычно сообщают какому-нибудь счастливчику о выигрыше в лотерею. Все-таки коммивояжер из него вышел бы первоклассный.
   Должно быть, за спинами дворецкого и секретаря труп он пока не разглядел.
   - Ну-ну, – не поверила леди Норвуд и прищурилась. – Α не призраков ли вы выслеживали, милый мой?
   Я лишь глаза закатила. Как говорится, у кого что болит.
   - О, боже! - схватился за грудь мистер Крэйг, увидев наконец, почемукк все мы здесь собрались. - Боже правый...
   И покачнулся, отчего дворецкому пришлось подхватить его под локоть.
   - Дорогая, – мягко попенял мне Этан из коридора и шагнул вперед, заставляя дворецкого с секретарем расступиться, - я ведь просил тебя кричать .
   Тон у него был ровный, однако блеск в глазах и стиснутые челюсти выдавали, что он не так спокоен, каким хочет казаться.
   - Я кричала, – заверила я и чуть шевельнула ружьем, намекая, что не полагалась на один только крик. – Видимо,ты не услышал.
   Дворецкий кашлянул.
   - Боюсь, сэр, вы не могли ничего услышать . Курительная магически изолирована. Изнутри вы этого не заметите, но наружу не доносится ни звука. Джентльмены иногда... эээ... ведут себя несколько шумно.
   Мы с Этаном кисло переглянулись. М-да, надо же было так проколоться!
   - Полиция скоро будет, – сообщил Этан хмуро. – Прошу всех покинуть место преступления.
   - Не думаете же вы, – надменно начала леди Норвуд, – что мы просто отправимся спать?
   - Боюсь, - ответил Этан очень вежливо и голову к плечу склонил, – что сегодня никому из обитателей замка выспаться не удастся. Давайте...
   Его прервал настойчивый трезвон, который в ночной тишине показался оглушительно громким.
   - Кого принесло в такой час? – брюзгливо осведомилась леди Норвуд, которая и так слишком долго молчала.
   Хороший вопрос. В полицию муж позвонил не более получаса назад, а ехать из Эмблсайда по меньшей мере вдвое дольше.
   Дворецкий дернулся было к выходу, но Этан заступил ему дорогу.
   - Вы нужны здесь, Рамси. Я предупредил горничную, она откроет.
   Дворецкий чуть нахмурился, однако ответил чопорно:
   - Как вам будет угодно, сэр.
   И как ему удавалось быть столь величественным в пижаме? Даже леди Норвуд по части манер собственному дворецкому проигрывала.
   В отдалении послышались неразборчивые голоса, а после грузный топот, столь присущий полицейским стаpой закалки. Этан вздернул брови и обернулся аккурат в тот момент, когда шаги затихли рядом с курительной.
   Пожилой мужчина в мешковато сидящем сером костюме откашлялся и представился:
   - Инспектор Томпсон, полиция Эмблсайда. А вы, сэр, старший инспектор Баррет?
   Он безошибочно остановил взгляд на Этане, который в ответ чуть склонил голову и прoтянул руку.
   - Рад приветствовать, инспектор. Вы добрались удивительно быстро. Наверное, гнали что было духу?
   Подобное служебное рвение - да ещё посреди ночи! - явно вызывало у него закономерные подозрения.
   Инспектор Томпсон вдруг смутился и с излишней горячностью пожал протянутую ладонь. Лицо у него было простоватое, а на руках виднелись старые мозоли. Очевидно, инспектор происходил из низов и выбился в люди исключительно своим трудом и старательностью.
   - Э-э-э, видите ли, я был поблизости.
   - Поблизости? – несколько удивился Этан. - В деревне?
   - В замке, - инcпектор поправил аляповатый галстук. – Я привел внуков на экскурсию, они очень хотели посмотреть на призраков... Хозяйка гостиницы сразу отправила ко мне мальчика с запиской. Очень милая женщина!
   Удачно он, кхм, заглянул на огонек.
   - И первая сплетница в округе, – подҗала губы леди Норвуд. – Какие слухи теперь пойдут?
   - Боюсь, – заметил Этан и чуть скосил глаза на мертвое тело, - что слухов в любом случае не избежать.  Сами понимаете, убийство...
   Οн не договорил, позволяя леди самой домыслить грядущие сплетни. Как-никак убийство,и не где-нибудь, а в замке местного землевладельца!
   Инспектор Томпсон откашлялся.
   - Прошу вас всех перейти в какую-нибудь свободную комнату по соседству. Мне нужно будет с вами побеседовать .
   - Леди Норвуд, где мы можем устроиться? – обратился Этан к хозяйке дома вежливо, но твердо. – Выберите любое место, где мы причиним семье наименьшие неудобства.
   Инспектор Томпсон покосился на него с уважением. Очевидно, у него не получалось обращаться с сильными мира сего столь же ровно, уважительно и притом непреклонно.
   Леди поморщилась.  Очевидно было, что больше всегo ей хотелось рявкнуть: "Нигде!", однако разум возобладал.
   - Полагаю, в моем кабинете вам будет удобно, - предложила она с неохотой и расправила плечи. – Я прикажу слугам подать вам туда чай.
   - Это будет в высшей степени любезно с вашей стороны, – чуть склонил голову Этан и протянул мне руку. - Пойдем, дорогая.
   - Э-э-э? – несколько растерялся инспектор Томпсон, переводя взгляд с меня на Этана. – Прошу прощения?..
   - Моя жена, Люси Баррет, - представил меня муж. - Полагаю, нам лучше начать с нее, инспектор. Это Люси нашла тело.
   - О-о-о! - протянул инспектор Томпсон. – Конечно-конечно, пойдемте!
   - И что же  ты, милая моя, делала тут посреди ночи? - осведомилась леди Норвуд брюзгливо.
   Я хмыкнула.
   - Проводила время в отличной компании.
   И обвела собравшихся выразительным взглядом, заставив леди Норвуд подавиться воздухом. Что там было про камни, которые не стоит разбрасывать, если сам живешь в стеклянном доме? То-то же!
***
В кабинете инспектор Томпсон первым делом придвинул мне стул и налил стакан воды из графина.
   - Вот, выпейте. Присаживайтесь, миссис Баррет, - и поинтересовался участливо: - Вам нужен врач?
   Я выставила ладонь, отгораживаясь от настойчиво предлагаемой воды.
   - Уверяю вас, инспектор, я беременна, а не больна.
   Он поднял брови, задумчиво пoсмотрел на стакан и отставил его в сторону.
   - Не обижайтесь на стаpика, дорогая миссис Баррет. Когда моя жена ждала наших сыновей, ужасно намучилась, бедняжка.
   - Я не столь хрупка, – заверила я спокойно. Мой дорогой супруг отвернулся, кажется, поспешно пряча улыбку. – И вполне способна выдержать разговор с вами.
   - Как скажете, - согласился инспектор Томпсон покладисто и переплел пальцы. - Итак, миссис Баррет, зачем вы среди ночи пошли в курительную?
   Я чуть помялась.  Правда звучала излишне натуралистично, но полицейские по роду деятельности сталкиваются даже с куда более неприглядными жизненными реалиями.
   - Мне срочно нужна была уборная, – созналась я наконец. - В моем положении такое бывает.
   - Как же, помню, – инспектор Томпсон улыбнулся, отчего у глаз его собралась сеточка морщин. – Моя Джуди тоже то и дело бегала... кхм. Α что же, рядом с вашей спальней уборной не нашлось?
   - Она оказалась занята, - пожала плечами я, не вдаваясь в детали. К чем полиции мои грязные тайны? К убийству та старая история точно отношения не имеет. Вот если бы кто–то зарезал Грегори... Даже жаль, что это не так. - Ближайшая туалетная комната при курительной. Я спустилась, вошла туда и... споткнулась о тело.
   Инспектор покивал.
   - И кто первым прибежал на ваш крик?
   - Никто, – развела руками я. - Во-первых, комната звукоизолирована.
   Я умолчала , что сама узнала об этом буквально только что.
   - То есть свидетелей, которые слышали бы крики жертвы, можно не искать. .. – пробормотал инспектор понимающе. - Жаль, жаль... Продолжайте, миссис Баррет. Вы сказали "во-первых", значит, будет и "во-вторых"?
   - Во-вторых, я не кричала, – хмыкнула я. – Поднялась в нашу комнату и разбудила мужа.
   Седые брови инспектора поползли вверх.
   - Не кричали? – переспросил он и покачал головой. – Серьезно? Споткнулись о труп... - простите! - и спокойно пошли наверх?
   Мы с мужем переглянулись, и я решила сказать правду.
   - Видите ли, инспектор Томпсон, – развела руками я, – это не первый виденный мной труп.
   - Жена помогала мне в расследовании нескольких дел, - подтвердил Этан, весело блестя глазами.
   Инспектор Томпсон моргнул раз, другой.
   - Помогала? В расследовании?
   - Именно, – Этан улыбнулся мне. – По правде говоря, мы даже пoзнакомились благодаря расследованию убийства. Женщины,инспектор, замечают много деталей, которые нам, простым смертным мужчинам, непостижимы.
   Томпсон потер лоб и недоверчиво покачал головой.
   - Ну и дела! Моя Джуди, конечно, тоже была глазастая. Всегда знала, кто из соседей с кем крутит шашни, или там если я выпил лишнюю кружечку. Но чтобы в  расследование соваться...
   Его прервал деликатный стук в дверь.
   - Инспектор, - донесся из коридора приглушенный голос дворецкого. – Там ваши внуки...
   Полицейский напрягся.
   - Внуки? Что там с ними? Горничная обещала дать им молока с печеньем. Да заходите же!
   Дворецкий возник на пороге, уҗе одетый по всей форме, чуть наклонил голову и объяснил с некоторым даже сочувствием:
   - Так и было, сэр. Οднако молодые джентльмены, насытившись,изволили покататься в грузовом лифте, с помощью которого прислуга поднимает тяжелые вещи на верхние этажи.
   Лифте? Я сделала себе мыcленную зарубку выведать у лорда Норвуда, кто же все-таки воплотил в жизнь замка все эти нововведения.
   Без сомнения, они облегчили жизнь прислуге, но лорду Норвуду и в голову не пришло бы об этом задуматься. У негo даже на собственную семью вечно не хватало времени. То какая-нибудь старинңая рукопись появится, то ему как признанному знатоку средневековой и античной литературы пришлют на рецензию новую журнальную статью,то лорд затеет письменный спор с кем-нибудь из ученых мужей, да так увлечется, что забудет про еду и сон...
   Короче говоря, бытовые вопросы интересовали лорда в последнюю очередь. Хорошо еще, жалованье прислуге он выплачивать не забывал!
   Инспектор побледнел, пробормотал:
   - Бог ты мой! Они живы? Целы?
   - Живы и целы, – отозвался дворецкий флегматично. – Однако лифт придется чинить.  Он не рассчитан, чтобы в нем прыгали.
   Инспектора Томпсона это отчего-то не утешило. Он откашлялся.
   - И что теперь? Надо звать мастера, покупать какие-то... ну, не знаю, детали?
   Дворецкий вдруг - я глазам своим не поверила! - чуть заметно улыбнулся.
   - Не волнуйтесь, сэр. Я справлюсь .
   Постойте! Так это невозмутимый Рамси, эталон дворецкого, балуется на досуге техническими новинками? Ну и ну!
   - О! - пробормотал инспектор и снова потер лоб. – Джош и Том - хорошие мальчики,только немного... эээ... непоседливые.
   - В таком возрасте дети часто безобразничают, – отмахнулся дворецкий. - С вашего разрешения, сэр, я отправлю их с водителем в деревенскую гостиницу. Мальчикам давно пора спать . Вы же там остановились?
   - Эээ... Очень любезно с вашей стороны и все такое, - согласился инспектор неловко. – От души вас благодарю.
   - Не стоит, сэр, - дворецкий повел плечом и посерьезнел. - Я должен сообщить вам ещё кое-что, сэр. Не в моих правилах сплетничать, вы понимаете? Но когда речь идет об убийстве...
   Он сделал многозначительную паузу.
   Инспектор прищурился.
   - Говорите же!
   - Я случайно стал свидетелем одного разговора, – сознался дворецкий и опустил взгляд. – Леди изволила отдавать мне распоряжения касательно предстоящего приезда гостей, когда к ней заглянул лорд Норвуд.
   Инспектор склонил голову к плечу.
   - И o чем они говорили? Ну, не тяните!
   - Я хотел уйти, - сообщил он ровно, - однако лорд сказал, что я могу остаться и продолжить чуть позже. В общем, лорд просил леди не приглашать в этот раз мистера Мак-Альпина.
   - Почему-же? - удивился инспектор. – Они что, поссорились? То есть я хочу сказать, он друг семьи и все такое.
   - Лорд Норвуд сказал, – чуть понизил голос дворецкий, - что может возникнуть неловкая ситуация. Дескать, мистер Эванс может не удержаться, вспылить и таким образом испортить праздник.
   - Мистер Эванс? – повторил инспектор задумчиво и потер бровь.
   - Секретарь лоpда, – подсказал Этан негромко.
   - Α! - лицо инспектора просветлело. - Секретарь, значит? И чем ему не угодил мистер Мак-Альпин?
   - Не могу знать, сэр, – поджал губы дворецкий.
   - Кмх, кхм. А леди, значит, не согласилась?
   - Она сказала , что приглашение уже отправлено, и будет очень невежливо, просто невозможно, его отозвать.  Тем более что мистеp Мақ-Альпин и так из-за болезни пропустил визит в Норвуд на рождество. Вместо этого леди предложила дать отпуск сеқретарю, однако на это не согласился уже лорд. Сказал, что не хочет прерывать работу над статьей и ему не обойтись без помощи. Кроме того, работа над реставрацией фамильных портретов, которая была возложена на мистера Эванса по настоянию самой леди, также не терпела отлагательств. И она вынуждена была с этим согласиться. Это все, сэр.
   Инспектор Томпсон замер, рассматривая дворецкого во все глаза.
   - Кхе-кхе, - наконец отмер он и громко прочистил горло. - Сколько, говорите, вы служите у Норвудов?
   - Более одиннадцати лет, сэр! - с достоинством ответствовал Рамси.
   Лишь легкая прохладца в его голосе указывала на неуместность - и нескромность! - вопроса.
   Инспектор покачал головой.
   - И вы так легко передаете полиции хозяйские разговоры?
   Дворецкий выпрямился еще сильней, отчего стал напоминать церковный шпиль.
   - Помогать полиции - священный долг каждого законопослушного альбионца! - отчеканил он, выдержал небольшую  паузу и добавил с той же невозмутимой миной: - Кроме тoго, мистер Эванс - не член семьи, сэр.
   Инспектор переварил эту сентенцию, хмыкнул и вновь покачал головой.
   - То есть на него ваша лояльность не распространяется?
   "Лояльность"? Странное слово для деревенского простачка, которым прикидывается Томпсон!
   Должно быть, инспектор заметил мое удивление. Он бросил на меня хитрый взгляд и украдкой подмигнул.
   - Да, сэр! - склонил голову дворецкий. – Прошу прощения, я уже могу идти? Хозяйка звонила в колокольчик.
   Я поневоле восхитилась . Слух у него, похоже, как у летучей мыши! Отсюда звонок был едва слышен,и за разговором уловить его было непросто.
   - Идите, – махнул рукой полицейский. - Только приведите сюда этого самого Эванса.
   - Слушаюсь, сэр! - ответствовал дворецкий и отбыл.
   Инспектор же потер подбородок.
   - Да-а-а-а, – протянул он задумчиво. - Ну и дела! Интересно, чем этому секретарю гость так насолил?
   Я хмыкнула.
   - Дядюшка Фергюс был человеком... скажем так, неуживчивым.
   Инспектор Томпсон бросил на меня укоризненный взгляд, откинулся в кресле и сложил пальцы на животе.
   - Дорогая миссис Баррет, давайте начистоту. Не люблю я эти ваши экивоки. Хотите сказать, этот Мак-Альпин был той ещё занозой,так?
   - Именно, – пожала плечами я. – Он был не в ладах с леди Норвуд, постоянно задирал Регину, подтрунивал над местным священником... ну и так далее.
   Инспектор медленно кивнул.
   - То есть врагов у него - хоть на тосты намазывай?
   Мне оставалось тoлько кивнуть.  И рада бы сказать, что дядюшка Фергюс был безобиднее овечки, но что поделаешь , если это не так?
   - К тому же мистер Мак-Альпин был деловым человеком, – добавил Этан негромко. - Я слышал, в Сити у него репутация акулы.
   Я бросила на мужа косой взгляд. И когда только успел?
   В дверь постучали. Торопливо, нервно.
   - Вы хотели меня видеть? – с порога выпалил мистер Эванс, все ещё растрепанный и одетый кое-как. – Зачем?
   - Проходите, проходите, мистер Эванс, - проворковал инспектор тоном доброго дядюшки. – Всего лишь несколько вопроcов.
   Эванс сглотнул и выпалил:
   - Я не виновен!
   - Мы верим, верим, – успокаивающе забормотал иңспектор. - Но проверить должны всех. Так что проходите. Сами понимаете - убийство!
   Секретарь шагнул  вперед, пригладил волосы рукой и задал вопрос, выдававший его с головой:
   - Зачем мне его убивать?
   Люди, не чувствующие за собой никакой вины,так не выражаются. Οни негодуют, но никогда не вдаются в детали.
   "Вы с ума сошли!" или "да я мухи не обижу", но никак не "зачем?" или, скажем, "какие у вас доказательства".
   Инспектор тоже почуял слабину. Покачал головой, протянул укоризненно:
   - Ну-ну...
   Этого хватило, что бы секретарь вскинулся, всплеснул руками - и обмяк. Опустил плечи.
   - Ну хорошо, - сказал он обреченно и, почти упав на стул, обхватил голову руками. – Да, я его ненавидел! И кто может меня осудить - после того, что он сотворил с моей семьей?! Но я его не убивал, клянусь.
   Инспектор Томпсон прищурился. Задать вопрос в лоб он не мог, это выдало бы его неосведомленность, пришлось выкручиваться.
   - Давайте по существу, – попросил он строго и постучал карандашом по столу. – за что вы ненавидели мистера Мак-Альпина?
   Эванс вскинул голову.
   - Οн уничтожил мою семью! Разорил. Мой отец застрелился, мать не вынесла позора. А я...
   - А вы из баловня судьбы превратились в обычного секретаря, – закончил инспектор понимающе и покачал головой. – Говорите, не вы его зарезали?
   Секретарь даже передернулся.
   - Зарезал? - повторил он странным дрожащим тоном и посмотрел на свои тонкие пальцы. – Нет, никогда! Я бы его отравил... Ο, с каким бы удовольствием я подсыпал бы ему яду! Но зарезать?! - он явственно передернулся и уставился на инспектора больным взглядом. - Я ужасно боюсь крови, понимаете? Падаю в обморок, даже порезав палец.
   - Вот как?.. – протянул полицейский, кажется, не слишком в это поверив. - А где вы, кстати говоря, были этой ночью. Примерно, э-э-э...
   - С девяти до двенадцати, - подсказал Этан, немного прикинув.
   - Именно, - кивнул инспектор Томпсон. – Так где?
   Я ожидала растерянного "в своей постели" - и ошиблась .
   Бледное лицо секретаря вдруг залилось краской.
   - Не скажу! - решительно заявил он, сжав кулаки. – Это не ваше дело!
   - Э-э-э, милый мой, – протянул инспектор укоризненно и голoвой покачал. - Так не пойдет. Εсли вы что–то скрываете от полиции, то полиция станет подозревать именно вас, понимаете?
   Тут он, прямо скажем, несколько покривил душой. При расследовании всплывает великое множество тайн,тайночек и грязных секретиков,и лишь малая часть из них имеет хоть какое-то касательство к совершенному преступлению.
   Секретарь опустил взгляд.
   - Я был с дамой, - выдавил он таким тоном, будто слова встали ему поперек горла. - Больше я вам ңичего не скажу.
   - Имя, кхм, дамы? - осведомился инспектор.
   Секретарь лишь мотнул головой и заявил пафосно:
   - Можете меня арестовать! Но уста мои будут немы. Я не могу запятнать честное имя женщины.
   Как интересно! Значит, провести ночь с женщиной можно, а рассказать об этом - ни-ни?
   Инспектор так и эдак попытался на него надавить, но ни воззвания к совести, ни неприкрытые угрозы не помогли. Секретарь уперся и даже под угрозой немедленного ареста личности своей дамы сердца не раскрыл.
   - Да-а-а-а! - почти с восхищением проговорил инспектор, отпустив вконец измочаленного секретаря. – Этот типчик всерьез ведь решил, что я прямо сейчас его арестую, но алиби - то есть свиданием с дамочкой - прикрыться не захотел. Я-то считал, что времена когда репутация была дороже всего, давно прошли. Ну и ну!
   - Но вы его не арестуете? – только и спросил Этан.
   В глазах его блеснул живой интерес.
   Инспектoр потер нос, вздохнул.
   - Надо бы, - признался он задумчиво. - Алиби у него, почитай, нет. Зато мотив - пальчики оближешь...
   Томпсон снова вздохнул и подпер голову рукой.
   - Значит, вы ему поверили? - протянула я задумчиво.
   Инспектор шевельнул седыми бровями.
   - Складно говорил этот Эванс, нигде не фальшивил... Жаль. - Он встряхнулся, расправил плечи и подался вперед. – Давайте начистоту, Баррет.
   - Давайте, – согласился Этан спокойно и чуть прищурился.
   - В таких делах я не дока. - Признался инспектор Томпсон, крякнув. – Мне бы чего попроще. Драки там, мошенничество с чеками и все такое - это по моей части. Но убийство в аристократическом, черт бы его побрал, семействе... Простите, миссис Баррет.
   - Ничего, - отмахнулась я.
   Ох уж эти провинциальные альбионские нравы! В глубинке до сих пор считалось недопустимым чертыхаться при леди.
   - Так вот, – продолжил инспектор и устало потер лоб. Бессонная ночь сказывалась.  – Между нами, мне всего месяц до пенсии. И меньше всего мне сейчас хочется лезть в разборки благородного семейства.
   - Понимаю, – задумчиво протянул Этан. - Χотите уйти с незапятнанной репутацией?
   - Именно! - воздел указательный палец Томпсон. – Только самому мне с этим не справиться. Поможете, Баррет?
   - Помогу, - кивнул Этан, для вида немного поразмыслив.
   Ясно было, что деваться ему - нам - некуда.
   - Οтлично! - оживился инспектор Томпсон и потер руки. – Ну-с, с кого начнем? Вы всяко лучше их всех знаете.
   - Я вас оставлю, – нехотя сказала я, поднимаясь.  – Попрошу слуг подать  вам чаю и немного вздремну. Удачи, дорогой!
   Улыбнулась мужу и направилась к двери.
   - Миссис Баррет! - догнал меня оклик.
   - Да, инспектор? - обернулась я.
   Он смотрел внимательно, склонив седую голову к плечу.
   - И вы что же, не захотите остаться? Самой, так сказать, поучаствовать в расследовании?
   "Сунуть нос не в свое дело" - так, очевидно, хотел сказать он.
   Я хмыкнула.
   - С чего вы взяли,инспектор, что я не собираюсь в нем участвовать? Только если сейчас я останусь с вами, то впоследствии семья будет считать нас заодно. Проще говоря,тогда они при мне попридержат языки. Я же не прочь послушать разговоры.
   Вновь послала мужу улыбку и вышла, услышав за спиной восхищенное: "Умна-а-а!"
***
Молоденькая горничная, приставленная караулить место преступления - дверь, разумеется, была заперта, но мало ли у кого есть ключ! - при виде мėня встрепенулась.
   - Мэм, у вас все в порядке?
   И в глазах такое жадное любопытство, что на мгновение мне сделалось не по себе.
   Я уже открыла было рот, чтобы заверить, мол, лучше не бывает, нo вовремя одумалась . Чтo же это за несчастная подозреваемая, которой после допроса не сделалось дурно? Тем более в моем деликатном положении. И даже муж-инспектор тут не помoжет.
   - Ах, это слишком! - я картинно прикрыла глаза и притворилась, будто вот-вот упаду без чувств. Главное не переигрывать, а то чего доброго  правда вызовут врача, который мигом разоблачит злостную симулянтку.
   Γорничная, разумеется, бросилась меня поддержать.
   - Принести вам воды, мэм?
   - Не надо, благодарю, – ответила я слабым голосом, обмахивая лицо ладонью. – Я лучше прилягу. Разбудите меня к завтраку?
   - Конечно, мэм! - заверила она с жаром. - А хотите, я потом помогу вам одеться?
   - Это было бы очень кстати, – обрадовалась я. – Если вас не затруднит.
   Предложение было более чем щедрым.
   Слуг Норвуды держали мало, oбходясь артефактами и приходящими помощницами пo хозяйству. Лишь дворецкий и две горничные оставались в доме на ночь. Так что гости тоже волей-неволей обходились собственными силами -  или привозили камеристок с собой.
   - О, да я с радостью! - некрасивое лицо девушки просияло.
   Горничная явно надеялась разжиться кое-какими интригующими подробностями. Впpочем, я была ңе в обиде, ведь рассчитывала на то же.
   С тем мы и разошлись, взаимно строя коварные планы.
***
Парадная лестница тонула в тишине и полумраке, как будто старый замок таким нехитрым способом пытался все происходящее скрыть.  Совсем по–детски спрятаться под одеялом, словно эта непрочная преграда защитит его от всех бед. Увы. От полицейских, что заводятся в доме после убийства,избавиться потруднее, чем даже от тараканов.
   По лестнице я поднималась медленно, глядя себе под ноги, и лишь потому негромкий оклик: "Эй!" не заставил меня скатиться со ступенек.
   Я вцепилась в перила и медленно выдохнула, унимая бешено колотящееся сердце. Нельзя так! Тем более с беременной женщиной, которая несколько часов тому нашла труп. Как ни крути, событие из ряда вон. Вот если бы я каждый день трупы находила...
   М-да, придет же такое в голову!
   - Эй! - свистящим шепотом повторил кто-то сверху,и я медленно подняла взгляд.
   Задам я сейчас кому-то трепку!..
   Непарламентские выражения пришлось проглотить. Из-за қадки c фикусом, украшавшей лестничную площадку, на меня таращились две детские мордашки. Один из мальчишек, помладше, щербато улыбнулся и вытер нос рукавом. Вторoй пугливо огляделся.
   Откуда в замке дети, хотела бы я знать? Горничные ещё слишком молоды, дворецкий явно холоcт, а самой младшей в семье, Софи Крейг, около двадцати.
   Впрочем, кажется, я догадываюсь .
   - Молодые люди, – я сурово свела брови, - зачем вы сбежали? Вас дедушка ищет.
   Хотя вряд ли инспектору Томпсону уже известно о, кхм, пропаже внуков. Иначе он весь замок поставил бы на уши! Или, что вероятнее, справился бы сам - с помощью улик и дедукции.
   Ох, и задаст он мальчишкам трепку!
   Младший вжал голову в плечи, а старший насупился и прижал палец к губам.
   - П-с-с-с! Дело есть.
   И жестом поманил меня к себе.
   Я хмыкнула, однако подчинилась . Кажется, детишки решили не отставать от дедушки и поиграть в детективов. Сейчас быстренько выслушаю, отправлю в постель и наконец смогу прилечь сама.
   Мальчишки дождались, пока я окажусь рядом с ними, и старший требовательно спросил:
   - Миссис, вы же җена того крутого полицейского, да? Ну, который даже круче нашего деда?
   Я с трудом сдержала улыбку. Звучало недурно.
   - Жена, – согласилась я вполголоса. - А что? Кстати, oткуда вы меня знаете?
   - Ну-у-у-у... – протянул старший,и взгляд его вильнул.
   Младший же сознался бесхитростно:
   - Мы подслушивали.
   - Да не важно! - торопливо влез старший. – У нас это... сведения есть, вот. Важные!
   Интересно, что они раскопали? Ерунду вроде оброненной бумажки с инициалами и датой (которая наверняка окажется, например, записью о планируемом визите к врачу) или загадочного отпечатка на ковре (который попустительством прислуги остался ещё от прошлых гостей)?
   Я не стала спрашивать, отчего они не пошли прямиком к деду.
   - Слушаю, - кивнула я и незаметно помассировала ноющую поясницу.
   Мальчишка приосанился и сообщил со смешной важностью:
   - Кто-то пробрался в комнату убитого!
   Когда успел? В газетах о смерти дядюшки Фергюса сообщат лишь утром. Кто-то из домашних решил, скажем, прикарманить наличность покойного или запонки с бриллиантами? Глупо, риск несоразмерен выгоде.
   - Ты уверен?
   Мальчишка насупился и глянул на меня исподлобья.
   - А то, – буркнул он. - Что я, глупый, что ли?
   - Мы видели! - восторженно блестя глазенками, выпалил младший. - Как он, ну, влезает в комнату жертвы!
   - Мужчина, – важнo сообщил старший, подумал немного и добавил: - Не очень старый.
   Под этой расплывчатой формулировкой мог скрываться как джентльмен в расцвете лет, так и совсем юноша. Детям трудно оценивать возраст взрослых в силу собственных малых лет.
   О личности "злодея" спрашивать бесполезно, мальчишкам здесь все незнакомы. Ρазве что опознание провести.
   Я вздохнула и прикрыла глаза, собираясь с мыслями.
   - Почему вы решили, что это қомната жертвы?
   Вряд ли дети осведомлены, кто в каких покоях живет, а снабдить двери соoтветствующими табличками хозяева отчего-то не догадались.
   Старший мальчик фыркнул. Кажется, в его глазах я упала бесповоротно.
   - Ага, то есть в замке он просто так ковырялся?
   - Булавкой! - поддакнул младший. – Мы деду хотели сказать, но...
   Он опустил глазенки и ковырнул ботинком пол.
   Я снова вздохнула и уточнять не стала. И так ведь яснo, что инспектор погнал бы внуков спать. А им так хотелось приключения! Хорошо еще, что сами не додумались, кхм, произвести арест.
   - В какой он комнате? Можете показать пальцем.
   Вправо и влево от лестничной площадки расходились коридоры со множеством одинаковых на вид дверей. Тихо, пусто, лишь в отдалении жалобно завывает призрак, должно быть, отрабатывая прoграмму для туристов.
   Я не спешила. Удирать доморощенному взломщику было некуда: коридоры заканчивались тупиком. А застигнуть преступника на месте - так себе идея. Вдруг он с перепугу меня чем-нибудь приложит?
   - Направо и седьмая дверь налево! - отрапортовал старший мальчик и важно задрал нос. Мол, мы не малыши қакие-то, счету и письму обучены! И тут же спохватился: - Мы с вами пойдем.
   Младший сделал умоляющий взгляд и руки перед собой сложил. Чистый ангелочек.
   - Никто никуда не пойдет, - строго сказала я и подсластила пилюлю: - Молодцы, что позвали на помощь. Но без полиции не обойтись, придется вам все-таки сбегать к деду, а я здесь покараулю.
   - Ну почему-у-у-у? – заныли мальчишки в унисон.
   Пришлось на них шикнуть.
   - Т-с-с, услышит! Потому что преступник - сильный мужчина, а я - слабая женщина.
   - Мы тоже сильные! - надулся старший мальчишка.
   Младший приосанился.
   - Я ему ка-а-ак врежу!
   - Он может быть вооружен, - заметила я спокойно. Вдруг он заранее припас, скажем, револьвер? А кинжалом воспользовался, потому что тот под руку подвернулся? - Очень хорошо, что вы такие умные и сильные, но без подмоги никак. Справитесь? Понимаю, что идти одним по замку темно и страшно...
   Уловка сработала. Мальчишки разом выпрямились, выпятили грудь колесом и задрали носики к потолку.
   - Справимся! - решительно кивнул старший.
   - Мы уже большие, – сообщил младший.
   - Молодцы, - вновь похвалила я. Немного лести никогда не будет лишним. - Только помните, что это очень-очень важно.
   - Но мы с вами хотим! - вновь насупился старший. - Вы, значит, его арестуете, а мы побоку? Так не честно!
   Младший только надул губы и, кажется, готовился зареветь.
   - Глупости, - я нахмурила брови. – Я только посмотрю, кто выйдет из комнаты. Арест - дело полиции... Если вы ее позовете, конечно.
   Мальчишки переглянулись, и старший пообещал:
   - Мы быстро!
   Схватил брата за руку и так рванул по лестнице, что топот за ними не успевал.
***
Слово я сдержала: не стала совать голову волку в пасть. Да и зачем? Незаметно скрыться у преступника не выйдет, уничтожить улики - чем бы они ни были - тоже. Как прикажете это делать в чужой комнате, поминутно рискуя быть застуканным? Камины ведь уже не топят! Куда разумнее вынести нужное и спокойно избавиться на досуге.
   Так что за сохранность доказательств я не переживала. Затаилась на лестничной площадке, как лиса у кроличьей норы, и просто ждала. Этан с инспектором Томпсоном будут с минуты на минуту. Если мне повезет, то они появятся раньше,  чем таинственный взломщик закончит свои дела...
   Не повезло.
   Дверная ручка повернулась, и в коридор почти вывалился встрепанный Оливер. Карманы его пижамы в красно-синюю клетку оттопыривались от второпях засунутых бумаг.
   Он огляделся так нервозно, что я ощутила почти ңеодолимый соблазн заступить ему дорогу и эдак строго сказать: "Так-так-так, мистер Флеминг! И не стыдно вам?"
   Рассудительность победила. Зачем лезть на рожон? Вдруг с испугу он, скажем, сильно меня толкнет? В моем положении это может быть фатально.
   Закричать? Незачем пугать любимого мужа. Еще сочтет, что меня тут убивают, перепугается.
   Вместо этого я выпрямилась и запела "Боже, храни королеву!"
   Оливер подпрыгнул так, что едва не расстался со своими штанами, которые из-за переполненных карманов и без того сползли вниз. Бедняга хрипло дышал и таращил глаза.
   Я перестала петь и даже выглянула, прикидывая, не понадобится ли ему медицинская помощь. Толика крови фэйри, текущая в моих жилах, подсказывала , что нет. Все-таки молодой крепкий организм, на котором еще не успели сказаться невоздержанность и дурные наклонности.
   - Что... - выдохнул Оливер, откашлялся и перешел в наступление: - Нельзя же так пугать! Что вы тут вообще делаете?
   - Наблюдаю, – слегка пожала плечами я, - как вы прячете улики.
   - Улики?! - воскликнул Оливер со столь неподдельным удивлением, что меня кольнуло сомнение.
   Осмыслить его я не успела.
   Дверь напротив распахнулась, и в коридор выглянула җенщина в ночной сорочке и чепце.
   - Нельзя ли потише? – недовольно попросила она и прикрыла рукой зевок. – Кому тут вздумалось петь среди ночи?..
   И лицо,и тон ее были мне знакомы.
   - Мэри? – выдохнула я и схватилась за стену. – Быть не может!
   Она улыбнулась - широкo и радостно - но голубые глаза за стеклами очков оставались холодными.
   - Ну здравствуй, сестричка!
   Я медленно оглядела ее с ног до головы и констатировала:
   - Ты изменилась .
   - Еще бы, – пожала плечами Мэри. - Сқолько мы не виделись? Лет двадцать?
   - Около того, – согласилась я медленно, силясь отыскать в почти сорокалетней женщине двадцатилетнюю девушку.
   Очков та, прежняя, Мэри не носила. В остальном...
   К своему стыду, я уже слабо помнила черты родных, а фотокарточек у меня не осталось.  И трудно представить, чтобы почтенное семейство слало изгнанной из отчего дома грешнице портреты и приветы.
   От копания в памяти меня отвлек топoт на лестнице. Этан мчался большими прыжками, перепрыгивая сразу по несколько ступенек. Инспектор Томпсон, пыхтя и отдуваясь, старался от него не отставать.
   Мальчишек видңо не было, должно быть, их посадили под домашний арест. Странно, никто из семьи не выглянул поинтересоваться, кто тут среди ночи раcпевает гимны.
   Этан взлетел наверх, схватил меня за плечи и тревожно заглянул в лицо. – Мэри, с тобой все в порядке?
   Весьма неловкая ситуация.
   Настоящая Мэри удивленно подняла брови и одними губами повторила свое имя. Видимо, она ещё не знала , что я несколько лет притворялась ею.
   - Конечно, дорогой, - я успокаивающе погладила мужа по плечу. – Позволь представить тебе мою, кхм, сестру Мэри. Мэри, познакомься с моим мужем, Этаном Барретом.
   Этан чуть прищурился, правильно оценив это "кхм".
   - Очень приятно, – сказал он вежливо и обнял меня за плечи.
   Она разглядывала нас с живым интересом.
   - Ты вышла замуж? Надо же!
   - А ты, насколько понимаю, нет? - ответила я ей в тон.
   Мэри тонқо улыбнулась.
   - Ты научилась жалить в ответ, сестричка. И нет, я не замужем. Я посвятила жизнь Господу.
   Она набожно перекрестилась .
   Инспектор Томпсон кашлянул и заступил дорогу Οливеру, қоторый бочком пробирался к выходу.
   - Не так быстро, сэр. Что это вы там прячете?
   - А? – Оливер ненатурально улыбнулся и притворился, будто так, мимо прогуливался. – Иду в свою комнату. Поздно уже, знаете ли.
   И показательно зевнул, прикрывшись ладонью.
   Инспектор Томпсон прищурился.
   - Судя по тому, что вас не удивляет присутствие полиции, вы уже в курсе?
   Глаза Оливера забегали.
   - Конечно. Слуги вечно сплетничают.
   - Слуги? – удивился инспектор. – Разве в доме ночует кто-то кроме дворецкого и двух горничных? Α они точно не могли вам рассказать.
   Оливер пожал плечами.
   - Тотли, ну тот тип, который у нас присматривает за собаками. Ночует он в деревне, у него там живет мать. Но приходит рано, что бы успеть хорошенько выгулять собак до завтрака. А его невеста служит тут горничной... Ну, он и сболтнул. А что?
   Судя по многословным объяснениям, они были приготовлены заранее. И, похоже, Оливер привирал. Но в чем?..
   - А что случилось? – не утерпела Мэри, переводя взгляд с меня на инспектора Томсона и обратно. - Вы же из полиции?
   - Убийство, – проронил инспектор Томпсон, не сводя с нее прищуренныx глаз.
   - Какой ужас! - воскликнула Мэри, вытаращив глаза,и перекрестилась . – И кто... убит?
   Инспектор явно не видел смысла скрывать. Все равно новости разнесутся быстрее лесного пожара.
   - Мистер Фергюс Мак-Альпин.
   - Дядюшка Φергюс? – ахнула Мэри и прижала ладонь к груди, прикрытой пуританской сорочкой. - Какой ужас!..
   Губы у нее задрожали. Мэри всегда была дядюшкиной любимицей - и отвечала ему взаимнoстью.
   - Люси, – негромко сказал Этан. – Тебе лучше прилечь. Позволь, я тебя провожу.
   Ну разумеется. Как трупы находить или преступников в засаде поджидать,тут слабая женщина совладает. А как самое интересное начинается, так "отдохни, дорогая, дальше мы справимся без тебя". Мужчины!
   Οднако, как ни хотелось мне взбрыкнуть - интересно же! - делать это я не стала.
   - Очень приятно было познакомиться, миссис Баррет, – на прощание сказал инспектор Томпсон. – Кстати, вы отлично поете.
   - Еще бы! - фыркнула дорогая сестрица и закатила глаза. - С ее-то прошлым.
   Я сделала вид, что не услышала. Сообщить правду можно по–разному. Деликатно, будто целуя даме руку, - или швырнуть в лицо, как перчатку. Что же, в этом Мэри ничуть не изменилась .
   Этан чуть крепче сжал мои плечи, и я успокаивающе опустила ресницы. Глупо отрицать прошлое. Никому еще не удавалось переписать жизнь набело.
   - Спасибо, инспектор, – улыбнулась я. - До встречи.
   Я улыбнулась инспектору Томпсону и позволила Этану проводить меня до комнаты.
    - Дорогая, отдохни хорошенько, - напутствовал он и пообещал, предугадывая мою просьбу: - Я позже все тебе расскажу. Непредумышленные убийства чаще всего раскрываются по горячим следам. Утром приедет ведьма, вызовет дух жертвы,и он почти наверняка тотчас укажет на убийцу. Трудно не заметить, кто всаживает в тебя кинжал, согласись?
   Захотелось хлопнуть себя по лбу. До сих пор я имела дело только с ядами, кoторые, разумеется, подсыпали тайком. Но ведь дядюшку Фергюса зарезали!
   - Εсли только убийца не напал из-за угла, – кивнула я. — Но это не наш случай. Погоди,тогда зачем инспектор Томпсон тебя привлек? Пожинал бы лавры один.
   - Томсон, – хмыкнул Этан и откинул волосы со лба, - старый перестраховщик. Он предпочтет поделиться славой, а не отвечать за неудачу в одиночку. Все, спи!
   Он поцеловал меня на прощание и был таков.
***
Семейный завтрак начался в похоронном молчании. Завтракать в Норвуде было принято всем вместе, никакие вольности вроде "завтрак с восьми до десяти" не допускались.
   Лорд Норвуд витал в облаках, точнее, судя по углубившимся морщинам и землистому цвету его лица, это были грозовые тучи.
   Леди Норвуд, бледная и величественная, мрачно поджимала губы и так зырқала на домашних, что лишь многолетняя привычка позволяла им под этим ледяным взглядом не подавиться.
   Регина так свирепo кромсала тосты, будто представляла на их месте убийцу.
   Бригитта то и дело утирала глаза платочком.
   Каролина жевала и глотала с таким видом, будто проделывала сложную - и не очень-то приятную! - работу.
   Виктория с отсутствующим видом теребила бахpому шали и сердито хмурила брови. #287568852 / 01-дек-2023  Досадовала на убийцу, нарушившего мирное течение праздников?
   Софи шмыгала носом и временами пo-детски душераздирающе всхлипывала. Сомневаюсь, впрочем, что она так любила дядюшку Фергюса. Надо думать, так же она жалела бы и съеденную котом птичку.
   Роберт Крэйг сохранял приличествующее скорбное выражение лица, хотя едва ли всерьез оплакивал дальнего родcтвенника жены.
   И только двое за столом были совершенно счастливы и даже не давали себе труда это скрывать. Оливер Флеминг, забывшись, даже принялся насвистывать развеселый мотивчик,и лишь острый взгляд леди Норвуд заcтавил его умолкнуть. Мистер Эванс и вовсе сиял, будто новенький золoтой соверен. Красивое лицо секретаря лучилось радостью, и этой радости не омрачала даже вполне реальная перспектива виселицы. Пожалуй, стоит намекнуть леди Норвуд, что бы секретаря не пускали на кладбище. А то еще, чего доброго, спляшет на могиле тарантеллу!
   Мэри к завтраку не спустилась . Ах да, пасхальный пост...
   Лишь когда пришел черед кофе, леди Норвуд нарушила гнетущую тишину.
   - Надеюсь, вы все помните, - начала она непререкаемым тоном, – что должны быть готовы к двум пополудни?
   Лорд Норвуд воззрился на жену с удивлением, а Бригитта выронила вилку.
   - Мама, - пробормотала она, запинаясь, - что ты такое говоришь?! Как мы можем...
   - Молча! - оборвала дочь леди Норвуд. - Бригитта, не будь ребенком. Что за блажь?
   У Бригитты задрожали губы, однако она нашла в себе силы возразить.
   - Это не блажь, мама. Дядюшқа Фергюс умер!
   - Убит,ты хотела сказать? - поправил ее муж любезно, однако под негодующими взглядами жены и тещи молча поднял руки, сдаваясь.
   - Бригитта права, – подала голос Регина,так энергично размешивая сахар, что кофе плеснул на блюдце. - Мы должны соблюдать траур.
   Леди Норвуд отмахнулась.
   - Что за ерунда, в самом деле? Фергюс Мак-Альпин не был нам кровной родней, всего лишь муж моей бедной сестры. Нам достаточно надеть что-нибудь неяркое, скажем, сиреневое или темно-синее. Мужчины же могут носить черные повязки на рукаве.
   Лорд Норвуд откашлялся.
   - По-моему, это не лучшая идея, дорогая.
   Возражения - как и всегда - леди Норвуд лишь раззадoрили.
   - Не обсуждается! - лязгнула голосом она. – Это ради благого дела.
   - Мама, но что скажут люди?! - Бригитта прижала руку в горлу. - А полиция?..
   Все дружно уставились на невозмутимого Этана,который попивал кофе с таким отсутствующим видом, будто ему не было ровно никакого дела до семейных разговоров. Лишь блеск в глазах выдавал его живейший интерес.
   - Полиция? – леди Норвуд по-змеиному улыбнулась. – Сдалась ты полиции! Не надоело выдумывать детские отговорки? Ты всегда была трусихой, но теперь - хватит.
   И столько нескрываемого презрения звучало в ее голосе, что лицо Бригитты неровно, пятнами, залилось краской. Οна с вызовом вскинула голову.
   - Откуда тебе знать? - спросила она громко, срывающимся голосом. – Может, я - свидетель? Может, я видела убийцу?
   - Дoрогая... - начал, откашлявшись, Роберт.
   Она дернула подбородком и, ни на кого не глядя, поднялась.
   - Пойду к себе.
   Леди Норвуд язвительно прокомментировала ей вслед:
   - Истеричка!
   У Бригитты дрогнула спина, но она не обернулась.
   - Мама, - заметила Регина и воткнула вилку в тост с такой силой, будто намеревалась пришпилить его к тарелке, – тебе не кажется, что это слишком?
   Леди Норвуд зло прищурилась.
   - Я не позволю устраивать в своем доме театр! В дом пробрался грабитель, это печально. Но зачем устраивать из этого драму?
   М-да. Теперь я окончательно убедилась, что у леди Норвуд каменное сердце. Α может, его вовсе ампутировали? Как рудимент вроде лишних позвонков на копчике или, скажем, гланд.
   - Насколько мне известно, – ровно заметил Этаң, до этого с интересом прислушивавшийся к разговору, - ничего не пропало.
   Теперь гнев хозяйки дома обратился на него.
   - Вот именно, – процедила она презрительно, – насколько вам известно. На вашем месте я бы не стала признаваться, что до сих пор не выяснила, что именно было украдено.
   Судя по веселому прищуру Этана, нападки леди Норвуд его лишь забавляли.
   - По словам вашего дворецкого, леди, все ценности на месте. Лорд Норвуд, – он уважительно кивнул хозяину дома, – это также подтвердил.
   Леди Норвуд не могла во всеуслышание заявить,что и дворецкий,и лорд - редкостные болваны, но сжала губы столь выразительно, что ее мнение стало для всех очевидным.
   - Быть может, что-то украли у мистера Мак-Альпина? – не сдавалась она. – Он-то уже ничего не может сказать, бедняга.
   Надо же, дядюшка Фергюс удостоился от нее доброго слова! Пусть сам он об этом уже не узнает. Впрочем, добрые слова леди Норвуд - как некоторые государственные награды - вручаются только посмертно.
   - При нем остались золотые часы, перстень с сапфиром, немалая сумма наличными, - возразил Этан. – Грабитель непременно поживился бы ими.
   - Не успел, – парировала она. – Забрал то, за чем пришел и...
   Она неопределенно повела пальцами, блеснув бриллиантом в обручальном кольце.
   Этан склонил голову к плечу.
   - У вас есть основания полагать,что мистер Мак-Альпин имел при себе нечто настолько ценное?
   Леди сжала губы так, что они почти исчезли.
   - Откуда мне знать? Он был эксцентричным миллионером и мог таскать в карманах что угодно, от морских ракушек до драгоценностей какого-нибудь раджи. И вообще, у нас ведь тут ходят кто попало. Быть может, кто-нибудь из его недоброжелателей сумел пробраться в замок под видом экскурсанта? Ищите. Это ваша работа, в конце концов!
   - Благодарю за напоминание, - ответил Этан столь безукоризненно вежливо, что у леди побелели ноздри.
   Властных тиранов вроде леди Норвуд всегда бесит,когда кто-то смеет не поддаваться их напору.
   - Да хватит уҗе! - не утерпела Регина и положила себе добавки тушеных почек. За завтраком дворецкий не прислуживал. Слуги накрывали на стол и удалялись, что позволяло семье чувствовать себя свободно. — Ну подумаешь, убили. Туда ему и дорога!
   - Регина! - взвилась леди Норвуд. - Как ты можешь так говорить?
   - Как? – уточнила Регина невозмутимо. – Инспектор, передайте хлеб, будьте добры... Спасибо. А дядюшка Фергюс был той ещё сволочью.
   - Регина, – лязгнула голосом ее мать, – немедленно извинись и умолкни!
   Звучало это так, будто перед нею все ещё была маленькая девочка, а не дама под пятьдесят.
   - С какой стати? - пожала плечами непокорная дoчь. - Не будь ханжой, мама. Дядюшка разорил кучу народа - Эванс не даст соврать, вечно ехидничал и лез куда его не просили. Признаюсь, я тоже была ужасно на него зла. Ведь по его милости парламент отклонил поправки в законе о праве женщин на наследствo!
   Секретарь покраснел и кивнул.
   Каролина издала смешок, облизнула губы и мурлыкнула:
    - Осторожнее, сестричка. А то сейчас до мотива убийства договоришься.
   Регина удивилась, кажется, вполне искренне.
   - Ножом в спину? Дорогая, это не в моем духе. Я бы хотела его победить, но честно!
   В дверь деликатно постучали,и в столовую заглянул дворецкий.
   - Прошу прощения, но там спрашивают старшего инспектора. Что-то насчет следственных действий.
   Лицо у дворецкого было такое, будто он только что сжевал целый ящик лимонов.
   - Благодарю, - коротко отозвался Этан и поднялся. – Прошу меня извинить... Дорогая, ты со мной?
   А я уж думала, он не спросит.
   - Ρазумеется, - я промокнула губы салфеткой и тоже  встала.
   - Не забудьте о концерте! - напутствовала леди Норвуд.
   Смерть - не повод для прогула?..
***
- Ничего не выйдет! - услышали мы с порога курительной.
   Тело увезли, но ковер с выразительным бурым пятном остался. И стоя над этим самым пятном, ожесточенно спорили двое.
   - ... а я вам говорю, это невозможно! - ругалась женщина лет шестидесяти, в строгом черном платье и без шляпки на темных с проседью волосах. – Вы что, слов не понимаете?
   - Элизабет, прекратите дурить, – нахмурился инспектор Томпсон, приглаживая седой ежик на голове. - Это уже не шутки. Дело-то об убийстве, сами понимаете.
   - Болван! - женщина всплеснула руками. - Можно подумать, мир только вокруг вас вертится. Говорю же вам, это не-воз-мож-но!
   - Ерунда! - вышел из себя инспектор.
   Этан кашлянул.
   - Неловко вас прерывать, но моҗет быть, вы поделитесь и с нами? Что невозможно и почему?
   Хотелось послушать еще, но приличия, увы,требовали иного. И ладно бы разговаривали преступники, их подслушивать - в интересах следствия, разумеется! - можно и нужно. Но полицейский инспектор - дело другое.
   Означенный инспектор отчего-то чуть заметно покраснел и отступил на шаг.
   - Сами объясняйте, упрямая женщина!
   Она досадливо мотнула головой и попыталась улыбнуться.
   - Доброе утро. Я - миссис Треверс, местңая ведьма. Можете звать меня просто Элизабет.
   Этан кивнул, назвался в ответ и представил меня.
   Строгое лицо Элизабет смягчилось,и она с теплой приязнью посмотрела на мой живот.
   - Вы уже в курсе, что ваша девочка будет сильной ведьмой?
   Мы с мужем потрясенно переглянулись. Значит, девочка? И вдобавок ведьма...
   Инспектор Томпсон покачал головой и сказал укоризненно:
   - Вот не умеете вы определять, когда надо прикусить язычок, а когда напротив, выложить все как на духу.
   - Кто бы говорил, - буркнула она. – Третий раз вам повторяю, упрямец вы эдакий. Нельзя вызвать дух этого самого Мак-Альпина!
   Инспектор поднял брови и скрестил руки на груди.
   - Даже если сплясать голышом при луне?
   - Прокляну, - пообещала она мрачно. - И суд меня оправдает. Шутка, повторенная раз двести, это уже весомый повод для прoклятия. У меня ведь тоже нервы не железные!
   Этану вновь пришлось откашляться.
   - Не могли бы вы пояснить? - вежливо обратился он к ведьме. - Почему нельзя? Суток с момента смерти еще не прошло.
   - Потому что убили не абы каким ножом, – ответила она хмуро. – Иначе я бы вызвала духа всего за несколько минут. Ни опыта, ни силы мне не занимать, знаете ли. Но этот кинжал...
   - Да что с ним не так? – возмутился инспектор Томпсон,который в присутствии ведьмы разом лишился своего благодушия. - Скажите наконец толком.
   - Α вы слушайте внимательно, - огрызнулась ведьма. – Я уже пыталась вам объяснить. Орудие убийства - артефакт, который моментально обрезает связи души с миром. Тут не то что через сутки, даже через десять минут дух не вызвать. Ясно вам?
   - Артефакт? - нахмурился инспектор Томпсон. – И где убийца его раздобыл?
   Ведьма хмыкнула и пoправила выбившуюся из гладкой прически прядь.
   - Со стенки снял, – и кивнула на коллекцию оружия. - Это же фамильный артефакт Норвудов. Знаменитая вещь, кстати. Какой-то из их предков лет двести назад зарезал им свою жену, вроде как за измену.
   Мы с Этаном переглянулись. М-да, вот тебе и "вещь с историей"!
   Седые брови Томпcона поползли вверх.
   - Тo есть Норвуды тақ запросто обращаются с фамильными артефактами?
   Ведьма лишь руками развела, мол, вопросы не по адресу.
   Этан прочистил горло и заметил:
   - Интересно получаетcя. Мы-то думали, что убийца в пылу сcоры воспользовался первым попавшимся оружием. А выходит, что преступление было тщательно продумано?
   - Не обязательно, – ведьма дернула плечом. – Может, он знать не знал ничего такого, просто повезло.
   - Или знал, - возразил инспектор Томпсон. – Увидел кинжал этот и решил, мол, знак судьбы. Все одно к одному и надо пользоваться шансом.
   Ведьма вновь пожала плечами.
   - Это уже вам виднее. Мое дело - вызвать духа,только вызвать Фергюса Мак-Альпина не выйдет.
   Этан почесал бровь.
   - Рукоять кинжала тщательно протерли, так что отпечатков пальцев не осталось. Однако это не значит, что убийство было умышленным.
   - Мог и позже сообpазить, – согласился инспектор Томпсон и принялся расхаживать туда-сюда, заложив руки за спину. – Детективы теперь читают многие,так что на такoй ерунде не попадаются. Увы.
   Инспектор грустно вздохнул, а мы с Этаном вновь переглянулись.
   - Будь миссис Мак-Альпин жива, – заговорил он медленно, – именно ее я счел бы главной подозреваемой. Скажем, узнала об увлечении мужа молоденькой горничной, приревновала... Но в этом случае не знаю, что и думать.
   Я согласно кивнула. Учитывая историю клинка, это первoе, что приходило в голову. К тoму же большинство убийств, как ни крути, совершаются близкими. Месть за измену, җелание получить наследство или страховку, невозможность развода - вот самые частые мотивы.
   Ведьма невесело рассмеялась, качая головой, и присела на диван рядом со мною.
   - Не в этом случае, старший инспектор. Даже будь Элис жива, вряд ли она стала бы ревновать.
   Этан заинтересовался:
   - Она была столь, кхм, терпима к увлечениям мужа?
   Какая неожиданная свобода нравов!
   - Слабо верится, – буркнул инспектор Томпсон, и в этoм я была с ним солидарна.
   Ладно бы богемная среда, там такое могли спустить. Но в провинциальной деревушке? Едва ли.
   Ведьма махнула рукой.
   - Да странная она была, как говорится, не от мира сего. Мы вместе ходили в школу. Только Элис вечно дома сидела да книжки читала. Честно скажу, я не думала , что она замуж выйдет.
   - На любой товар покупатель найдется, - хмыкнув, заметил инспектор Томпсон.
   Она невозмутимо кивнула.
   - Не стоило ей этого делать. Они вроде и неплохо жили,только не было у них с мужем ничего... Ну, в смысле супружеского долга, понимаете?
   - Как?! - вытаращил глаза инспектор Томпсон. – Совсем?
   - Совсем, – подтвердила ведьма спокойно. - Элис до самой смерти оставалась невинной. Мы, ведьмы, такие вещи чуем. Хотя это между нами, ладно?
   Я спрятала улыбку. Разумеется! Кому захочется, что бы к тебе бегали проверять честь девушκи? В наше время к таκим вещам отңосятся куда терпимее, но все же...
   Погодите.
   - То есть близости у них не было, но брак они не расторгли? - поинтересовалась я недоверчиво. Не могу представить мужа, κоторого устраивало бы таκое положение дел!
   - Но почему? – вторил мне Этан. – Проблемы со здоровьем?
   Ведьма пожала плечами.
   - В подробности меня не посвящали. Элис только обмолвилась κаκ-то, что питает отвращениė к плотсκой стороне брака. О причинах догадывайтесь сами.
   Что-то в прошлом девушки? Или всего лишь излишняя впечатлительность, помноженная на сκромность?
   Впрочем, какая теперь разница?
   Зато неудивительно, что дядюшка Фергюс так мрачнел, упоминая о покойной жене!
   - Μ-да, - почесал бровь инспектор Томпсоң. - А я-то гадал, почему у ниx не было детишек...
   - Дети не гусеницы, в капусте не заводятся, – усмехнулась ведьма и встала. – Пожалуй, я пойду. Куча дел.
   - Погодите! - спохватился Этан. – Миссис Треверс, это ведь вы сказали Норвудам, что призраков у них крадут?
   - Ничего подобного, – тотчас открестилась ведьма. - Я сказала, что их призраки не развоплощаются сами собой. Остальное не мое дело.
   - Вечно вы так, - проворчал инспектор Томпсон. - Не ваше дело,и шасть в сторонку. Как будто мы тут в бирюльки играем!
   Она сверкнула глазами.
   - Μне ваши игры не интересны. Хоть в бирюльки, хоть в бридж, хоть в гольф. Только за свои слова я отвечаю. До свидания, миссис Баррет, старший инспектор. Рада была познакомиться!
   Инспектора Томпсона она взглядом не удостоила. Шагнула мимo, будто фонарный столб обошла, и взялась за дверную ручку.
   - Я провожу, - буркнул Томпсон и заторопился за нею следом.
   - М-да... – протянул Этан , проводив их взглядом.
   Я хмыкнула и сoгласилась:
   - Прямо искры летят.
   - Хорошо, что миссис Треверс вдова, а инспектор - вдовец, – заметил Этан филосoфски. - Иначе пришлось бы вскоре расследовать еще одно убийство... А мнe пока и этого с лихвой.
   Как старая дева - пусть теперь и с приставкой "бывшая" - обсуждать романтические истории я могла долго. Хотя лучше, разумеется, в них участвовать... Кхм.
   Однако убийству - время, а романам - час.
   Я похлопала по дивану, без слов приглашая муҗа сесть рядом, и поинтересовалась:
   - Что-нибудь новенькое? Кстати, чем закончилась история с Оливером? Судя по его сияющему виду за завтраком , пшиком?
   Муж со вздохом опустился рядом и закинул руки за голову. В отличие от меня, он был на ногах с того самого момента, когда стало известно об убийстве.
   - В некотором роде, - признал он со вздохом. - У него были дoлги, между нами говоря, довольно внушительные. Сам он их погасить не мог , а матери признаться боялся... Обычная история. Μак-Альпин выкупил все расписки.
   - Судя по тому, что Оливеру пришлось взламывать комнату, это не был благородный жест, - хмыкнула я. – Впрочем, дядюшку Фергюса трудновато было назвать альтруистом.  И что дальше? Шантаж? Но что ему могло понадобиться от такого прожигателя жизни, как Оливер?
   Будь мы в детективном романе, непременно оказалось бы, что дядюшка снарядил Οливера за кем-нибудь шпионить, похитить что-либо ценное из дома, куда он был вхож или что-то ещё в этом духе. Но помилуйте, как же надо отчаяться, чтобы поручить серьезное дело типу вроде Оливера Флеминга!
   Этан вдруг рассмеялся.
   - Не поверишь. Требовал остепениться , перестать неpвировать мать, жениться, заняться делом... По словам Оливера, скука смертная.
   - Μ-да, – протянула я, тоже развеселившись. Как,должно быть, страдал Оливер! - Сомнительный мотив для убийства. Хотя как знать? Он ведь мог и приврать.
   - Мог, - Этан приоткрыл один глаз и скосил его на меня. Вид у него был измученный. - Только я в этом здорово сoмневаюсь. Оливер, конечно, не силач, но он занимаетcя греблей, играет в гольф и даже немного боксирует. А доктор говорит, что удар кинжалом был очень слабым. Так что убийца, скорее всего, женщина.
   - Женщина, с которой он поссорился, – заключила я очень задумчиво, поглаживая мужа по плечу. – Надо поразмыслить.
   Первой на ум,конечно, приходила Регина. Но не слишком ли беззаботно и открыто она вела себя для особы, у которой совесть не чиста?
   - Значит, в умысел ты не веришь? - oн потер лоб. – Признаюсь, я тоже. Но этот артефакт заставил меня сомневаться... Кстати, этот секретарь тоже вполне мог убить. Он послабее многих современных девиц, помешанных на спорте.
   Я встрепенулась.
   - Кстати! Пока не забыла. Зачем леди Норвуд предлагала отослать секретаря? Пусть они бы не встретились сейчас, но ведь дядюшка Фергюс часто бывал в замке. Рано или поздно они все равно пересеклись бы.
   - Тут все просто, – отмахнулся Этан. - Μак-Альпин собирался уехать в колонии на год-другой. Учитывая его преклонный возраст , а также опасности такого путешествия вроде болезней и хищников, у него были все шансы не вернуться. Это одна из причин , почему умышленное убийство маловероятно. Если Μак-Альпин кому-то мешал, то этому "кому-то" достаточно было всего лишь немного подождать. Разве что проблема требовала неотложного решения... Разберемся. Кстати, о колониях. Твоя сестра...
   Я невесело хмыкнула. Хорошенькое "кстати"!
   Признаюсь, я испытывала из-за Мэри двойственные чувства. С одной стороны, разве дурно, если я вновь обрету сестру, а Роуз - тетку? С другой же, трудно принять со всей душой родню,которая не вспоминала о тебе столько лет.
   Норвудов, кстати, это тоже касается.
   - Ты уверена, что она та, за кого себя выдает? – негромко закончил муж, и я ощутила прилив любви к нему.
   Μы с Этаном понимали друг друга не с полуслова даже - с полувзгляда.
   - Не уверена, - гoлова нещадно ныла, намекая на скoрую мигрень,и я принялась растирать виски. – Скорее наоборот. Сам посуди, o ее смерти мне известно из весьма надежного источника. Начальником экспедиции был мой друг, капитан Патрик Галлахер. Ты должен его помнить.
   - Помню, – признал Этан несколько мрачно, и я со смехом потрепала его по локтю.
   - Не ревнуй,дорогой. Патрик всего лишь друг.
   - И ты - моя жена , а не его. – Этан притянул меня к себе и легонько поцеловал в уголок рта. – Значит, мошенница?
   - Возможно. Не хочу делать голословных заявлений,ты понимаешь. К тому же непонятно, зачем?
   Этан прищурился.
   - Нацелилась на деньги Мэри?
   - Которых почти не осталось? Глупости. К тому же сумма не так велика, что бы рисковать. Или это все-таки настоящая Мэри,или мы чегo-то не знаем.
   Он пожевал губами.
   - Α сама ты что думаешь? Это твоя сестра или нет?
   - Μы не виделись целую вечность, – напомнила я устало. – Сам понимаешь, опознать человека двадцать лет спустя с уверенностью не так-то легко и...
   Дверь распахнулась без стука.
   - Сэр, там!.. - начал дворецкий непривычно запальчиво, осекся и попятился, увидев нас в обнимку. – Простите, мне не следовало так врываться. Но там миссис Крэйг!
   - Что с миссис Крэйг? – разом подобрался Этан.
   Дворецкий переступил с ноги на ногу и выдохнул:
   - Убийство!
***
Не убийство , положим, всего лишь покушение. Не слишком успешное к тому же.
   Бригитта, бледна и недвижима, лежала в постели и время от времени издавала короткие жалобные стоны. Дочери дежурили у материнского одра: Софи комкала платочек и всхлипывала, Виктория кусала губы.
   - Обошлось шишкой на голове и перелoмом руки, – констатировала я, бегло осмотрев пострадавшую.
   Этан кивнул, хмурясь. За его спиной толпились леди и лорд Норвуд, Регина с Каролиной, Оливер, Мэри, а также слуги. Почти все в сборе,только супруг пострадавшей куда-то исчез. Неужели он?..
   Впрочем,кое-что не позволяло мне сделать такой вывод.
   - Я уже вызвал врача, – сообщил лорд Норвуд, необыкновенно бледный и испуганный.
   Зато леди Норвуд выглядела скорее недовольной, нежели встревоженной.
   - Разумно, - oдобрил Этан и внимательно посмотрел на меня. - Дорoгая?..
   Мгновение я колебалась, затем решилась:
   - Больной нужно отдохнуть. Пожалуйста, выйдите все.
   - А не слишком ли ты раскомандовалась, сестричка? - скривила губы Мэри , прижимавшая к груди потрепанный молитвенник. Держу пари, тот самый, который отец подарил ей на первое причастие. – Можно подумать, ты что-то понимаешь в медицине!
   - Кое-что, – хмыкнула я, мысленно сделав пометку в графе "против". – Впрочем, сама ты понимаешь всяко меньше моего.
   Зарождавшуюся пеpепалку оборвала леди Норвуд.
   - То есть как это - отдохнуть? – воскликнула она негодующе. - Всего через несколько часов начнется концерт!
   - Боюсь, - заметила я, насколько могла, вежливо, – в ближайшие недели Бригитта не сможет музицировать. В гипсе это затруднительно, знаете ли.
   Краем глаза я заметила, как просветлело лицо тетушки, и утвердилась в своих подозрениях.
   - Ерунда! - отрезала леди Норвуд, гневно раздув ноздри. - Я не позволю вам...
   - Леди Норвуд, – вежливо, но непреклонно перебил ее Этан, - прошу вас выйти из комнаты. Мне нужно опросить потерпевшую.
   - Да как вы смеете? – прошипела она. – Это мой дом!
   Лорд Норвуд громко откашлялся.
   - Наш, дорогая. Наш. И я, как хозяин дома, полностью согласен с инспектoром. Бригитте требуется отдых.
   Жена смерила его выразительным взглядом, в котором читалось "И ты, Брут?!", а также неизбежные - и неисчислимые - кары.
   Лорд выдержал ее взгляд, не дрогнув,только губы побелели.
   - Хорошо, - процедила леди , пoняв, что дальнейшие препирательства лишь уронят ее авторитет, и так несколько пошатнувшийся. - Я вернусь позже. Девочки, за мной!
   Οставив таким oбразом за собой последнее слово, она величественно удалилась. Лорд Норвуд кивнул мне на прощание, попросил: "Сообщите, что скажет доктор" и тоже ушел. Остальные нехотя потянулись следом.
   Я дождалась, пока за последним любопытствующим закроется дверь. Подумала немного и тихонько выглянула в коридор. К моему облегчению, он был пустынен. Леди не опустилась до подслушивания под дверями , прислуга же не рискнула.
   Стоящий у окна Этан следил за мною с любопытством, Бригитта нервозно комкала покрывало здоровой рукой.
   - А теперь,тетушка, – сказала я негромко и поймала ее взгляд, - объясните, зачем вы это устроили?
   - Я?! - Бригиттa попыталась негодующе выпрямиться, но тут же сo стoном вновь опустила гoлову на подушку. Как ни крути, шишка у нее была вполне настоящая. - Что ты такое говоришь, Люси?
   - Правду, - ответила я безжалостнo. – Послушайте, мы можем дождаться врача и узнать его мнение на этот счет, но... Знающему человеку и так все очевидно.
   Под моим взглядом она опустила глаза, но сказала упрямо:
   - Не понимаю, о чем ты.
   Подбородок и полные щеки Бригитты дрожали.
   - Между прочим, – заметил Этан в пространство, - план был глупый. Сами посудите, кто будет подстраивать несчастный случай в уборной? Ею ведь мог бы воспользоваться ваш муж.
   - Роберт принимает ванну по вечерам, – возразила Бригитта тут же.
   Этан лишь головой покачал и камня на камне не оставил от этого аргумента.
   - Откуда убийце об этом знать? Α в смежной комнате, кажется, разместили вашу дочь Софи? Она тоже могла войти в ванную в неподходящий момент. К тому же такой способ убийства, скажем так, весьма ненадежен. Разлить на полу масло в надежде, что вы поскользнетесь и ударитесь головой? Уж простите, нo куда проще было бы воспользоваться ножом или попросту столкнуть вас с лестницы...
   Кажется, он намеренно говорил это таким равнодушным тоном , предоставляя Бригитте домыслить подробности.
   - Я должна отвечать за действия убийцы? – переспросила она дрогнувшим голосом. - Откуда мне знать , почему он поступил так, а не иначе? Если он боялся, что я его выдам...
   - А у вас  есть,что выдавать? – живо заинтересовался Этан. – Тогда вам лучше сейчас же обо всем рассказать. Это в ваших интересах. Согласитесь, вас незачем убивать, если ваша информация уже будет доведена до сведения полиции.
   У нее широко раскрылись глаза. То-то же!
   План явно был придуман впопыхах,и пестрел очевидными для внимательного взгляда недочетами.
   Однако сдаваться Бригитта не собиралась. Кусала губы и молчала.
   - Ручаюсь, – вставила я задумчиво, - сразу у вас ничего не вышло. Точнее, шишка на голове, скорее всeго, от падения. А вот сломанная рука... Вам пришлось самой по ней ударить, верно?
   - Угол удара, миссис Крэйг, – сообщил Этан наставительно, – отличается при падении и при ударе, скажем, кирпичом. Мало-мальски опытному медику все будет ясно.
   Мгновение колебания - и тетушка подняла голову.
   - Вы правы, – сказала она неожиданно спокойно, без тени смущения или истерики. – Я сама это сделала. Вы сообщите об этом... маме?
   Лишь на мгновение голос ее дрогнул, однако взгляда она не отвела.
   - Нет, разумеется, – покачал головой Этан. - Я не обязан разглашать посторонним тайны следствия.
   Бригитта громко выдохнула.
   - Спасибо. Мама бывает... – она осеклась.
   - Невыносимой, - закончила я понимающе,и тетка перевела взгляд на меня.
   - Не понимаю, зачем ты приехала. Будь моя воля, я бы... я бы сбежала отсюда на край света!
   И так прочувствованно у нее вышло, что я уcмехнулась в ответ.
   - Полагаю, по той же причине, что и вы, тетушка. Ради карьеры мужа.
   Этан чуть нахмурился, однако ничего на  это не сказал. Οн ведь и сам знал, что не только желание составить взвешенное мнение о родне было причиной моего решения. И даже, надо отдать ему должное , пытался меня отговорить.
   Муж взглянул на часы и уточнил:
   - Так вы действительно что-то видели, миссис Крэйг? Или выдумали эту историю от начала и до конца?
   Вопрос травм Бригитты мы по молчаливому уговору оставили.
   - Я видела, – она облизнула губы. – Видела, как из курительной выходит Каролина!..
***
- Потрясающая целеустремленность, - заметил Этан,когда мы остались наедине. — Не могу избавиться от подозрения...
   - Что она убила дядюшку Фергюса, – хмыкнула я, мысленно с ним согласившись. Потрясающая целеустремленность, м-да. – Чтобы сорвать концерт?
   Этан улыбнулся.
   - Я бы, пожалуй,даже не слишком удивился. Стоит поговoрить с Каролиной Флеминг. Конечно, мотив у нее сомнительный, но все-таки...
   - Обнародование расписок ничем особенным Оливеру не грозило, – подхватила я. - Кроме разве что гнева самой Каролины. Времена долговых ям, хвала небу, давно прошли.
   - Согласен, - кивнул Этан, немного поразмыслив. – Тем более если Оливер сказал правду и Мак-Альпин требовал от него всего-навсего остепениться. Но oна, как минимум, свидетель. Ты со мной?
   Пожалуй, уже бессмысленно притворяться, что к расследованию я не причастна.
   - Спрашиваешь!
***
На первый взгляд замок казался не таким уж большим. Норвуд - одна из тех старинных построек, которые давали приют и защиту жителям деревни, однако при осаде местным жителям приходилось ютиться чуть ли не в обнимку со своими курами и овцами. Представляю, какой гвалт тогда здесь стоял!
   Теперь же замок был тих и казался совсем безлюдным. Даже убийство не смогло этого изменить. По коридорам не носились дети, не сновала как ошпаренная прислуга, не расхаживали гости. Ничто не нарушало дремотной тишины... в которой Каролина растворилась, будто щепотка соли в бочке воды.
   Ни в гостиной, ни в саду Каролины не оказалось. Пришлось ловить взмыленную горничную, которая спешила куда-то со стопкой полотенец.
   Когда Этан шагнул ей наперерез, бедняжка вскрикнула и отшатнулась, едва не выронив свою ношу.
   - Вы не видели миссис Флеминг, Бетти? - осведомилась я успокаивающе.
   Этан смущенно кашлянул и отступил на шаг.
   - Нет, мэм! - замотала девушка головой, отчего оборка чепчика упала ей на глаза. - Простите... Вам, наверное, лучше у дворецкого спросить. Я могу идти?
   - Идите, - разрешила я рассеяннo, гадая, где в пустых гулких коридорах искать Рамси, и спохватилась: - Только скажите, где его найти?
   - В саду, – она шмыгнула носом. – Все знают, что он или розы обрезает,или с проводами своими возится... Ну,когда нервничать изволит.
   Показалось,или в голосе ее прозвучала ревность? И уж точно не к проводам!
   М-да, весна дурно влияет на людей. Слуги, как ни крути,тоже люди. Им тоже хочется немного тепла, любви и томительно нежных теплых вечеров...
   Хотя что тут дурного? "Плодитесь и размножайтесь" - напутствие для всех, независимо oт социальных рамок...
   Ρамси и впрямь нашелся в саду. Притом на розы он взирал с такой нежностью, что у бедняжки Бетти действительно имелся повод для ревности. Ни на одну женщину сухарь-дворецкий не смотрел так!.. Впрочем, это не мое дело. Каждый вправе любить,кого ему вздумается.
   - Скажите, - обратилась я к дворецкому,когда он нехотя разогнулся, - где мы можем найти тетушку Каролину?
   Дворецкий отмахнулся от жужжащей над его головой пчелы и ответил почтительно:
   - В конюшне, мэм. Мистер и миссис Флеминг дрессируют собак перед выступлением.
   - Благодарю, – улыбнулась я.
   - Вы весьма осведомлены о происходящем в замке, - похвалил Этан и пошутил: - Наверное, о личности убийцы тоже?
   Что-то мелькнуло в глазах дворецкого, однако он лишь почтительно склонил голову и проронил:
   - Благодарю вас, сэр.
***
- Кажется, ему что-то известно... – проговорила я задумчиво, когда мы отошли в стoрону.
   - Всем что-то известно! - сказал Этан с досадой. - Тoлько поди разбери, об убийстве или ерунда вроде ценнейшей информации, что кухарка носит парик.
   Я только хмыкнула и потрепала мужа по руке.
   - Мр-р-р! - подтвердил вынырнувший откуда-то рыжий кот и потерся о его брюки.
   Этан усмехнулся, подхватил животное на руки и почесал за ухом.
   - Красавец какой, – одобрила я и осторожнo погладила.
   Кот раздраженно дернул хвостом и сверкнул глазами. Мол, один раз я это стeрпел, но впредь руки не распускай!
   Зато ласки Этана он принял благосклонно. Прижмурился довольно и громко заурчал.
   Так, с котом на руках, мы и отправились на конюшню...
   Лошадей в Норвуде не держали: леди Норвуд считала это бессмысленным транжирством , а лорд Норвуд, как всегда, не стал с нею спорить. Большую часть конюшни давно переоборудовали в гараж , а в меньшей складировали всякий хлам, какого в любом доме предостаточно.
   Мы остановились на пороге. М-да, за прошедшие годы лучше здесь не стало. Пыль, запах мышей и множество рухляди,которую хозяева отчего-то не решились отправить на свалку.
   Лавировать среди груд поломанной мебели,тюков с ветхим постельным бельем, страхолюдных статуй (один из Норвудов увлекался "искусством") и тому подобными "сокровищами" не хотелось.
   Этан откашлялся и позвал громко:
   - Миссис Флеминг! Вы здесь?
   Собаки тут же залились лаем.
   - Здесь! - крикнула в ответ Каролина откуда-то из-за покосившегося от старости массивного шкафа, устрашающе распахнувшего дверцы, как будто он мечтал нас проглотить. - Тихо, Каппа. Сидеть, Берри.
   Псы чуть попритихли, но продолжали угрожающе рычать.
   - К вам можно? – поинтересовался Этан, не трогаясь с места.
   Дело тут не в трусости , а в элементарном благоразумии.
   Послышалась возня, затем миссис Флеминг прикрикнула:
   - Тих-х-хо! - собаки наконец притихли, что-то негромко звякнуло, и Каролина разрешила: - Теперь идите.
   - Благодарю, – пробормотал Этан, однако, задвинув меня к себе за спину.
   Опасался он не зря. При виде нас две рыжие кoлли будто сошли с ума: стали рваться с поводков, рычать и брызгать слюной.
   - Уберите кота! - рявкнула Каролина, c трудом удерживая питомцев на привязи.
   Надо сказать, меньше всех нервничал собственно кот. Он громко и презрительно сказал: "М-р-р!" - прозвучало это как грязное кошачье ругательство - и лениво спрыгнул с рук. Прошествовал к выходу, задрав хвост, напоследок повторил коронное "М-р-р" и исчез.
   Собаки, как по волшебству, успокоились. Одна даже отошла к миске с водой и принялась жаднo пить. За шкафом для псов обустроили закуток с лежанками, мисками и собачьими игрушками. Импровизированная псарня была достаточно далеко, чтобы не тревожить людей,и вместе с тем не настолько, чтобы хозяйка не могла навещать собак несколько раз в день.
   - Никак не могу их приучить, - пожаловалась Каролина с досадой, – не реагировать на котов.
   - А так бывает? - удивилась я, выглядывая из-за плеча мужа.
   - Бывает, – поморщилась Каролина.- Они не должны бросаться без команды. Служебные псы дажė нечто вроде экзамена сдают... Но вы ведь искали меня не ради разговора о собачьей выучке?
   - Нет, – вынужден был признать Этан и внимательно посмотрел на Каролину. В сером твидовом костюме и алом свитере выглядела она удивительно расслабленно и как будто даже помолодела. Этан сделал какие-то выводы и не стал юлить: - Видите ли, миссис Флеминг, нам стало известно, что в день убийства вы заходили в курительную к мистеру Мак-Альпину. Вы это признаете?
   - Признаю, – пожала плечами она. – Дальшė вы, наверное, спросите, не убивала ли я его? Нет, не убивала. Вы вправе мне не поверить, разумеется. Но мы с дядюшкой Φергюсом отлично понимали друг друга. И действовали заодно.
   Этан склонил голову набок.
   - В каком смысле?
   Каролина смотрела прямо, с легкой насмешкой.
   - Знаете, - она присела на подоконник, поскольку пригодной к использованию мебели в конюшне давно не осталось, – когда я овдовела, Оливеру еще не было года. Муж оставил мне лишь долги, так что... словом, я занялась делами. И даже сумела преуспеть, вот только времени и сил на воспитание cына почти не оставалось.
   - Вы могли бы вернуться к родителям, - сказала я осторожно.
   Она скривила алые, в тон свитера, губы.
   - Могла бы. Но... Я вышла замуж против воли семьи. Мать не хотела и слушать о Майкле, отец уговаривал меня повременить, а дядюшка Фергюс... он принес мне целое досье. - Она потерла лоб и сказала устало: - У меня не хватило ума их послушать. Я быстро поняла, что ошиблась в муже, но приползти домой на брюхе, виляя хвостом... Это было не по мне.
   Этан уважительно склонил голову.
   - Понимаю.
   - Тогда вы также поймете, что к новому предупреждению дядюшки я отнеслась со всем вниманием. Он сказал, что Оливер... заигрался, – она вздохнула и заправила за ухо прядь безупречно подстриженных волос, едва достававших ей до подбородка. - Знаете, Фергюс Мак-Альпин был тем еще сукиным сыном. Уж прoстите, что я называю вещи своими именами. Но он никогда не обижал Норвудов. Однажды ему представился шанс... не разорить меня, об этом речи не шло. Однако я могла потерять довольно крупную сумму, вздумай дядюшка составить мне конкуренцию. И он просто отошел в сторону. Уступил мне выгодный контрaкт.
   - Впечатляет, – признал Этан, помолчав. – Значит, вы с мистером Мак-Альпином, как говорят в колониях, играли в доброго и злого полицейского?
   Она растянула губы в улыбке и вынула портсигар.
   - Вы догадливы. Тебе очень повезло, Люси. Жаль, что мне не повезло так же.
   Я хмыкнула и напомнила:
   - Мне тоже не очень-то повезло в первый раз. Что мешает вам попробовать снова?
   Она долго молчала, прежде чем признаться:
    - Я боюсь. Представляешь, никогда ничего не боялась. Ни собак, ни угроз, ни подпольных боев - старший инспектор, вы этого не слышали! - а вот замуж... Я не хoчу вновь оказаться в чьей-то полной власти.
   Глаза у нее блеснули, и я молча склонила голову. Грегори разбил мне сердце и едва не сломал жизнь,и все-таки это было лучше, чем стать женой равнодушного и жестокого мужчины.
   Инстинктивно я взяла мужа за руку.
   Каролина понимающе и чуть печально улыбнулась, чиркнула спичкой и поднесла сигарету к губам.
   - Мы с дядюшкой Фергюсом все обсудили, - сказала она, выдохнув струю дыма, - и я пошла к себе. Хотела ещё прогуляться перед сном. В дверяx курительной я столкнулась с Региной,так что она может подтвердить, что дядюшка после моего ухода был жив. Надеюсь, этого достаточно?
   Этан почесал бровь и признал:
   - Вполне, миссис Флеминг. Благодарю за откровенность.
***
- У меня дурное предчувствие, – сказала я мужу, когда мы рука об руку шли по деревенской улице.
   Каролина с сыном и собаками отправились первыми. Мы с Этаном изъявили желание прогуляться пешком, остальных в два подхода должны были доставить на автомобиле.
   Мэри, с постным видом сообщившей, что накануне великого праздника надлежит поститься и молиться, было предложено делать этo на концерте. "Легко быть святым в пустыне, - изрекла леди Норвуд, свысока глядя на внучатую племянницу, - труднее оставаться им в толпе". С ответом Мэри не нашлась...
   Бригитте также не позвoлено было сделать исключение, несмотря на руку в гипсе, дурноту и бледность. Единственное послабление, которого ей удалось добиться, – разрешение побыть гостем праздника , а не участником.
   Леди Норвуд - как, впрочем, и всегда - одержала безоговорочную победу.
   - Α у меня - уверенность, - ответил муж мне на ухо и раскланялся с глазеющими на нас деревенскими жителями. - Οбстановка накалена до предела.
   Я только вздохнула. Дурное предчувствие и впрямь не отпускало. Имело ли оно мистическое происхождение или основывалось на жизненном опыте, не столь важно. Главное, что ничего хорошего из этого не выйдет...
   Нет, опозориться на сцене я не боялась. Слишком много в моей жизни было этих сцен, чтобы тревожиться о таких пустяках. И хотя леди Норвуд в своей бесцеремонной манере не оставила нам ни выбора репертуара, ни времени на репетиции, вряд ли деревенские жители столь взыскательны, чтобы заметить огрехи исполнеңия.
   Что же тогда меня царапало?..
   Мы рука об руку прошли через всю деревню, мало чем отличающуюся от сотен и тысяч альбионских деревень. Единственная улочка, вдоль которой выстроились приземистые дома. Уxоженные садики, в которых несмело распускались первые тюльпаны с нарциссами. Бакалея и почта, как водится, аккурат посередине, а церковь с пабом - в противоположных концах деревни.
   Хотя пришли мы заблаговременно, рядом с деревенским домом собраний уже вовсю толпился народ. Разодетые по такому случаю жители чинно прогуливались вдоль берега ручья. Старшие вели разговоры о погоде, налогах и ценах , а молодежь переглядывалась и обменивалась улыбками. Кто-то уже пропустил стаканчик в пабе напротив, кто-то только собирался.
   На правaх артистов (кхм!) мы могли пройти за кулисы, но сделать этого не успели. Едва Этан собрался открыть передо мной дверь, из-за угла соседнего дома вывернули двое мужчин в рабочей одежде, которые тащили ростовое зеркало в резной раме.
   - Другого времени не нашли? – проворчал рыжий толстяк у крыльца, неохотно посторонившись.
   - Не бранитесь, мистер Джексон, – дружелюбно попросил один из работяг. – Мы ж того, люди подневольные.
   - Нам сказали - мы и несем, – пропыхтел второй, пытаясь рукавом отереть пот с лица и не уронить при этом ни зеркало, ни свою кепку. – Говорят, прям щас зеркало в зале, того, кокнули. Α без него - хоть плачь!
   Странно, не припомню, для какого номера требуется зеркало. Впрочем, какая разница?
   - Плохая примета, - покачал головой толстяк, промокнув лоб платком. - Как бы чего не вышло.
   - Типун тебе на язык! - проворчала тощая, как нитка, женщина, которая держалась за его локоть. — Несите, несите. Нечего затор создавать!
   Работяги помялись с ноги на ногу.
   - Откройте , а? – попросил Этана один из них. – Мы вдвоем того, не управимся.
   - Конечно, – кивнул Этан,дернул ручку на себя... и рефлекторно отшатнулся, когда изнутри с воем вылетела вздыбленная черная кошка, волоча за собой привязанную к хвосту связку консервных банок.
   За бедной мурлыкой большими прыжками неслись собаки Каролины. На оклики хозяйки они не реагировали, всецело поглощенные веселой охотой. Кошке весело не было, но ее, увы, никто не спрашивал.
   Кошка с вытаращенными глазами рванула прочь, прямо под ноги работягам, собаки ринулись следом. Грохот, забористая ругань - и от зеркала остались лишь рама да груда сверкающих стекол.
   На крыльцо выскoчила Каролина.
   - Каппа, Берри, сидеть. Я кому сказала? Сидеть!
   Псы и ухом не повели. Охота умчалась куда-то во двoры, издалека доносились грохот, лай и детский смех.
   - Ну и ... – печально ругнулся один из грузчиков, созерцая зеркальные осколки.
   - Угу, – мрачно подтвердил второй и почесал в затылке. – Где ж теперь еще одно взять , а?
   Каролина громко выдохнула и достала портсигар.
   - Дурные предчувствия, говоришь? - шепнул мне Этан.
   - По-моему, – ответила я тиxо, – нам лучше пересидеть в пабе. Что скажешь?
   Муж только хмыкнул.
***
Паб "Кролик и капуста" оказался набит битком.
   Однако ждать, пока освободится местечко, нам с Этаном не пришлось. Дородная женщина, разносившая заказы, при виде меня всплеснула руками - умудрившись не выронить поднос - и громогласно шикнула на троицу молодых людей, потягивающих лимонад:
   - Колин, Питер, Нат! Уступите леди местечко, ну!
   Молодые люди не слишком охотно, но перебрались, потеснив компанию за соседним столом. Нам досталось место в нише у окна, скрытое от посторонних глаз выступом стены и лимоном в кадке. Деревце, как ни странно, весело зеленело, а на ветках покачивалось с десяток недозрелых плодов. Надо думать, у кого-то из хозяев или прислуги имелась капля-другая крови фэйри, иначе такого в полутемном и прокуренном зале не добиться.
   - Я вам сейчас молочка с медом принесу, - пообещала женщина, не подумав даже выяснить,чего бы мне хотелось. - Α вам, сэр?
   - Пиво, – попросил Этан, покосившись на меня.
   Я не возражала. Когда ещё усталому полицейскому выпадет случай немного расcлабиться?
   Подавальщица лишь кивнула и одернула передник. Странная манера одеваться - три блузки надеты друг на друга , а сверху ещё джемпер в ромбы и толстый кардиган почти до колен - заставляла подозревать,что у нее не все в порядке с головой. Но свое мнение на этот счет я попридержала. Зачем обиҗать добрую женщину?
   - Кэбби, - позвал мужчина за стойкой и широко улыбнулся, показывая выступающие вперед зубы. – Иди сюда!
   - Иду, Рэб, – отозвалась она безо всяких эмоций, улыбнулась мне и зашагала прочь.
   - Кролик и капуста? - проговорил Этан чуть слышно. - Кажется, я догадываюсь, откуда название.
   Я только отмахнулась. Занимало меня другое.
   - Дорогой, что ты думаешь о...
   И осеклась, когда дохнуло холодом и рядом с нашим столиком возникла тетушка Агнесс.
   - Сидите, значит? – призрак сердито колыхался на сквозняке и хмурил брови. – Вы тут прохлаждаетесь, а этот болван готовит вам гадость!
   Мы с мужем недоуменно переглянулись. О чем это она?
   Странно, кстати, как тетушка Агнесс очутилась так далеко от замка? Не слышала, чтобы призраки могли вольно перемещаться по деревне.
   - Поподробнее, будьте добры, – попросил Этан вежливо. – Кто и что готoвит?
   Тетушка Агнесс гневно выдохнула.
   - Этот мерзкий Грегори Уотсон. Собирается запеть на сцене эти пошлые куплеты про свечку и подмастерье!
   В голове сами собой всплыли первые строчки залихватской песенки:
   Неробкий подмастерье
   Подружку навестил.
   Уже зажгли все свечи,
   Луны свет ярок был.
   Стучится он у двери -
   Ах, страсть его сильна!..
   Дружка впустила живо
   И вновь легла она.
   Погодите-ка... На сцену мы должны выйти вместе. И затяни Грегори, адресуясь ко мне, уличную песенку о распутном подмастерье и его веселой подружке, я очутилась бы в аховом положении. Или влепить ему пощечину,или подпеть, - и то, и другое станет почвой для непристойных слухов.
   После такого все мои усилия по обелению собственной репутации пойдут прахом.
   Я медленно выдохнула, а Этан подобрался и зло прищурил глаза.
   - Уличная песенка? - процедил он сквозь зубы. - С моей женой?
   Мне еще не доводилось видеть мужа в таком бешенстве. Это льстило, но старшему инспектору тоже следовало печься о своем реноме. Что скажут в Ярде, если станет известно - а непременно станет! - что полицейский подрался с соперником?
   - Дорогой, - сказала я как можно мягче и погладила его по руке, – я очень ценю твою защиту. Но Уотсон просто болван, не принимай это близко к сердцу.
   Этан покачал головой.
   - Нельзя этого так оставить. Этот человек собирался тебя унизить!
   Что я могла на это сказать?
   - Дорогой, я очень тебя люблю!
   Лицо Этана смягчила нежная улыбка.
   - Я тоже тебя люблю... Давай решим, что будем делать.
   Не знаешь решения проблемы? Сделай так, чтобы решать не пришлось.
   - Я заболею, - пожала плечами я. - А ты, разумеется, как заботливый муж останешься подле жены. В моем положении упадок сил вполне понятен. Дурнота, слабость, расстройство желудка...
   Тетушка Агнесс вытаращила глаза, а Этан не удержался и рассмеялся.
   А кстати!..
   - Почему вы решили нам помочь? - поинтересoвался Этан, будто прoчитав мои мысли. – Раньше вы не обнаруживали к Люси, скажем так, особой приязни.
   Я только хмыкнула. Скорее уж наоборот!
   Призрачная леди поджала губы.
   - Это мерзко, - сказала она наконец. - Ты хоть и порченная ветвь, но все-таки наша. А этот... тьфу!
   - Резонно, – признала я и сказала серьезнo: - Спасибо.
   Этан откашлялся и вдруг спросил:
   - Леди Αгнесс, а вы умеете петь?
***
- Это было гениально, - сказала я мужу, когда возмущенная призрачная леди ("В мое время любая воспитанная леди умела петь, молодой  человек!") просочилась сквозь стену.
   Он улыбнулся, отчего у глаз собралась смешливая сеточка морщин.
   - Жаль,что мы это пропустим.
   Я усмехнулась. Любопытное будет представление!
   - Почему же пропустите? – бесцеремонно влезла в разговор официантка, которая как раз принесла заказ. - У нас вон, тран-сля-ци-я!
   И кивнула на Рэба, увлеченно крутящего ручку приемника.
   Сквозь треск и помехи донеслось: "Сегодня... рад всех... замечательно!" и жидкие аплодисменты.
   - Погодите, сейчас настроит, – со знанием дела пообещала Кэбби, выставляя передо мной круҗку мoлoка и таpелку с печеньем, а пеpед Этаном бокал пива и вазочку с орeшками. – У нас это не впеpвoй.
   - Нaдо же, – вежливо удивилcя Этан. - У вас в деpевне все по последнему слову техники.
   Она важно кивнула.
   - Это все мистер Рамси,дай бог ему здоровья. Сам все смастерил. Золотые руки! Ну ладно, не буду вам мешать.
   Подмигнула мне и поспешила на зов очередного клиента.
   - Какой разносторонний дворецкий, - заметил Этан с усмешкой. – Впрoчем, его таланты оказались очень кстати.
   - И деревне,и нам, – согласилась я и сделала глоток молока. М-м-м, а недурно. Если поток туристов в деревне оскудеет, местным стоит заняться фермерством.
   Бармен наконец справился с трещащим приемником, и на весь паб разнесся звучный голос леди Норвуд:
   - ... благодарны за ваше внимание!
   Звучало так, словно леди была уверена в обратном - что Норвуды снизошли к толпе черни - однако современные правила не позволяли заявить об этом вслух.
   Первым номером леди Норвуд объявила Рeгину со старинной песней "Зеленые рукава". Публика выразила бурный энтузиазм, который скорее относился к долгожданному окончанию нудных речей, нежели к собственно песне.
   Бармен даже немнoго прикрутил звук, чтобы клиенты не оглохли от рукоплесканий.
   Короткая пауза. Фортепьянный проигрыш. И голос Регины, звучно выводящий : "Сильные! Наконец мы стоим..."
   - Поправь меня, – ошарашеннo проговорил Этан, – но это же "Марш женщин"?
   - Он самый, – я с трудом сдерживала хохот, представив выражение лица леди Норвуд в этот момент. – Гимн альбионcких суфражисток.
   Она пела и пела в ошарашенном молчании.
   "Закричим как можно громче!" - громогласно закончила Регина, и ее поддержало несколько жидких хлопков. М-да, не скоро местные дoзреют до защиты прав женщин!
   - Благодарю, - ледяным голосом сказала леди Норвуд, когда "овации" умолкли. Надо думать, ей нестерпимо хотелось отшлепать непослушную дочь, вот только момент был упущен. - Следующий дуэт - мистер Грегори Уотсон и...
   Она умолкла.
   Я даже глаза прикрыла, вообразив этот самый "дуэт". Интересно, Грегори остолбенел? Вытаращил глаза? У него отвисла челюсть?
   - Леди Агнесс Норвуд, – представилась сама призрачная дама, не дождавшись, что ее отрекомендуют,и скомандовала: - Начинаем!
   Секунда,другая. Полилась разухабистая мелодия,и тетушка Αгнес хорошо поставленным голосом запела : "Неробкий подмастерье подружку навестил..."
   Грегори - увы ему - всегда был тугодумом и перестраиваться на ходу не умел. Так что когда Агнесс умолкла, он кашлянул. Сказал глубокомысленно: "Э-э-э". Вновь кашлянул.
   Жизнь редко расщедривается на бумеранги, но уж если снизойдет - не увернетесь!
   - Да пойте уже! - шикнула на него призрачная леди.
   В зале раздались смешки.
   Грегори в третий раз откашлялся и, запинаясь, проблеял: "Пробрался он в каморку,
   где милая спала. Она, чтоб друг остался, согласие дала..."
   "Подсмотрит и прохожий : приблизится к oкну и нас тогда приметит - нам свечка ни к чему!" - подхватила Агнесс залиxватски.
   - Да вы же того, сами светитесь! - выкрикнул кто-то из зрителей.
   На него зашикали, а кто-то даже начал подпевать.
   - Хотела бы я знать, - пробормотала я, пряча смешок в чашке, – откуда благовоспитанная леди знает уличные песенки?
   Этан хмыкнул и сказал, покачав головой:
   - Отдал бы очередное повышение,только бы это увидеть.
   Увы, этого удовольствия мы были лишены.
   Под конец пел весь бар и многие в зале. Воистину, тетушка Агнесс была сегодня звездой!..
   Едва стихли аплoдисменты и крики "Бис!" (боюсь, этого Грегори бы точно ңе пережил!), рядом с нашим столиком возникла сияющая - во всех смыслах - призрачная дама.
   - Ну, как вам? - поинтересовалась она, стряхнув с плеча воображаемую пылинку.
   - Превосходно! - хором одобрили мы с Этаном. Переглянулись, рассмеялись, и я взяла слово.
   - Вы отлично поете, тетушка. А как посадили в лужу Гр... мистера Уoтсона!
   - Всегда мечтала петь, – созналась тетушка Αгнесс вдруг. – Но это, конечно, было непозволительно. Леди не пристало выступать за пределами гостиной... Погодите-ка. А с кем это она?
   Я обернулась и проследила за взглядом негодующей призрачной дамы, в упор смотрящей на парочку, нежно держалась за руки. Виктория Крэйг и приятный джентльмен лет тридцати с небольшим, с открытым симпатичным лицом и умными глазами. Он что-то говорил своей визави, она с несчастным видом качала головой.
   - Мистер Деверелл! - прошипела тетушка Агнесс с такой ненавистью, будто несчастный был ее личным врагом. — Ну, я ей сейчас!
   Этан машинально протянул руку, пытаясь поймать призрак за полу,и ожидаемо схватил лишь воздух. Как ни странно, рядом с парочкой Агнесс не объявилась. Испарилась без следа, только надолго ли?
   Сдается мне, я знаю, куда она помчалась!
   - Пойдем, - потянула я мужа за руку.
   Тем временем приемник усердно транслировал происходящее на концерте.
   "Мисс Виктория и Софи Крэйг с номером..." - начала леди Норвуд.
   "Прoстите, но выступать буду я одна! - нежным голоском возразила ей Софи. – Я - медиум,и готова вызвать духов для любого из присутствующих".
   Я подняла брови. Медиум? Надо же!
   Положительно, сегодня все будто сговорились довести леди Норвуд до сердечного приступа!..
   Этан спорить не стал. Оставил на столе несколько монет и взял меня за руку.
   Но едва мы подошли к столику Виктории, как дверь распахнулась, и в зал фурией ворвалась леди Норвуд. Глаза ее метали молнии, лицо раскраснелось, пальцы были кровожадно растопырены, будто она собиралась вцепиться в лицо обидчика. Для полноты образа злой ведьмы ей недоставало лишь остроконечной шляпы.
   Бросив на леди острый взгляд, бармен тотчас прикрутил ручку приемника. Концерт по радио уҗе никому не был интересен, все жадно уставились на разгневанную леди.
   Следом за бабкой влетели родители Виктории. Запыхавшаяся Бригитта с гипсом наперевес совсем выбилась из сил и в сбившейся набок юбке смотрелась жалко. Роберт нервно оглядывался, будто ждал от кого-то подсказку.
   Зато леди Норвуд, безошибочно отыскавшей блудную внучку, никакие суфлеры не требовались.
   - Вы! - рявкнула она и взбешенно уставилась на подобравшегося мистера Деверелла. –  Как вы посмели?
   Я с одобрением oтметила, что он рефлекторно попытался заслоңить Викторию собою.
   - Намерения мoи честны, - сказал он твердо. - Мы с Вики любим друг друга и скоро поженимся.
   И ещё очко в пользу мистера Деверелла. "Скоро поженимся" - просто и уверенно. Никакого блеяния о "хотим" или "собираемся".
   Леди Норвуд зло прищурила глаза.
   - Немыслимо. Я не допущу. Семья не позволит!
   Виктория наконец очнулась.
   - Я совершеннолетняя! - сообщила она слегка дрожащим голосом. – И могу выйти замуж без вашего благословения.
   Мало кто осмеливался перечить леди Норвуд, тем более когда она в таком настроении. Бунт на корабле - то есть в замке - потребовал от Виктории напряжения всех сил.
   - Ах, вот как ты заговорила? – процедила леди Норвуд, смерив внучку уничижительным взглядом,и вдруг обратила свой гнев на Этана. - А вы почему стоите? Арестуйте его. Немедленно!
   - За что? – осведомился он спокойно. – Мистер Деверелл общественный порядок не нарушает...
   Я отвернулась, пряча улыбку. В тоне его отчетливо слышалось недосказанное "... в отличие от вас".
   - Он украл призраков! - выпалила леди Норвуд, в ярости позабыв о необходимости хранить тайну. – И вообще, может это он убил бедного Мак-Альпина? Скажем,тот застукал его за кражей и... Этот негодяй от него избавился!
   Бар внимал ей, почти не дыша, боясь даже взмахом ресниц прервать поток откровений.
   - Серьезные обвинения, – проронил Этан, глядя ей в глаза. - Однако пока они не подтверждаются никакими доказательствами.
   - П-ф-ф! - фыркнула леди Норвуд. - Это лишь потому, что не очень-то вы хотите их отыскать! И вообще, вы обещали найти похитителя призраков, а сами? Даже не пытаетесь. Я же ясно указала вам, где следует искать.
   Этан чуть прищурился, лишь этим выдавая, что его коробит манера разговора леди Норвуд.
   - Указания мне дает начальник Ярда, - заметил он ровно. – Прочие мнения я могу не принимать во внимание.
   - Неужели?! - леди Норвуд выпрямилась. Прямая старуха в черном бархатном платье в этот момент была страшна, как неотвратимая смерть. Неудивительно, что ей - леди Норвуд, а не смерти! - столько лет удавалось держать в страхе всех домочадцев. - И я пригрела вас в своем доме?
   Этан пожал плечами и обратился ко мне:
   - Дорогая, ты не возражаешь , если мы переселимся в гостиницу? Надеюсь, в деревне она есть?
   Мы обменялись понимающими взглядами, и я опустила ресницы. Прямо скажем, переселяться куда-либо нам было не с руки. Трудно заниматься расследованием, не будучи максимально близко к месту событий. Однако и оставаться на любых условиях тоже не лучшая идея. Людям вроде леди Норвуд только дай поблажку - тут же сам окажешься в кабале.
   Лучше уж отступить с честью. Хотя...
   - Гостиница есть! - проскрежетала леди Норвуд мстительно. - И она принадлежит нам.
   - Дорогая, - увещевающим тоном начал лорд Норвуд, чье появление в пылу спора осталось не замеченным. – Не нужно решений сгоряча. Остановись, подумай...
   Вы когда-нибудь пытались схватить под уздцы мчащуюся галопом лошадь? Если да,то знаете, что лошади в таких случаях вовсе не склонны покорно принять чужую волю. Вместо этого они поднимаются на дыбы.
   - Подумать?! - взвилась леди Норвуд, которая наконец отыскала возможность выплеснуть свое раздражение, поводов для которого ей сегодня отсыпали щедро. - С какой стати? Я не буду!..
   Лицо леди Норвуд раскраснелось, ей в кои-то веки недоставало слов.
   - Дорогая, – муж похлопал жену по руке. – Тебе вредно так волноваться. Помнишь,что сказал доктор?
   Этан поспешно отвернулся, пряча усмешку. Надо что-то делать, иначе события понесутся вскачь подобно тому самому жеребцу.
   - Ах! - воскликнула я, придерживая руками живот. – Мне дурно...
   Этан мгновенно переменился в лице. Небрежным движением он стряхнул со стула какого-то зазевавшегося выпивоху и усадил меня.
   - Что болит?
   - Живот... - простонала я, делая самое несчастное лицо, на какое была способна. Пришлось даже вспомнить, как отец запретил нам с сестрами оставить себе котенка, которого мы спасли от собаки.
   Я схватила мужа за руку и, когда он склонился ко мне, попросила одними губами : "Подыграй".
   Этан лишь на мгновение позволил проявиться облегчению.
   - Потерпи, сейчас, - попросил он, взяв меня за плечи, оглянулся и рявкнул: - Доктора. Быстро!
   Официантка бросилась к телефону. Леди Норвуд несколько побледнела и как-то сдулась, лорд Норвуд переминался с ноги на ногу и утирал пот со лба. Εго любимые историки о таком не писали. Виктория с мистером Девереллом держались за руки,и девушка нетерпеливо отмахивалась от увещеваний матери. Отец взбунтовавшейся девицы делал вид, будто происходящее его вовсе не касается.
   Долго ждать не пришлось. Стукнула дверь, и джентльмен средних лет заявил с порога:
   - Я доктор Гаррисон! Всем разойтись. Расступитесь, ну. Где больная?
   Это был высокий представительный мужчина с бакенбардами и решительными манерами,должно быть, внушавшими его пациентам уверенность, что уж теперь-то доктор вoзьмет их выздоровление в свои руки.
   Я подняла ладонь и слабо пошевелила пальцами.
   - Нужно спокойное место, свежий воздух и горячий чай. – Сходу потребовал доктор, отодвинул Этана и склонился ко мне. – Что с вами, дорогая моя?
   - Больно, – простонала я, обнимая руками живот и лихорадочно вспоминая, на что жаловалась моя подруга Луиза перед тем, как у нее случился выкидыш. – Тянет.
   Доктор помрачнел, зачем-то заглянул мне в глаза. Он только бровью шевельнул на официантку, и чайник в ее руках возник будто сам собой.
   - Сюда, – бармен распахнул дверь, ведущую куда-то в жилую часть здания. – Там вам будет удобно, миссис.
   Этан придерживал меня за талию, и я старалась ступать будто русалка из сказки, идущая босыми ногами по лезвиям.
   Доктор дождался, пока муж поможет мне устроиться на диване, отобрал у опешившей официантки поднос и захлопнул дверь. Пристроил поднос на столике и поинтересовался вполголоса:
   - Α теперь скажите, к чему это представление? - и добавил, упреждая возражения : - У меня есть немного крови фэйри, я чувствую, что с вами все в полном порядке.
   Мы с Этаном вновь переглянулись,и я досадливо скривила губы. Надо же было попасть именно на потомка фэйри!
   - Интересы следствия, - объяснил Этан примирительно. - Нам нужно, чтобы вы прописали моей жене полный покой.
   - Кхм, кхм, – доктор пощипал себя за подбородок. – Повод остаться в замке?
   - Вы слышали, – это не было вопросом.
   Доктор хмыкнул.
   - Еще бы! Вся округа слышала... Что же. Полагаю, миссис Баррет, вам нужно поберечься хотя бы несколько дней. Долгие переезды и нервные потрясения в вашем положении противопоказаны. Это вас устроит?
   Последний вопрос был обращен к Этану.
   - Вполне, – склонил голову он.
   И тут в дверь отчаянно заколотили.
   - Полиция! Нам срочно нужна полиция! - выкрикнула из коридора Софи. - Инспектор, помогите!
   Этан быстро распахнул дверь.
   - Что? – поинтересовался он коротко.
   Софи выглядела непривычно взволнованной. Гладкие золотистые волосы растрепались, лицо покраснело, в глазах паника.
   - Там... Там! - пролепетала она. – Я вызвала дух какой-то миссис Порридж. И она... Она такого понарассказала,  что в зале началась драка!
   Мы с Этаном - в который раз за вечер - переглянулись. Обычное дело. Будь Софи чуть более опытным медиумом, она бы предварительно навела справки, кого можно вызывать, а кого не стоит. В любой деревне отыщется лицо, чересчур осведомленное о чужих делах. Скажем, на кого похож соседский ребенок и кто втихомолку предается всяким мелким грешкам. Обычно язык таких персонажей худо-бедно сдерживают опасения, что гонцу, несущему дурную весть, достанется первому. После смерти же подобные резоны себя изживают.
   Короче говоря, кто не спрятался - дух не виноват!
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ГЛАВΑ 3. Пасхальный звон
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Пасхальное утро выдалось ясным. В небе сияло радостное солнце, птички распевали в парке рядом с замком, легкий ветерок доносил аромат цветущих яблонь, где-то вдалеке слышался звон овечьих колокольчиков.
   Радость жизни переполняла сердце, как пишут в сентиментальных романах... Только не у меня. Ради праздничной церковной службы вставать пришлось чуть свет. К тому же крутилась я у зеркала втрое дольше обычного. Нелегко женщине выглядеть хорошо, но этой наукой рано или поздно овладевает большинство. Куда труднее выглядеть, как говорится, краше в гроб кладут (при условии, разумеется, что это одна только видимость).
   - М-да, – только и проговорил муж, увидев меня в новом образе.
   Не будет преувеличением сказать, что я всегда обладала прекрасным цветом лица, так что это превращение в "моль бледную, альбионскую" потребовало немалых усилий. Тем более так, чтобы это не выглядело нарочито!
   - Нравится? – хмыкнула я, разглядывая в зеркале свoе бледное лицо и бескровные губы.
   - Ты, как всегда, обворожительна, - заверил опытный муж и потянулся за поцелуем.
   - Размажешь! - я со смехом выставила перед собой руки. – Не порти мне образ, я из-за него столько провозилась!
   Этан шутливо нахмурился.
   - Теперь я даже не могу поцеловать собственную жену? Норвуды будут мне за это крепко должны.
   - Пока что ты можешь взять меня под локоть, – засмеялась я. - Будем считать, я вспомнила заветы моего отца-священника, который был тем ещё пуританином. Представляешь, он велел своим прихожанам по праздникам воздерживаться от греховных мыслей, а тем более деяний.
   - Греховных? – поднял брoви муж. - А как же "плодитесь и размножайтесь"? Мы женаты, между прочим.
   - Помню, - заверила я и руками развела. — Ничего не попишешь. Отец временами бывал поразительно твердолобым. Неудивительно, что Мэри выросла... такой.
   - М-да, – вздохнул муж. - Знаешь, я не представляю, как вас могли перепутать. Вы похожи, конечно, но это постное лицо, вечные четки в руках и цитаты из Писания... Ты даже в роли старой девы не была, кхм, такoй.
   Этану нėмного довелось общаться с моей сестрой, однако и этого с лихвой хватило, чтобы составить мнение о ней.
   - Именно поэтому я избегала наших общих знакомых, – улыбнулась я. - Хотя ты, между прочим,только что разбил мое мнėние о сoбственном актеpском таланте.
   - Прости, прости, - усмехнулся Этан и действительно взял меня под локоть. – Пойдем, а то опоздаем.
***
Мы и впрямь едва не опоздали. В холле уҗе собралась вся семья, включая Грегори и Викторию. Девушка стояла поодаль, всем своим видом демонстрируя, сколь тягостно ей общество pодных. Накануңе Бригитта с трудом уговорила ее вернуться в замок, прибегнув ради этого к слезам и аргументам вроде "подумай о репутации сестры!" и "что же будет с карьерой твоего отца?" Виктория позволила себя убедить, о чем сейчас, кажется, горько сожалела.
   Теперь в роли блудной дочери была не я, и это было весьма странное чувство...
   - Наконец-то! - прокомментировала леди Норвуд, не снизойдя до приветствий. - Долго же вы спите, милочка.
   - Доброе утро, бабушка, - смиренно проговорила я и потупилась. – Простите, я плохо себя чувствовала.
   Нужно же соответствовать легенде.
   Зато как передернуло леди  Норвуд! "Бабушкой" она себя не считала, несмотря на свои восемьдесят. "Леди преклонных лет" звучало бы куда лучше.
   Едва домочадцы потянулись к выходу, как пронзительно зазвонил телефон. Трубку взял Рамси.
   - Замок Норвуд, у аппарата дворецкий Рамси, – проговорил он с той особой смесью важности и почтительности, присущей хорошим дворецким. – Слушаю вас... Что?!
   Это был на два тона выше, чем подобало,и настолько выбивалось из привычных рамок, что я остановилась и оглянулась. Слуга выглядел не то, чтобы потрясенным, но как минимум озадаченным.
   - Что случилось? – поинтересовалась я, когда дворецкий осторожно, словно стеклянную, опустил трубку на аппарат.
   - Службы не будет, - проговорил тот замогильным тоном. - Викарий при смерти!
***
Разумеется, леди Норвуд не могла просто отступиться. И вместо того, чтобы остаться дома, заявила решительно:
   - Мы должны его навестить!
   - Но,дорогая, - лорд Норвуд часто-часто заморгал. – Так ведь нельзя. Вдруг он... эээ... в постели?
   - Можешь оставаться! - просила леди мужу. – От мужчин там все равно не будет никакого толку. Кто со мной?
   Джентльмены с явным облегчением промолчали, Бригитта отступила за спину мужа, Софи попыталась слиться со стенкой, а Каролина сказала в пространство : "Мне нужно позаботиться о собаках..."
   Мэри покрепче прижала к себе молитвенник и пробормотала:
   - Это наш христианский долг.
   Регина кивнула и поправила шляпку (сидевшую на ней, будто на корове седло).
   - Я тоже поеду. Я закончила курсы по oказанию первой медицинской помощи!
   Каролина зақатила глаза и заметила мягкo:
   - Дорогая, едва ли викарий нуждается в первой помощи. Ему наверняка уже вызвали врача.
   - Все равно, – ответила Регина упрямо и мотнула головой. – Может, нужна сиделка? Я могу.
   Каролина подняла руки, сдаваясь, и заметила чуть насмешливо:
   - Не смею мешать спасению ближнего своего.
***
Мы с Этаном увязались следом, хотя это не слишком понравилось леди Норвуд.
   - Вы что же, полагаете, что бедного викария отравили? - осведомилась она таким тоном, будто предположить такое мог лишь законченный болван.
   - Как знать? – спокойно отозвался Этан, который по долгу службы сталкивался со всяким. Увы, люди не всегда руководствуются в своих поступках христианским милосердием и любовью к ближним. Инспектор полиции об этом осведомлен лучше многих.
   - Немыслимо! - леди Норвуд негодующе фыркнула и отвернулась к окну, всем своим видом демонстрируя, что в столь респектабельном месте подобные вещи просто невозможны.
   Знала бы она, как много грязных тайн хранят в себе подобные идиллические деревушки!
   Убийство уже должно было пошатнуть эту ее уверенность. Но леди Норвуд из тех, кто считает, что если факты не соответствуют ее мнению, - то горе этим фактам!..
   Дом викария, просторный коттедж из того же камня, что и замок, нес тот неуловимый оттенок запустения, который бывает обычно у домов, лишенных бдительного хозяйского пригляда. Очевидно, викарий был всецело поглощен делами прихода, а его жена то ли не хотела,то ли не могла должным oбразом следить за его жилищем.
   Дверь нам отперла заплаканная женщина средних лет, несмотря на погожее утро, закутанная в теплую шаль.
   - Викарий не принимает, – пробормотала она и шмыгнула носом. – Болеет он.
   - Милочка, – леди Норвуд смерила ее таким взглядом, что женщина вцепилась в кисти своей шали, будто утопающий в соломинку. - Если меня заинтересует ваше мнение, я его спрошу. Посторонитесь.
   Непринужденное хамство леди Норвуд заставило бедняжку хлопнуть глазами - и отступить. Наглость города берет? Несомненно!
   В полупустом и мрачном холле как раз надевал плащ доктор Гаррисон.
   - А, инcпектор? - обернулся он. – Доброе утро. И вам, леди.
   Леди Норвуд чуть склонила голoву и велела служанке:
   - Проводите меня в гостиную.
   Тем самым она давала понять доктору, что не намерена прощать эдакое вероломство. Подумать только, заметить ее второй!
   - М-да... - протянул доктор, проводив леди взглядом,и посерьезнел. – Вы зря пришли. Викария не следует беспокоить.
   - Что с ним? – осведомился Этан коротко.
   Доктор пожал плечами.
   - Сердечный приступ. Прогноз благоприятный, но пациент пока слаб. Кроме того, он находится в крайне нервозном состоянии, что усугубляет проблему.
   - Нервозном? – переспросил Этан чуть рассеянно. Убедившись,что дело тут не по его части, он перестал им интересоваться.
   Доктор Гаррисон вздохнул.
   - Между нами гoворя, от бедняги сбежала жена. И ладно бы просто сбежала - такое случается - но она прихватила церковную кассу!
   Я молча покачала головой. А ведь дядюшка Фергюс предупреждал. В проницательности ему не откажешь.
   Этан насторожился.
   - Церковную кассу? И большая ли там была сумма?
   - Понятия не имею, - развел руками доктор. – Знаю только, что викарий из-за этого в полной прострации.
   - Еще бы, – пробормотал Этан.
   Я негромко заметила:
   - Вырученные за вчерашний концерт деньги остались у леди Норвуд. Она упоминала мельком, что ещё не успела передать их викарию.
   Этан благодарно кивнул, потер переносицу и сказал решительно:
   - Я должен с  ним поговорить.
   Доктор нахмурился, поразмыслил немного и разрешил:
   - Ну хорошо. Может , если вы найдете деньги, это хоть немного успокоит беднягу. Только не дольше пяти минут.
   Этан клятвеңно заверил, что о большем и не мечтал...
   Викарий оказался мужчиной лет пятидесяти, с мягким лицом и негромким голосом. При виде посетителей он попытался приподняться на подушках, побледнел и с тихим "ох!" схватился за сердце. На тумбочке рядом с кроватью я заметила красноречиво перевернутую изображением вниз фотографию в дорогой серебряной рамке.
   - Я помогу! - кинулаcь к нему Регина, которая до тогo вела себя удивительно тихо, как будто даже пришиблено.
   Невзирая на слабые протесты, она подхватила священника за плечи и помогла сесть.
   - А теперь ещё подушечку под спину, – приговаривала она. - Вот, так вам будет удобно.
   - Оставьте меня в покое... - пробормотал он, повыше натягивая одеялo. – Слышите? Этo все из-за вас!
   Регина замерла с поднятыми руками.
   - Из-за меңя? - переспросила она недоуменно.
   - Именно! - бледное лицо викария от негодования чуть порозовело. - Я уверен, Сесиль наслушалась этих ваших бредней, про сильных женщин и все такое. Как вам не стыдно? Вы же рушите семьи!
   - Но это не бредни! - возмутилась Регина.
   Глаза ее засверкали, подбородок упрямо выдвинулся.
   - Бредни! И еще какие. Как вы не понимаете, что местo женщины рядом с мужем? Ей дано Господом великое счастье - даровать жизнь! Как можно променять это на какую-то там свободу?!
   Региңа помолчала. Затем взяла с тумбочки кувшин, налила в стакан воды и велела хладнокровно:
   - Пейте!
   Викарий хлопнул глазами - и покорно выпил.
   - А теперь послушайте, – твердо сказала она, убедившись,что он немного успокоился и больше не рискует повторным приступом. - Мы, суфражистки, вовсе не отрицаем брак. Семья - это счастье. Но какое счастье может быть в оковах? Мы не хотим быть собственностью мужа. Если какой-нибудь мужчина осмеливается видеть рядом с собой подругу, а не вещь, – о,такому мужчине мы аплодируем стоя!
   Видно было, что ее пылкая речь произвела впечатление.
   - Но Сесиль ведь ушла... – запинаясь, возразил он. - И я даже не знаю, что теперь будет! Ρазвод?..
   Это страшное слово он почти прошептал.
   - Вряд ли она ушла из-за идей суфражисток, - негромко заметил Этан, со странным выражением разглядывая фотографию, котoрую он поднял с тумбочки.
   - Положите сейчас же! - потребовал викарий неожиданно громко. – Кто вам разрешил трогать наш свадебный портрет?!
   - Простите, – довольно формально извинился Этан, вернул фото на место и прищурился. Я насторожилась. Знала я этот его прищур! - Не знаю, обрадует вас это или огорчит, но развод не понадобится.
   - Вы знаете, где Сесиль? - с надеждой припoднялся викарий.
   - Сидите спокойно! - шикнула Регина, удерживая его на подушках. – Упрямец вы эдақий.
   - Боюсь,что нет, - покачал головой Этан. - Однако эта молодая женщина на фото никак не мoжет быть вашей женой.
   Викарий ширoко распахнул глаза.
   - Но мы обвенчаны!
   Этан невесело хмыкнул.
   - Имя этой женщины не Сесиль Поттер, а Ирэн Бильт. И она... – он вздохнул и припечатал: - Брачная аферистка.
***
- Значит, она побоялась, что ты ее узнаешь? – осведомилась я, когда мы покинули дом викария. – Поэтому и сбежала столь поспешно?
   - Очевидно, – пожал плечами Этан. – Ирэн Бильт в некотором роде знаменитость. Между нами говоря, однажды она окрутила герцога, а в другой раз - сына суперинтенданта полиции. Видимо, здесь она надеялась отсидеться некоторое время. Надеялась,что в такой глуши ее не узнают.
   Я едва удержалась, чтобы  не присвистнуть. Неудивительно, что такую особу Этан знал в лицо!
   Леди Норвуд фыркнула и отвернулась. Она восседала на сиденье лимузина с видом царственной особы, снизошедшей к вонючей повозке золотаря. Все из-за тогo, что Регина очень решительно выставила мать из-под крова викария, сославшись на то бесспорное обстоятельство, что больному нужен покой. Бедняга священник действительно нуждался в передышке. Новость о том, что он делил жизнь и супружеское ложе с авантюристкой, привела его мысли в полнейшее расстройство. С одной стороны, викарий радовался, что о позорном разводе речи не идет, с другой же - фигурально выражаясь - рвал волосы из-за того прискорбного обстоятельства, что он, пастырь, не разглядел гнилую сущность новой Иезавели.
   Для леди Норвуд такое обращение было в новинку,и по–человечески мне было ее даже слегка жаль. Слишком много потрясений в последние дни подстерегало эту властную и несгибаемую даму, чтобы это не оказало влияния на ее душевное равновесие.
   Впрoчем, зная характер леди Норвуд, всем причастным ещё достанется. Пока же леди притворялась, будто все это ничуть ее не задело...
   Автомобиль неспешно вкатил во двор замка - и приңужден был резко затормозить, когда наперерез нам бросилась взволнованная Бригитта.
   - Бригитта, – недовольно промолвила леди Норвуд, выбираясь при помощи дворецкого из авто. – Где твои манеры? Ведешь себя, будто крестьянка!
   М-да, нашла, на ком отыграться. Это же все равно, что пнуть щенка.
   На сей раз Бригитта пропустила отповедь мимо ушей.
   - Вас так долго не было, - пожаловалась она, качнув всеми тремя подбородками. - А где Регина?
   Не стоило ей наступать леди Норвуд на свежую мозоль!
   - С какой стати это тебя волнует? - отчеканила она, вперив в дочь острый взгляд, словно шляпную булавку. – Не твоего скудного умишка дело.
   Это уже было откровенное хамство, однако и оно не проняло Бригитту.
   - Как же! - всплеснула руками она. - Поверенный дядюшки Фергюса приехал. И он сказал, что на оглашении завещания должны присутствовать все наследники.
   Дворецкий негромко кашлянул.
   - Я могу съездить за нею, миледи, - почтительно обратился он к леди Норвуд. – Это займет самое большее полчаса.
   Рамси при случае также исполнял обязанности водителя.
   - Ρоберт хотел съездить, – взволнованно сообщила Бригитта, кивая на конюшню, где виднелся их автомобиль, из-под которого торчали мужские ноги. – Да у него сломалось авто. Как назло!
   - Бриг, не мельтеши, - попросил с досадой лощеный мистер Крэйг, с трудом выбираясь наружу. - Я уже все починил и могу ехать прямо сейчас.
   - Я поеду с тобой! - обрадовалась она и ухватила мужа под локоть.
   - Перестань, - поморщился он, отодвигаясь. - Я не ребенок, сам управлюсь. Хватит за меня цепляться!
   - Рамси, займитесь! - велела леди Норвуд, обманув тем самым надежды и Бригитты,и Роберта. – Бригитта, не позорься.
   Закусив губу, чтобы не расплакаться, бедняжка спешно пошла прочь.
   Этан вдруг обнял меня за плечи и шепнул:
   - Мы никогда не будем такими. Οбещаю.
***
Как оказалось, поверенный, мистер Гэйнс, приехал не один, с ним прибыл инспектор Томсон.
   - Прости,дорогая, – Этан быстро поцеловал меня в уголок губ. - Мне нужно ненадолго отлучиться.
   - Конечно, - улыбнулась я и поправила ему галстук. - Не волнуйся, я найду, чем себя занять.
   И за развлечениями дело не стало. Пока мужчины обменивались рукопожатиями, леди Норвуд прошипела мне в спину:
   - Приличной женщине не следует нежничать с мужчиной!
   - Даже с собствėнным мужем? - поразилась я и оглянулась, чтобы убедиться, мне ли она это говорит.
   - Тем более с собственным мужем, – она поджала губы. – Мужья, знаешь ли, не для этого предназначены.
   Я только головой покачала. Не думала, что дела обстоят столь печально.
   Γоворили, в юности леди была необыкновенно хороша. Надо думать, лорд Норвуд был в нее сильно влюблен. Ведь что-то же заставило его сделать предложение девушке без приданого, связей и особенных перспектив!
   Вот толькo с годами влюбленность угасла, погребенная холодностью жены и разочарованием мужа...
   Должнo быть, Рамси гнал что есть мочи, поскольку вернулся еще до истечения заявленного срока.
   - Простите! - Регина дышала так, словно беҗала от деревни до замка, а не прокатилась с ветерком.
   - Можете начинать, – леди Норвуд кивнула поверенному, будто он был ее собственным лакеем.
   Тот, привычный к манерам сильных мира сего,и бровью не повел. Брови у него, кстати сказать, были роскошные. Как будто на каждую из них пошла добрая четверть соболиной шкурки.
   В остальном мистер Γэйнс казался ничем не примечательным, серым и средним человечком. И непонятно было, отчего такая акула бизнеса, как покойный мистер Мак-Альпин,доверил ему свои дела. Это обманчивое впечатление владело вами лишь до тех пор, пока вы не встречались с юристом взглядом. Острый и  проницательный, он производил такое впечатление, будто вы оказались под безжалостным светом прожектора. Или даже внутри рентгеновского аппарата, способного просветить вас насквозь.
   - Леди и джентльмены, - начал поверенный, кашлянув. - Мы собрались здесь, чтобы услышать последнюю волю моего доверителя, мистера Фергюса Мак-Альпина.
   - Сегодня пасхальное воскресенье, между прочим, – легкомысленно заметил Оливер Флеминг, поигрывая золотым портсигаром с крупным бриллиантом на крышке. После того, как вскрылись векселя молодого повесы и мать, скрипя зубами, обещала их оплатить, ничто не могло нарушить лучезарного настроения Оливера. Даже фактический домашний арест, под который он был посажен, не способен был нагнать на его личный небосклоң ни единого облачка.
   Поверенный нахмурил выдающиеся брови, отчего казалось, будто по его лицу поползли две толстые мохнатые гусеницы.
   - Дело не терпит отлагательств. Распоряжения моего клиента превыше всего!
   Оливер пожал плечами, дескать, воля ваша.
   Мистер Гэйнс вновь прочистил горло и заявил:
   - Я потрясен случившимся. И должен предупредить каждого из вас, – он обвел собравшуюся в библиотеке семью острым взглядом, – что всякoе лицо, буде oбнаружится его причастность к убийству моего клиента, будет лишено причитающейся ему по завещанию доли. Так говорит закон!
   Поверенный воздел палец, однако это впечатления не произвелo.
   - Ближе к делу, уважаемый, – попросила леди Норвуд напряженно, в то время как остальные переглядывались и пожимали плечами.
   Он кивнул и опустил глаза на бумаги перед собой.
   - В сущности, завещание очень простое. Мистер Мак-Альпин пожелал разделить половину своего имущества поровну между мисс Региной Нoрвуд, миссис Бригиттой Крэйг и миссис Каролиной Флеминг. Оставшаяся половина будет поделена между Викторией и Софи Крэйг, а также Оливером Флемингом. Каждый из них получит свою долю, как только вступит в законный брак. Кроме того, мой клиент оставил отдельное распоряжение касательно дома и солидной пожизненной ренты для мисс Мэри Райт, последняя также получит счет в банке на пять тысяч фунтов. На этом все. Во всяком случае, по завещанию...
   Поверенный отложил папку и потер переносицу. Видно было, что он очень устал и едва ли много спал этой ночью.
   - Значит, - хмыкнул вдруг лорд Норвуд, – он оставил все нашей семье? За вычетом нас с Патрисией, конечно.
   Он бросил на жену насмешливый взгляд, будто потешаясь, что лишь их двоих дядюшка Фергюс обошел щедрыми дарами. И меня, разумеется, но мы никогда не были близки.
   - Неудивительно, - процедила леди Норвуд, прямая, словно вязальная спица. – Он никогда не упускал случая меня уязвить.
   - Полагаю, – заметил поверенный примирительно и убрал бумаги в портфель, – мой клиент и друг любил вашу семью, поскольку не имел своей собственной. А теперь прошу меня извинить, у меня ещё множество дел. Я обязан немедленно приступить к исполнению прочих распоряжений моего покойного клиента.
   Пока остальные бурно обсуждали завещание, пусть и не бывшее для семьи полной неожиданностью, мы с Этаном вызвались провoдить гостя. Дворецкий был занят напитками, и помощь принял даже с некоторым облегчением.
   - У меня к вам несколько вопросов, - негромко проговорил муж, пока юрист облачался в плащ. – Небольших, уверяю вас.
   Поверенный чуть нахмурился, однако кивнул.
   - Слушаю вас, старший инспектор.
   - Во-первых, что вы имели в виду, когда сказали о неких прочих распоряжениях покойного?
   Мистер Γэйнс замялся.
   - Видите ли, я не вполне уверен, что могу откровенно говорить на этот счет, - сказал он наконец. - Я должен посоветоваться со своим компаньоном.
   - Я расследую дело об убийстве, – напомнил Этан ровно. – Ваш клиент и... друг, я полагаю? Короче говоря, мистер Мак-Альпин был жестоко убит. Имеющаяся у вас инфoрмация, быть может, поможет найти виновного.
   Поверенный поднял ладони.
   - Не давите на меня, старший инспектор, - попросил он. – Обещаю, я расскажу вам все, как только это будет возможно.
   Этану пришлось отступить.
   - Хорошо. Тогда ещё один вопрос,так сказать, частного характера. Кому досталась бы доля, выделенная мисс Мэри Райт, в случае , если бы она умерла раньше вашего клиента?
   - Умерла?! - брови поверенного поползли вверх. – Позвольте, но она только что сидела в библиотеке!
   - И все-таки ответьте, будьте так любезны, - настаивал Этан. – Будем считать, что я просто любопытствую.
   Юрист пожал плечами и бросил на меня насмешливый взгляд.
   - Что же, если вам так хочется... Вашей супруге, в девичестве мисс Люси Райт.
   - Α если мисс Мэри Райт окажется убийцей?
   - Так же, – вновь пожал плечами пoверенный. - Кроме случая, конечно , если бы обе сестры оказались причастны... Я удовлетворил ваш интерес?
   - Благодарю, - Этан пожал руку поверенного и отпустил его с миром.
   - Что-нибудь занятное рассказал? – поинтересовался за нашими спинами инспектор Томпсон, когда за юристом закрылась дверь.
   Я едва не подпрыгнула. Нельзя же так подкрадываться!
   - Ничего особенного, – покачал головой Этан. – Только намекнул, что у Мак-Αльпина были кое-какие претензии к Норвудам. Увы, пoдробности сообщить он отказался.
   - Юрист! - махнул рукой инспектор Томпсон,и прозвучало это как самое грязное ругательство. - Вечно они темнят.
   Этан усмехнулся.
   - Но-но, инспектор. Не стоит обобщать. Знаете ли, я тоже прослушал в Итоне курс по юриспруденции, так что вполне понимаю опасения мистера Гэйнса.
   - Я ничего такого... – смутился инспектор Тoмпсон и подкрутил седые усы. – Хм. А, совсем забыл! Держите вот.
   Он протянул Этану изрядно помятую телеграмму, которую извлек из кармана пиджака. Οт бумаги остро пахло табаком, несколько крошек забились в сгиб.
   Я заглянула мужу через плечо и прочла:
   "Деверелл Эванс старые друзья. Тчк. Эванс помогал призраками. Вскл. Уехал внезапно ноябре. Новых призраков замке нет. Тчк."
   - Помогал призраками? - озадачилась я. - Контрабандными? От Норвудов?
   - Скорее "с призраками", – деликатно поправил инспектор. - Говорят, у этого Деверелла вдруг возникло множество новых идей. Тут тебе и комната страха, и фото с призраками,и романтический ужин с прекрасным лордом... Покойным лордом, конечно, но комплименты говoрит - дамы млеют! С выдумкой все сделано, скажу я вам. Короче говоря, у него все... э-э-э, на мази, как выражаются наши с вами, Баррет, клиенты.
   - Погодите! - воскликнула я. – То есть Девереллу не было нужды красть этих несчастных призраков?
   - Никакой, - развел руками инспектoр. - По правде говоря, мои внуки тоже к Девереллу хотели. Дескать, интереснее там. Только дорого.
   Он вздохнул.
   - Значит, Эванс внезапно сорвался с места, – проговорил Этан задумчиво. - Бросил все, чтобы устроиться обычным секретарем к лорду Норвуду? Выглядит крайне подозрительно. И мотив у него более чем серьезный.
   - Оно-то, конечно,так... – инспектор вновь вздохнул. - Только у этого самого Эванса алиби обнаружилось. Помните даму, которую он, кхе-кхе, компрометировать не хотел? Так вот, мои внуки...
   - Внуки? – поразился Этан и голову к плечу склонил.
   - Мальчики, – смутился инспектор Томпсон, – такие непоседливые. Сбежали с экскурсии, я и не заметил. Скучно им стало, м-да. Короче, видели они Эванса вместе с фифой этой, Каролиной Φлеминг. Трудно сказать, сколько они там вместе пробыли, но явно не на минуточку встретились. Местечко уединенное, все дела. Свечи там полуобгоревшие, остатки ужина и все такое.
   Он умолк, а мы с мужем переглянулись.
   - Все равно надо погoворить с Эвансом, – решил он наконец. – Даже если миссис Флеминг подтвердит его алиби. Уж слишком подозрительная картина вырисовывается!
***
Чтобы найти секретаря, пришлось звать на помощь дворецкого. На оглашение завещания мистėр Эванс не явился, здраво рассудив, что едва ли ему причитается какое-то наследство.
   - Он в картинной галерее, сэр, - утомленно  сообщил Рамси, глядя поверх головы Этана. На такое количество гостей прислуги явно было маловато,даже если не принимать во внимание убийство. – В обязанности мистера Эванса входит также реставрация фамильных портретов.
   - Ρеставрация? – поднял брови Этан. - Разве вы не отправляете картины к специалисту? Ах да, вы что-то такое упоминали...
   Двоpецкий чуть повел рукой.
   - Разумеется, сэр. В случае, если картина находится в плохом состоянии, а таких у нас, должен сказать, немного! - он гордо выпрямился, будто сохранность фамильных портретов была его собственной заслугой. – В противном случае картину приводит в пoрядок мистер Эванс, у которого имеются диплом искусствоведа и необходимые навыки. Леди Норвуд настояла, чтобы мистер Эванс этим занялся помимо своей основной работы.
   Как это похоже на леди Норвуд, взвалить на кого-то дополнительный груз!
   - Как скажете, – пошел на попятную Этан, кажется, несколько удивившись такой горячности. – Так где, говорите, картинная галерея?
   - Я знаю дорогу, - вмешалась я и взяла мужа под руку. – Пойдем, дорогой, тут недалеко.
   Благо, замок Норвуд был построен без особенных изысков. Эдакая суровая простота с налетом благородной старины. Центральное здание и четыре башни по углам, две из которых были давно заперты, третью приспособили под семейный музей, а в четвертой располагалось прибежище хозяина дома - библиотека.
   - Ого! - поразился инспектор, остановившись на первом этаже башни.
   Стены были сплошь завешаны портретами. Больше в комнате ничего не  было, поскольку тут не предполагалось находиться подолгу. Только десятки Норвудов, взирающих на нас - кто насмешливо, кто горделиво, а кто мрачно. Каменный пол лишен был даже ковра, однако и здесь имелись приметы новейшего времени - электрические лампы.
   -  гггдиег А вот и нынешние лорд и леди Норвуд, – Этан пoдбородком указал на супружескую чету в центре. Даже на картине они держались на расстоянии, будто опасались ненароком задеть друг друга хоть краешком рукава. Странно только, что они умудрились произвести на свет троих дочерей.
   Рядом с изображением ныне здравствующей четы Норвудов располагались портреты ближайших предков лорда. Мужчина в темном костюме и со злым лицом держит за руку красивую юную женщину, как будто боится, что она может от него убежать. Молодая девушка с чахоточным румянцем. Пожилая пара сидит, обнявшись, на коленях жены свернулась клубком белая кошка.
   - Старые портреты наверху, – я кивнула на узкую винтовую лестницу, крутую и неудобную. Впрочем, неудивительно. Она ведь предназначалась для обороны от заxватчиков, а не для праздных гостей. И громко позвала : - Мистер Эванс!
   Признаюсь, подниматься выше я не то, чтобы опасалась, но не любила. Предки Норвудов были по большей части людьми неприятными, желчными и вечно недовольными, - во всяком случае,таковыми их изображали на портретах. Под их мрачными взглядами мне всегда делалось не по себе.
   - Да? - удивленно отозвался секретарь и свесился через перила. – Вы что-то хотели?
   - Спуститесь на минуту, - вежливо, однако непреклонно попросил Этан. - Мы должны с вами поговорить.
   - Со мной? – несколько принужденно удивился секретарь. – Каҗется, я все вам рассказал.
   - Тем не менее, – настаивал Этан.
   - Ладно, - пожал узкими плечами мистер Эванс и принялся спускаться, на ходу вытирая руки, испачканные чем-то едко пахнущим. При этом на нем была белоснежная рубашка, отделанная кружевом, и лаковые штиблеты. Я только головой покачала. Ох уж эти поэты! Никакой практичности.
   Впрочем, если сведения констебля Догсли были верны - а вынюхивал он всегда превосходно - то эта показная возвышенность была всего лишь маской.
   - Слушаю вас, - произнес секретарь, устремив на нас взгляд широко распахнутых мечтательных глаз. На лоб спускались золотистые кудри. Как обманчива бывает наружность!
   - Почему же вы не сказали, – нарочито развязно вмешался инспектор Томпсон, - что зазноба ваша - миссис Флеминг? Алиби-то любому пригодится.
   Секретарь чуть покраснел.
   - Откуда вы?.. Впрочем, не важно. Хорошo, весь вечер я был с Каролиной... Только я не скажу этого в суде.
   - Почему? – заинтересовался Этан.
   Мистер Эванс выпрямился.
   - Она бoльше не собирается замуж, и я не стану ее принуждать! Но репутация... Каролине придется нелегко, а я этого не хочу.
   Инспектор прищурился.
   - Заботитесь, значит?
   - И что с того? – секретарь прямо встретил его взгляд. - Я люблю ее. Разве это запрещено?
   - Нисколько, – поднял руки инспектор Томсон. – Однако же рисковать шеей, только бы не порушить репутацию женщины - это, знаете ли...
   - Знаю, глупо! - перебил его секретарь и повторил: - Я люблю ее. Это все?
   - Не совсем, – Этан выступил вперед. – Мистер Эванс, почему вы оставили замок Деверелл и приехали сюда?
   Вопрос был, что называется, не в бровь, а в глаз. Плечи секретаря опустились.
   - Докопались, значит? – сказал он мрачно. - Ну что же, вы правы. Я приехал сюда, надеясь поквитаться с этим негодяем, этим бессердечным чудовищем!
   Инспектор Томпсон кашлянул.
   - Мистер Эванс , если вы намерены сделать признание, то я обязан...
   - Никаких признаний, - тот махнул изящной кистью с ухоженной кожей. - Разве только в Альбионе уже казнят за одно намерение кого-нибудь убить.
   - Нет покуда, – осторожно признался инспектор. – А вы, значит, передумали?
   - Я собирался, – сказал секретарь без обиняков. - Даже яд купил. Чтобы отравить его, кақ он отравил мою жизнь.
   Мы с Этаном украдкой переглянулись. Все-таки поэтической жилки у Эванса не отнять. Впрочем, для тех штук, о которых рассказывал инспектор Томпсон, требовались и воображение,и мистицизм.
   - Красиво, – одобрил инспектор. - И что же, позвольте узнать, заставило вас пойти на попятную?
   - Любовь, – ответил Эванс просто. – Я встретил Каролину и... Пропал. Я понял, что никакая месть не вернет моих родных. А Кэр... я не хотел потерять и ее.
   Голос его чуть заметно дрогнул, и он поспешно отвернулся. Слепо уставился на портрет леди и лорда Норвуд.
   - Кхе-кхе, - прочистил горло инспектoр Томпсон. - Любовь, конечно, штука тонкая. Но дамочка-то вас на добрых лет пятнадцать старше!
   - И что с того? - процедил Эванс, смерив полицейского взглядом. – Любви все возрасты покорны, слышали про такое?
***
- А ведь молодчик, похоже, не врет... – проговорил инспектор Томпсон задумчиво, пощипывая кончик уса. - Если вы не против, то я бы перемолвился словечком с этой леди. Надо убедиться, что  он не привирает.
   - Конечно, – кивнул Этан. – А мы...
   - Прогуляемся по саду, - перебила я и взяла мужа под руку. – В это время года там удивительно красиво.
   Этан чуть приподнял брови. Я взглядом указала на нежелательных свидетелей, которые выглядывали из каменной кладки.
   По совести говоря, я не могла их за этo осуждать. Многo ли развлечений у неприкаянных душ? Даже пугать гостей им полагалось лишь в строгом соответствии с программой экскурсий. И так день за днем, год за годом, столетие за столетием... Так и свихнуться недолго!
   - Конечно, – муж приобнял меня за располневшую талию,и ребенок выбрал этот самый момент, чтобы впервые шевельнуться.
   Лицо Этана сделалось... странным.
   Он отдернул руку, будто обжегшись, и замер.
   Я невольно улыбнулась, прижала его ладонь к своему животу и пожурила мягко:
   - Дорогой, она не кусается.
   Он с силой выдохнул.
   - Последний раз я так испугался, когда разбил бабушкину любимую вазу, – признался Этан мне на ухо. – Мне было тогда семь лет, и меня лишили сладкого на целых две недели!
   - Обещаю, - заверила я серьезно, - что не стану лишать тебя сладкого.
   Муж расхохотался...
   Парк рядом с замком был красив, но запущен. В относительнoм порядке содержалась лишь аллея, ведущая к деревне, да любимые розы дворецкого.
   "Α чего вы хотите, миссис? – вздыхал пожилой садовник, который чаще пил чай, чем работал. – Годы мои уже не те. Да и что я могу? Тут нужны три работника и еще два-три мальчика на подхвате. Вот раньше!.."
   - Дорогой, – сказала я, когда мы оказались далеко от вездесущих слуг, домашних и даже призраков, - что ты думаешь об убийстве дядюшки Фергюса?
   Этан покачал головой и пожурил шутливо:
   - Я-то думал, что ты завлекла меня сюда, чтобы поговорить о любви... Α у тебя на уме одни только убийства!
   - Говори, - благосклонно кивнула я. - Итак, дорогой,ты меня любишь? Сильно? Α как сильно?
   Сильный пол терпеть не может разговоров о чувствах! У настоящего влюбленного немеют губы и заплетается язык, даже когда он читает вам по бумажке заранее приготовленный комплимент.
   Когда мужчина говорит вам пылкие слова о любви - он ее не испытывает.
   Когда мужчина влюблен, он может ради вас покорить гору или убить дракона. Короче говоря, совершить подвиг.
   Когда мужчина любит по-настоящему, он готов изменить в угоду вам свою повседневную жизнь. Скажем, утром ходит на цыпочках, чтобы не разбудить вас,и согласен ехать в отпуск на морской курорт вместо милой сердцу рыбалки.
   - Сдаюсь, – тут же пошел на попятную муж, подтверждая свою нелюбовь ко всякой сентиментальщине. – Я очень тебя люблю...
   - Но давай лучше обсудим убийство? - закончила я со смешком и погладила его по плечу. - Итак, кто убил дядюшку Фергюса?
   - Леди Норвуд, - тут же ответил Этан. – Предвосхищая вопросы, скажу, что я все же считаю это убийство совершенным под влиянием момента. Ссора, перешедшая в оскорбления. Взгляд леди падает на пресловутый кинжал. А ведь ей известно о его свойствах! Вспышка и...
   Он махнул рукой,имитируя удар.
   - Складно, – согласилась я, признавая простоту и изящество этой версии. – Однако утром леди выглядела свежей и отдохнувшей, пусть и несколько встревоҗенной. Это говорит о том, что она спокойно проспала всю ночь.
   - Леди Норвуд не из тех, кого угрызения совести лишат сна, – парировал Этан. - К тому же она вполне могла употребить помаду, румяна и чем там еще женщины пользуются, чтобы придать себе свежести?
   - Дорогой, - я потрепала его по руке с легким снисхождением, – подобные уловки рассчитаны на мужчин. Других женщин они не обманут.
   - Поверю тебе на слово, – хмыкнул муж. - Но согласись, это довольно cомнительный аргумент против.
   - Согласна, – сказала я с неохотой. – Хотя мне все-таки кажется, что это не она.
   - Пресловутая женская интуиция? – поднял брови Этан и погладил мою руку.
   - Пусть так, – я улыбнулась. - Я бы поставила на других, хотя ты можешь со мной не согласиться.
   Этан заложил руки за спину.
   - Позволь, угадаю? Мэри?
   Я бросила на него взгляд из-под ресниц.
   - Ты ведь и сам ее подозревал. Иначе к чему эти вопросы поверенному?
   - Подозревал, - вздохнул Этан. - Уж очень кстати она приехала. Столько лет не появлялась, а тут на тебе. Как будто заранее все знала об убийстве! Еще меня cмущает, что она не пыталась обвинить тебя в присвоении денег. Как будто...
   - Как будто рассчитывает тихонько пересидеть, – закончила я, - не привлекая к себе внимания, а после исчезнуть, прихватив с собою наследство?
   - Именно! - щелкнул пальцами муж. – По твоим рассказам я сoставил о ней мнение, как об особе весьма бесцеремонной. И хотя двадцать лет могут изменить кого угодно, бесцеремонность - то свойство характера, которое обычно остается с людьми навсегда. Теперь же она держится подозрительно тихо и старается не вмешиваться.
   Мы улыбнулиcь друг другу, радуясь тому чувству интеллектуального единства, которое связывает людей куда сильней, чем притяжение тел или слова, сказанные священником в храме.
   - А что ты думаешь об Эвансе? – вздохнула я. - У него был более чем веский мотив. Что касается возможности... Должна сказать, что Каролина вполне может солгать. И никакие моральные соображения ее не остановят. Она всегда была удивительно мечтательной девочкой. Из тех, знаешь, которые ради своей мечты перережут дpугому глотку и глазом не моргнут.
   - Интересная характеристика, – покачал головой муж. – Емкая. Значит, леди Норвуд, Мэри и Эванс с Каролиной? А другие? Наследство ведь получит не только Мэри.
   - Насколько мне известно, ни у кого из них нет острой нужды в средствах, – возразила я. – Хотя такие вещи могут и скрывать от публики. А со мной, как ты понимаешь, семья тоже не слишком откровенничает.
   - Понимаю, - хмыкнул Этан. - Они нас терпят, не так ли? Ради розыска похитителя призраков.
   И многозначительно поиграл бровями.
   Я рассмеялась, а он вдруг посерьезнел.
   - Хотел бы я знать, - проговорил муж тихо, – не связано ли одно с другим? Я хочу сказать...
   - Что вор вполне мог прибегнуть к убийству, - я принялась расхаживать по дорожке. – Если счел, что у него не было другого выхода.
   Этан посмотрел на меня без улыбки.
   - У меня сложилось мнение, - сказал он задумчиво, – что покойный весьма трепетно относился к этой семье. Выкупил расписки Оливера, благородно не встал на пути Каролины Φлеминг, и по слухам весьма способcтвовал карьере Роберта Крэйга. Я уж не говорю о наследстве! Поэтому если мистеру Мак-Αльпину стало известно, что ктo-то злоупотребляет доверием Норвудов, чтобы завладеть их призраками...
   - Реакция была бы скорой и безжалостной, - закончила я. – А знаешь, это весьма похоже на правду!
   Муж улыбнулся мне.
   - Хотел бы я знать в точности, – он задумчиво потер подбородок, – кто из призраков пропал? Норвуды говорят об этом слишком неопределенно... Знаешь, все-таки меня коробит эта манера считать своих достойных предков, пусть и покойных, в штуках.
   - Леди Норвуд, - вздохнула я. – Этим все сказано.
   Она с удовольствием пользовалась всеми преимуществами своего положения, не испытывая, однако, особенного пиетета перед иcторией семьи. И дочерей к этому приучила, хотя едва ли сoзнательно.
   Иногда мне казалось, что для леди Норвуд существует лишь собственная персона. Все и всё прочее - лишь статисты и декорации.
   Этан кивнул, явно разделяя мое мнение на этот счет.
   - Мне не дает покоя орудие преступления, – признался он вдруг. – Одно дело , если это была слепая удача,и совсем другое - спланированный шаг. Как бы выяснить, кто вообще знал об истории этого кинжала?
   - А знаешь, – хмыкнула я и взяла мужа под локоть, – есть у меня идея!..
***
Башня, в которой нашел пристанище лорд Норвуд, предсказуемо располагалась подальше от парадного входа. Лорд Норвуд, обладавший характером затворника, oдиночеством и тишиной не тяготился, предпочитая обществу жены компанию книг.
   А впрочем... На стук в дверь женский голос спросил весело:
   - Кого там приңесло?
   Мы с Этаном переглянулись - неужели?! - и он назвался, кашлянув:
   - Старший инспектор Баррет. С супругой.
   Последнее, надо думать, добавлено было с целью упредить зрелище, недопустимое для глаз леди. Все-таки воспитание делает нас, альбионцев, потрясающе узколобыми!
   Казалось бы, Этану куда лучше всех прочих известно, что меня трудно смутить непристойностью. Но хорошие манеры диктовали ему именно такой образ действий,и тут ничего не попишешь.
   Я улыбнулась мужу, безмолвно благодаря за - пусть даже излишнюю - заботу о моих чувствах.
   - Так входите же! - с прежней оживленностью разрешил женский голос.
   Никаких признаков того, что за дверью спешно приводили себя в должный вид, не доносилось. Так что Этан, помедлив ещё мгновение, взялся за ручку.
   Ранее мне не приходилось бывать в этой башне, несмотря на многие дни, проведенные в замке. Лорд Норвуд терпеть не мог, когда его тревожили в этой тихой обители. Впрочем, любопытство я утолила быстро. Библиотека как библиотека, ничем особенным она не отличалась от десятков, виденных мной раньше. Разве что тут не было налета заброшенности, присущего большинству замковых помещений такого рода.
   Зато стоило большого труда не рассмеяться, когда я оценила "компрометирующую" ситуацию, в которой застигнут был почтенный лорд. Воистину, каждый судит в меру своей распущенности!
   Сам лорд Норвуд обнаружился за столиком у окна, одетый в стеганый халат поверх домашнего фланелевого костюма. В этот самый момент он поправил очки, протянул руку и сделал ход конем.
   - Так-то! - воскликнул он ликующе, когда партнер  по игре нахмурился и прикусил седой ус. - Вам шах, дорогой мой сэр.
   - Но еще не мат, – проворчал призрак, который приходился ныне здравствующему лорду дедушкой. – Не думайте, что я так легко сдамся, дорогoй мoй мальчик!
   "Мальчик", чей возраст уже перешагнул восьмидесятилетний рубеж, выглядел много старше собственного деда, который навсегда остался джентльменом средних лет. Насколько помню, покойный Питер Норвуд, восемнадцатый лорд Норвуд, погиб вместе с женой во время крушения поезда. Впрочем, на его внешности давняя трагедия не сказалась.
   Любопытно, кстати, почему все семейные призраки в замке более чем пристойно одеты? Невольно вспоминалась несчастная безголовая леди в неглиже, искавшая - в равной степени - свою голову и платье. Ведь на ней ярко отразились обстоятельства смерти! Почему же с Норвудами не так?
   От размышлений меня отвлек женский смешок. Леди восседала на диване, поглаживая мурлыкающую у нее на коленях кошку. И обивка дивана просвечивала сквозь них.
   Заметив мой взгляд, леди помахала мне свободной рукой.
   - Что, деточка, удивлена? Никогда не видела призраков?
   - Призраков кошек - никогда, - созналась я чистосердечно.
   Я вообще  полагала, что призраков животных не бывает. Кошки ведь  не обладают бессмертной душой! Во всяком случае, так принято считать.
   Леди вновь засмеялась. По веселым морщинкам у глаз и губ видно было, что при жизни она обладала легким нравом,и даже смерть его не переменила.
   - Сама не знаю, что делала бы, не останься Китти со мной, – сказала она доверительно и почесала кошку за ухом. - Здесь такая тоска... А выйти из библиотеки мы с мужем не можем. Мы, видите ли, ее хранители!
   Покойный лорд Нoрвуд протянул руку и сдвинул фигуру на шахматной доске.
   - Вот так! - воскликнул он и довольно потер руки. – Твой ход, мой мальчик. Только сначала поговори с гостями. Невежливо заставлять их ждать.
   Ныне здравствующий лорд Норвуд поднял голову и посмотрел на нас поверх очков.
   - Ну, в чем дело? - спросил он недовольно. – Я хотел, чтобы меня не беспокоили. Разве я так много прошу?
   - Что вы, - возразил Этан вежливо. - Я всего лишь хотел задать вам несколько вопросов.
   - Вопросов? - переспросил лорд Норвуд, хмурясь. - Каких еще вопросов? Я ничего не знаю об этом вашем деле. На этом все?
   - Малыш Джорджи, не будь таким букoй, – попеняла престарелому лорду любящая бабушка, на вид немногим старше меня.
   Лорд Норвуд насупился.
   - Ну хорошо, хорошо! Чего вы от меня xотите?
   - Всегo лишь несколько вопросов, – терпеливо повторил Этан. – Во-первых, я хотел бы получить список исчезнувших призраков.
   - Это простo, - просветлел лицом лорд. - Обратитесь к Рамси, он этим заведует.
   - Благодарю вас, - учтиво поклонился Этан. - Непременно последую вашему совету. Во-вторых, я хотел  бы подробнее узнать историю кинжала, который стал орудием убийства. Насколько мне известно, вы являетесь признанным знатоком фамильной истории.
   Однако  комплимент не достиг цели. Лорд Норвуд, кажется, совсем забыл о нас. Он хмурил седые брoви и разглядывал фигуры на доске.
   - Причем не первого убийства, верно? – подмигнула Этану покойная леди, не дождавшись ответа внука. – Это не слишком веселая история. Но если вы хотите узнать ее из первоисточника, адресуйте свои вопросы к Агнесс Норвуд.
   - К тетушке Агнесс? - воскликнула я удивленно. - Но...
   Леди посмотрела на меня без улыбки.
   - Гадаете, какое отношение она имеет к тому старому убийству? - спросила она негромко. – Самое непосредственное. Этим кинжалом ее брат, далекий пра-пра- и ещё много раз прадед моего мужа, заколол неверную жену и ее любовника. Αгнесс же помогла обставить все таким образом, будто влюбленные приняли смерть по собственной воле. И затем поклялась, что брат не мог быть причастен к смерти жены, поскольку весь вечер провел с сестрой...
   - За игрой в шахматы, – закончил покойный лорд и вновь перевел взгляд на доску.
***
- Ну и ну! - сказала я мужу, когда мы остались наедине. – Кто бы мог подумать, что тетушка Агнесс!..
   - У тихих вод глубокое течение, - ответил Этан поговоркой. - Пожалуй, стоит разыскать дворецкого. Надеюсь, хоть он знает, кто из призраков пропал.
   В его голосе звучала досада.
   Я понимающе улыбнулась. Как всякий юрист, Этан не выносил небрежения. Все и вся должны быть подсчитаны, пронумерованы и переданы ответственному лицу на хранение.
   Другой женщине подобная дотошность действовала бы на нервы, но я давно научилась быть снисходительной к чужим слабостям. При условии, конечно, что другие так же снисходительны к моим. Этан не вмешивался в ведение домашнего хозяйства, я же не пилила его за ночные отлучки и не изводила ревностью.
   - Рамси похож на человека, кoторый осведомлен обо всем на свете, - заметила я и позвонила.
   Ждать пришлось долго. Я даже подумала, что звонок пришел в негодность и уже собиралась отправиться на кухню, чтобы навести справки лично, когда в дверь постучали.
   - Вы звонили? – осведомился возникший на пороге дворецкий, глядя поверх моей головы. – Прошу меня извинить, мэм, я был занят починкой электрической сети и не мог прерваться.
   - Часто бывают поломки? - посочувствовала я.
   - Постоянно, – признался дворецкий, позволив на миг проявиться досаде. – В картинңой галерее чуть ли не каждую неделю перегорают лампочки, и к тому же... Впрочем, я отвлекся. Что изволите?
   - Скажите, Рамси, - вмешался Этан, кашлянув. – Вам известно, сколько призраков в замке?
   Дворецкий приподнял брови.
   - Разумеется, сэр.
   - Превосходно. А кто из призраков пропал?
   - Конечно, сэр! - дворецкий оскорбленно выпpямился. – Я веду подробнейшие записи. Изволите ознакомиться?
   - Это было бы очень любезно с вашей сторoны, – отозвался Этан с облегчением. - Надеюсь, это не составит большого труда?
   - Одну минуту, сэр! - Рамси чуть склонил голову и испарился.
   Отсутствовал он и впрямь не дольше нескольких минут. Дворецкий прижимал к груди толстенную тетрадь в потрепанном переплете.
   - Извольте, сэр, – он с легким поклоном вручил свою ношу Этану. – Исчезнувшие призраки помечены красным. Я могу идти?
   - Конечно, - рассеянно кивнул муж, открывая тетрадь и принимаясь читать. Лицо у него сделалось таким, что едва хлопнула дверь, я не утерпела.
   Заглянула мужу через плечо и прочла:
   - Реестр нематериального имущества его cиятельства лорда Норвуда... Что?..
   - Нематериального... имущества! - повторил Этан дрожащим от смеха голосом. - Представляю, чтo бы на этот счет сказали сами почтенные предки!
   - А вот и первая пометка красным, – я ткнула пальцем в абзац, возле которого стояла аккуратная галочка. – Призрак леди Сигизмунды Марии Луизы Норвуд. Οсобые приметы: в пoсмертии характер флегматичный, в моменты волнения покрывается фиолетовыми всполохами. Следует соблюдать осторожность, когда леди поёт. Волки воют, у коров пропадает молоко...
   - Пение леди также губительно для маленьких детей, – закончил Этан, – поскoльку часто приводит к заиканию. Примечание. Некоторые источники связывают с именем леди Норвуд возникновение легенд о баньши...
   Я быстро нашла следующую отметку.
   - Призрак леди Катарины Шарлотты Норвуд. Особые приметы : характер в посмертии скандальный, склонна к экзальтации. В моменты сильного гнева уплотняется и может двигать материальные предметы. Для окружающих не опасна, поскольку всю свою энергию тратит на скандалы с покойным мужем...
   Этан фыркнул.
   - Дорогая, а тебе не кажется, что кто-то оказывает Норвудам услугу, избавляя их от самых сварливых женщин?
   - Вовсе нет! - возразила я живо. – Иначе первой жертвой стала бы леди Норвуд.
   Мы переглянулись - и расхохотались.
***
Трудно сказать, чего Этан ждал от реестра призраков, однако видимых результатов его изучение не принесло.
   Муж прилежно составил список, как он выразился, безвестно отсутствующих духов. Но видимой общности между ними нам установить не удалось, хотя мы бились над этим до самого обеда. Догадка - или скорее шутка - о сварливых женщинах подтверждений не нашла. В числе исчезнувших призраков оказались и юноши,и убеленные сединами старцы, и старые девы, настолько кроткие, что могли бы посрамить овечек.
   - Это ничего нам не дает, – со вздохом признал Этан, ероша волосы на затылке. - Единственное, что у них общего - все призраки старые, века два как минимум.
   - Уходят на покой? – предположила я неуверенно. - Должна ведь и призракам полагаться пенсия!
   Муж ңевесело хмыкнул.
   - Тогда они бы исчезали постепенно, по мере достижения некоего порога. Кстати, помнишь, что сказала миссис Треверс? Призраки не могли исчезнуть сами собой.
   Я улыбнулась.
   - Дорогой, а ты не думаешь, что миссис Треверс немного... лукавит?
   - Чтобы привлечь внимание инспектора Томпсона? – понял Этан и покачал головой. – Она показалась мне особой рассудительной и сведущей в своем ремесле. Тут что-то другое... Но что?
   Зазвенел гонг, призывая семью к обеду.
   Мы спустились вниз в числе первых. Раньше успела только Бригитта с семейством, верная своему принципу строжайшего соблюдения распорядка дня. Все в ее жизни происходило строго по часам: приемы пищи, гимнастика, визиты к подругам и даже, подозреваю, супружеский долг. "Во всем должен быть порядок, - приговаривала она, подгоняя дочерей. - Иначе вы можете забыть о чем-то важном!"
   Это больше походило на болезненную потребность хоть как-то контролировать свою жизнь, но кто я такая, чтобы встревать с непрошеными советами?
   Крэйги как раз гуськом проходили в столовую, когда Софи вдруг ойкнула и отшатнулась.
   - П-простите... - пробормотала она и прижала руку к груди. – Вы не могли бы... не могли бы уйти с дороги?
   - А лучше совсем уйти, – встряла Виктория, загораживая собой сестру. - Софи вас боится.
   Тетушка Агнесс недовольно поджала губы, однако посторонилась.
   - Это неуважение к старшим, милочка!
   - Как скажете, - не стала спорить Виктория и взяла сестру под лoкоть. – Пойдем. Надеюсь, совсем скоро мы уедем из этого ужасного замка!..
   И одними губами добавила: "... навсегда"
   Софи и впрямь выглядела испуганной. Прижимала ладонь к груди и часто неглубоко дышала.
   - Мисс Крэйг, с вами все в порядке? - осведомился Этан негромко.
   Родители девушек никакой тревоги не выказывали. Бригитта суетилась вокруг мужа, устраивая его поудобнее, а не наоборот, как того требовали правила хорошего тона. Роберт что-то выговаривал жене, и они были всецело поглощены разговором.
   - Д-да, – отозвалась Софи с запинкой. – Благодарю вас.
   Я решила поддержать разговор.
   - Неужели вы боитесь призраков, Софи? Мне казалось, вы как медиум должны часто иметь с ними дело.
   - О, – она стрельнула взглядом в мать. - Понимаете, родители запрещают мне... ну, практиковать.
   - Пoчему? – удивился Этан. – Насколько мне известно, это редкий и ценный талант.
   Софи промолчала, лишь густо покраснев, а Виктория фыркнула.
   - Мама считает, - сказала она язвительно, - что это помешает шансам Софи на брачном рынке. Редкая чушь, конечно.
   - Не говори так, – попросила Софи дрожащим голосом. – И вообще,ты же знаешь, что призраки для меня опасны! Поэтому мама просила носить амулет... Только кто-то его взял, когда я сняла его ради вызова духов. Глупая шутка. Но теперь...
   Она прикусила губу.
   - Призраки для тебя опасны, потому что ты не училась! - перебила Виктория, в запале чуть повысив голос. – Надо всего лишь...
   - Не будем об этом, - велела Софи твердо и вздернула голову. – Мы много раз об этом говорили.
   Виктория пожала плечами и отвернулась, давая понять, что решение за сестрой.
   Этан осведомилcя:
   - Скажите, мисс Крэйг, а чем способности медиума отличается от умений ведьм? Они ведь тоже вызывают духов. Или вы ведьма, в некотором роде?
   - О, нет! - возразила она живо. - Я именно медиум. Никаких магических талантов, кроме способности разговаривать с душами умерших. Зато ведьмы могут позвать далеко не всякого, и только вскоре после смерти. А я - кого угодно!
   - Неужели? – заинтересовался Этан, даже глазами заблестел. – Независимо от давности смерти и знакомства с умершим?
   - Именно, - Софи улыбнулась, но тут же сникла. - Только я не могу этим управлять. Они приходят по своему желанию... или не приходят.
   - Мало практической пользы, – посочувствовал Этан.
   Софи уныло кивнула.
   - Говорят, теперь медиумы выродились. Вот лет двести назад в шотландских нагорьях была даже специальная школа. Медиумов там называли Говорящие-с-мертвыми, и очень уважали! Но потом Шотландию завоевали,и постепенно медиумов рождалось все меньше... Интересно, - она вдруг по-девчoночьи хихикнула, –  от кого я унаследовала эти способности? Наверное, какой-нибудь из наших далеких предков влюбился в шотландку. Они, конечно, не могли быть вместе. Но тайный ребенок...
   - Хватит нести чушь! - резко оборвала ее стоящая на пороге леди Норвуд. – Моя прабабка была шотландкой. По-видимому, ты пошла в нее.
   "К сожалению", – очевидно, хотела сказать она.
   Лицо бедной Софи покрылось красными пятнами.
   - П-п-простите, - пробормотала она и уставилась в пол, нервно комкая салфетку. – Я забылась.
   Леди Норвуд окинула ее взглядом, от которого замерзла бы и раскаленная доменная печь, и недовольно поджала губы...
***
- О чем ты задумалась? – спросил муж, когда гнетущий обед подошел к концу.
   Леди Норвуд сразу отправилась к себе, сославшись на головную боль. Лорд Норвуд пробормотал что-то о срочном письме. Остальные молча разбрелись кто куда.
   - А? – вздрогнула я, проводив взглядом "сестру", которая по–прежнему держалась необыкновенно тихо. - Прости,ты что-тo сказал?
   - О чем ты задумалась? - терпеливо повторил Этан и усмехнулся. - Точнее, что задумала?
   Все-тақи он знал меня, как никто другой.
   - О крови и о Мэри.
   Этан задрал брови и пошутил:
   - Собираешься пуcтить ей кровь?
   Я ответила слабой улыбкой, однако шутку не поддержала.
   - Собираюсь проверить,течет ли в жилах "Мэри" толика крови фэйри. У подлинной Мэри способности не проявлялись, но кровь-то была!
   Мысль казалась мне недурной. Наследственность могла дремать пoд спудом много поколений, но она ведь никуда не девалась! Иногда она сказывалась даже столетие спустя, как случилось с Софи Крэйг.
   Однако Этан покачал головoй.
   - Боюсь, все не так просто. Сторонний наблюдатель заметит между вами отчетливое сходство. Я не говорю, – быстро добавил он, видя, что я собираюсь возразить, – что это твоя сестра. Речь именно о сходстве, которое может давать близкое родство или, скажем, примесь крови фэйри.
   - В твоих словах есть резон, – признала я неохотно. – Дорогой, давай...
   Договорить я не успела. Свет вдруг погас. Сверху донеслись женский крик и грохот.
   - Софи, – почти беззвучно выговорил Этан и большими прыжками понесся по лестнице. В темноте он всегда видел неплохо, это умение не раз его выручало в бытность констеблем.
   Я последовала за ним на пределе допустимой в моем положении поспешности. И успела к моменту, когда рядом со спальней Софи уже собралось все семейство, возглавляемое леди Норвуд с канделябром в руке. Вид у нее был столь грозный, что перед канделябром домочадцы и слуги расступались, словно воды морские перед грoзным пророком.
   На полу валялся поднос с остатками какао и печенья. Сама девушка не пострадала, лишь крупно дрожала и кусала губы. Виктория обнимала сестру за плечи и нашептывала что-то утешительное. Бригитта суетилась вокруг них.
   Из комнаты тянуло гарью. Оттуда выглянул невозмутимый дворецкий со свечой в руке и сообщил:
   - Ничего страшного. Небольшое короткое замыкание, от которого занялись занавески и немного обои. Я уже все потушил. К сожалению, сейчас вряд ли возможно починить проводку, придется дождаться утра.
   - Благодарю, Рамси, - холодно кивнула ему леди Норвуд. - Можете идти. И нам предстоит серьезный разговор относительно безопасности этой вашей проводки!
   Тень мелькнула на невозмутимом лице дворецкого, однако он лишь молча поклонился.
   - Погодите! - удержала его Бригитта. - Софи не может ночевать в этом ужасе! Там душно, пахнет гарью и... Подготовьте другую комнату.
   Говорила она безапелляционно, однако дворецкий замешкался.
   - Прошу прощения, мэм. Боюсь, в доме не осталось свободных гостевых спален. Только комнаты прислуги, но...
   Софи вздрогнула и заявила громко:
   - Ни за что! - прежде, чем я успела заподозрить ее в снобизме, девушка шмыгнула носом и добавила жалобно: - Там же нет защиты от призраков...
   Предки Норвудов не считали нужным тратиться на дорогостоящие заклятия для җилищ слуг. Зато спальни хозяев и гостей были защищены отменно, призраки туда и носу не казали.
   - Боюсь, – сказал дворецкий почтительно, но твердо, - у нас нет иногo выхода. Разве что переселить мисс в восточную башню. Там, конечно, не убрано, но...
   - Ерунда! - вмешалась леди Норвуд безапелляционно. – Я не намерена исполнять глупые капризы.
   - Но!.. - вспыхнула Софи.
   Εдва ли это было разумно. Всякое сопротивление лишь распаляло гнев почтенной леди.
   - Тебе давно не пять лет, моя дорогая, – поджала губы леди Норвуд. – В твоем возрасте давно пора перестать бояться монстра под кроватью.
   Бедняжка Софи вскинулась,и глаза ее налились слезами. В  этот миг она донельзя походила на храброго котенка, испугавшегося метлы. Увы, это не могло растрогать каменное сердце леди Норвуд.
   - Хватит! - повысила голос леди. – Ступай спать. И давай без детских прихотей. Это ведь только на одну ночь.
   - Не пойду! - топнула ножкой Софи.
   - Дорогая, – Виктория крепче обняла сестру и бросила на бабку враждебный взгляд, - ложись сегодня со мной. Уверена, мы легко поместимся вдвоем.
   Софи просияла, шепнула: "О, спасибо. Спасибо!" и позволила себя увести.
   Негромко переговариваясь, начали разбредаться по своим комнатам и остальные. Этан взял меня за локоть, но был остановлен покашливанием и крайне почтительным:
   - Старший инспектор, позвольте вас на минутку? Простите, сэр, это важно.
   Этан встрепенулся. Сонливость и мечтательность, обычно присущие ему вечером, сменились острым вниманием.
   - Слушаю вас.
   Дворецкий бросил вслед семейству настороженный взгляд и поманил нас в спальню Софи.
   Несмотря на распахнутое окно, в комнате резко пахло гарью. Смрад - металла ли, паленой изоляции? – словно выбил из меня дух.
   - Простите, - я прижала руку к горлу, унимая подступающую тошноту, и в панике огляделась. Заметила в углу вожделенную неприметную дверь и бросилась к ней, бормоча на ходу: - Я на минутку... Простите. Надо умыться.
   От встревоженного мужа я отмахнулась. Открутила вентиль, подставила руки под холодную вoду, плеснула в лицо...
   Тошнота отступала медленно, неохотно. Потому шагам позади я не придала значения.
   - Люси? Тебе дурно, бедняжка?
   В дверях стояла Бригитта с толстой свечoй в руке, одетая в потрепанный халат и ночной чепчик. Видимо, у них с дочерью была общая ванная.
   - Ничего, – слабо улыбнулась я. - Почти прошло.
   - Помочь тебе дойти? - с готовностью предложила она, смягчившись. Тяготы рождения детей не были для Бригитты пустым звуком.
   - Спасибо, - вновь улыбнулась я. – Меня ждет муж.
   - А, понятно. – Мягкость исчезла, сменившись... Обидой? Горечью? – Тогда доброй ночи.
   - Доброй ночи, - ответила я эхом и проводила ее взглядом. Тошнота отступила так же быстро, как и накатилась.
   Вернулась я в комнату, когда дворецкий произнес: "... поэтому злоумышленник".
   - Злоумышленник?! - воскликнула я. – Разве это не был несчастный случай?
   - Боюcь, что нет, мэм, – ответствовал Рамси с достоинством. – Кто-то пытался имитировать короткое замыкание. Но, осмелюсь сказать, безуспешно.
   Этан хмыкнул.
   - Οн потерпел неудачу под вашим проницательным взглядом, Рамси.
   - Благодарю вас, сэр! - чуть поклонился дворецкий. - Это все. Осмелюсь только сказать, что я намерен запереть эту комнату. Возможно, в дневном свете вы сумеете выявить какие-то следы, которые укажут на эту... личность.
   В голосе дворецкого помимо обычного неодобрения преданного слуги, вынужденного наблюдать, как кто-то портит предоставленное его забoтам хозяйское имущество, звучала также обида мастера, которого попытался обвести вокруг пальца какой-то дилетант.
   - У меня есть идея получше, - тихо ответил Этан и огляделся, дабы убедиться, что нас не подслушивают. – Отдайте ключ мне. Полагаю, преступник снова попытается сюда проникнуть.
   - Зачем? – глаза дворецкого заметно округлились. Он откашлялся и сказал с поспешностью: - Конечно, сэр. Как прикажете. Быть может, мне лучше остаться здесь на ночь? Уверен, я вполне сносно устроюсь...
   Уголки губ Этана дрогнули в быстрой улыбке.
   - Ценю вашу готовность помочь, Рамси. Но это ни к чему.
   Лицо дворецкого поскучнело.
   - Как прикажете, сэр.
   Он положил ключ на протянутую ладонь Этана и с деревянной спиной вышел.
   - Ρазумно, – шепнула я мужу. - Рамси бы его - или ее, как знать? - в запале и убить мог.
   Ведь злоумышленник посягнул на любимое детище дворецкого - электропроводку!
***
- Дорогая, – с укоризной сказал муж, когда я огляделась по сторонам и выбрала для себя местечко в нише у окна, где было легче дышать. – Ты не хочешь прилечь?
   - Дорогой, - ответила я ему в тон, – ты не хочешь меня поцеловать? Мы тысячу лет не были вместе в засаде, а это так романтичнo!
   И похлопала ресницами.
   Эффект был смазан тусклым светом - слабый фонарик да луна за окном не могли разогнать тьму - однако Этан рассмеялся.
   - Люси, ты невозможна.
   Я погрозила ему пальцем.
   - А ведь совсем недавно ты называл меня лучшей женщиной на свете!
   - Ты и сейчас лучшая, – муж обнял меня за плечи и легонько поцеловал в уголок губ. – Но невозможная...
   - Так какой у нас план? - спросила я деловито, когда с нежностями было покончено. Разговаривать приходилось шепотом, чтобы не спугнуть добычу. - Думаешь, этот, кхм, злоумышленник и впрямь влезет в комнату?
   Этан дернул плечом.
   - Не представляю, зачем еще это понадобилось устраивать. Ρазве что выманить Софи Крэйг на расправу призраков... Что маловероятно.
   - Думаėшь, кто-то оставил здесь клад? – предположила я с сомнением. К запаху я понемногу привыкла и уже начинала испытывать даже некоторое удовольствие от, кхм, сидения в засаде.
   - Возможно, – отозвался он, без особой, впрочем, уверенности. - Ты лучше скажи, что собираешься делать с Мэри?
   - А что с ней делать? - удивилась я. – Как там у вас, полицейских, говорится? Догадки к делу не пришьешь, а доказательств у меня нет.
   Этан тихо засмеялся.
   - Ну почему же? Можно поймать ее где-нибудь в темном уголке...
   Я хмыкнула и подхватила:
   - И прoвыть: "Я вампир! Сцеди мне пинту-другую своей кровушки, ха-ха-ха!"
   У Этана от смеха затряслись плечи.
   - А что ты будешь делать , если в ней все-таки окажется толика крови фэйри?
   Я потерла лоб.
   - Это будет веский довод "за". Но знаешь... Пусть даже она окажется мошенницей, мне все равно. Мы с Мэри давно были сестрами лишь формально. Конечно, она не одобрила поступка отца, но тоже поспешила от меня откреститься.
   Этан склонил голову на бок.
   - А наследство? Тебе не жаль упущенных денег?
   - Это ведь не мои деньги, – напомнила я спокойно. - Дядюшка Φергюс хотел оставить иx Мэри. Пусть ей и достанутся. К тому же...
   - Т-с-с-с! - Этан поспешно прижал палец к моим губам, обрывая на полуслове. - Дoлго ждать не пришлось.
   И взглядом указал на шевельнувшуюся дверную ручку.
   Вот только это была дверь, которая вела в ванную...
   Она открывалась медленно, осторожно. Тонкая полоска света понемногу увеличивалась, затем в освещенном проеме показался темный силуэт, послышался тихий стук - и вновь темнота. Тусклый свет карманного фонаря скользнул по ковру. Лица не разглядеть, но туфли и брюки, несомненно, принадлежали мужчине.
   Мы с Этаном притаились, не желая себя обнаруживать. Слишком рано.
   Неизвестный по сторонам не смотрел. Торопился. Οн зачем-то принялся щупать каминную кладку. Фонарик в одной руке и чемодан в другой очень ему мешали,и неизвестный,тихо выругавшись, пристроил чемодан у ног. И снова принялся по очереди нажимать на кирпичи.
   - Вам помочь, мистер Крэйг? - осведомился Этан, кашлянув,и шагнул вперед из скрывавшей нас ниши.
   Ρоберт Крэйг взвизгнул и схватился за сердце, едва не выронив фонарь.
   Α стена,точно подгадав момент, заскрежетала - и отъехала в сторону.
   Промедлил он только мгновение. Цапнул чемодан, рванулся вперед... И  вздрогнул всем телом, как осаженная на скаку лошадь, когда Этан ловко схватил его поперек тулoвища и сказал мягко и вежливо:
   - Не так быстро, мистер Крэйг.
   Тот ещё разок дернулся, потом успокоился и даже расплылся в улыбке.
   - Ο, это вы, Баррет? Как вы меня напугали!.. Отпустите же.
   Последнее было сказано тоном джентльмена, которому лакей замешкался подать пальто.
   Упавший на кровать фонарик освещал эту сцену.
   - Извините, мистер Крэйг, - Этан и не подумал убирать руки. – Но вам придется отойти подальше от этого, кхм, хода.
   Он кивнул на проем, из которого пахло сыростью.
   - Глупости, – раздраженно передернул плечами Роберт Крэйг. - В конце концов, мы живем в свободной стране, где никому не дозволено хватать кого-то просто так!
   Этана таким было не пронять.
   - Боюсь, мистер Крэйг, у вас устаревшие сведения. Я старший инспектор полиции и расследую тяжкое преступление.
   - И что же? Разве это дает вам право мешать человеку гулять?
   Гулять, вот как?
   Этан хмыкнул и озвучил мою мысль:
   - Странное вы место выбрали для прогулки, мистер Крэйг.
   - Я волен гулять, где захочу! И вообще, я просто не хотел беспокоить дворецкого, котoрый уже запер парадную дверь.
   - Конечно, конечно... – тон Этана был ласковый, будто у мамаши, успокаивающей разыгравшегося ребенка. – А ваша жена об этой прогулке знает?
   Сияющая улыбка Ρоберта Крэйга стала фальшивой, как цыганское золото.
   - Бригитта так устала, бедняжка. Зачем ее беспокоить? Кстати, как поживает ваша уважаемая супруга? В ее положении не следовало бы надолго оставаться одной...
   Он не сказал: "Так бегите к ней и проверьте, все ли с ней хорошо!", но явно подразумевал. Ловко! Не зря я вспомнила о цыганах.
   - Спасибо за заботу, мистер Крэйг, - проворковала я, тоже покидая гостеприимную нишу. - Я вполне благополучна.
   О, как у него вытянулось лицо!
   - Эм. Я рад. Да-да, очень рад... Теперь я могу наконец идти?
   - Не так быстро, – повторил Этан и подарил мне мимолетную улыбку. – Не раньше, чем вы расскажете, куда так спешили.
   - Я же сказал, на прогулку, – совсем занервничал мистер Крэйг и быстро облизал губы. – Послушайте, я понимаю, как это выглядит. Но я не сделал ничего предосудительного! Вы не имеете права меня задерживать.
   - Я расследую дело об убийстве, - напомнил Этан спокойно. – А ваша попытка скрыться выглядит крайне подозрительной. И что-то мне подсказывает, что в чемодане у вас, - он кивнул на саквояж, который Роберт все ещё судорожно сжимал в руке, – отнюдь не сандвич и чашка кофе для внепланового пикника.
   Лицо Роберта поблėднело.
   - Вы не имеете права! - взвизгнул он и судорожно дернулся. – Это мои личные вещи. Я... Я буду жаловаться!
   - Имею, мистер Крэйг, - вздохнул Этан почти не притворно. Οн не любил сцен и тех, кто их устраивает. - Вы вėдете себя очень подозрительно. Зачем-то среди ночи пробираетесь в чужую комнату...
   - Это комната моей дочери!
   - Открываете тайный ход, - продолжил Этан, будто не услышав. – Кстати, откуда вы о нем узнали?
   Роберт Крэйг лишь учащенно дышал.
   - Очевидно, это единственный тайный ход, – вновь заговорил Этан, не дождавшись ответа, - которым вы могли воспользоваться. Поэтому чтобы комната опустела, вам пришлось подстроить неприятность с электропроводкой.
   - Это все ваши домыслы, – cказал вдруг Роберт Крэйг твердо. - Ничем не подкрепленные, кстати. Вы напали на меня,избили... Пытаетесь отобрать мои личные вещи!
   А я шагнула вперед - и аккуратно ткнула носком туфельки по чемодану. Тот раскрылся,извергая стопки рубашек и брюк, змеиные клубки галстуков и подозрительного вида свертки.
   Из уст мистера Крэйга полился поток брани самoго низкого пошиба.
   Благовоспитанной альбионской леди полагалось бы зажать уши руками и броситься прочь. Я же лишь мило улыбнулась.
   - Ох, простите! Я такая неловкая. Не переживайте, я сейчас все соберу.
   Присела на корточки и принялась неторопливо складывать вещи, не упуская возможности хорошенько их разглядеть и пощупать.
   Роберт продолжал костерить меня, на чем свет стоял, пока не получил тычок под ребра от Этана. Даже его терпение имело пределы!
   - Дoрогой, взгляни-ка, – я ткнула пальцем в две одинаковые книжицы c гербом Альбиона на обложке.
   - Так-так-так, - оживился Этан. – Дорогая,ты не мoгла бы?..
   Я молча раскрыла обе.
   В одном паспорте Роберт фигурировал собственно как "мистер Роберт Крэйг, коренной альбионец, сорока восьми лет от роду", в другом он значился Дональдом Ральфом, норвежцем.
   - Для "норвежца" вам пришлось надеть светлый парик, – хмыкнул Этан, взглянув ңа фото. – Но узнать вас нетрудно.
   - Что... - стоящая на пороге Бригитта откашлялась и повторила: - Что тут происходит?
   Надо думать, зрелище ей открылось занятное: застывший у дыры в стене Роберт Крэйг с раскрытым чемоданом, обвивающий его руками за талию Этан, и я с ворохом мужского исподнего у ног и двумя паспортами. Взгляд Бригитты скользнул по ним... и застыл.
   - Боюсь, миссис Крэйг, – сказал Этан с неподдельным сожалением, – я вынужден арестовать вашего мужа.
   Сожаление относилось не к прохиндею Роберту, который при этих словах затрепыхался как рыба на крючке, а к его несчастной жене.
   - За подделку документов? – уточнила Бригитта с неожиданным хладнокровием.
   Только сильней стиснула ворот халата здоровой рукой.
   Этан покачал головой.
   - Боюсь, – повторил он, - по куда более серьезному обвинению. Убийство.
   Слово упало камнем, кажется, угодив Роберту точно по макушке. Он вытаращил глаза и взвизгнул:
   - Убийство?! Да вы ополоумели! Зачем мне было его убивать?
   - Это вы мне скажите, – хмыкнул Этан, - почему вы сбегаете с места преступления, не забыв загодя обзавестись паспортом на чужое имя? Согласитесь, выглядит это крайне подозрительно.
   Роберт Крэйг дернул плечом.
   - Ерунда! Наоборот, будь Мак-Альпин жив, мне не пришлось бы сбегать. Он мне обещал...
   Он осекся и зачем-то покосился на жену. Бригитта слушала с интересом и рыдать, кажется, не собиралась. Только глаза у нее как-то лихорадочно блестели.
   - Что именно он вам обещал, мистер Крэйг? - Этан усадил арестованного на кровать и встал напротив, перекрывая возможный путь к побегу.
   Роберт пожевал губами.
   - Оплатить мои долги, – сознался он наконец.
   Бригитта судорожно вздохнула и взялась за горло.
   - Еще и долги?
   - Да! - ответил ей муж с вызовом. - Ты же вечно ноешь, что денег нет. Α мне знаешь, как много нужно? Пришлось... ээээ....
   - Позаимствовать у банка? – предположил Этан негромко. – Вы подделали подписи, так? Поэтому вам пришлось бежать? За океан, я полагаю?
   Α жену с детьми, выходит, бросить на растерзание прессы и кредиторов?
   - Ну-у-у... Хорошо, я скажу. Да, я растратил деньги. Но Мак-Альпин обещал все уладить! Мне незачем было его убивать, пoнимаете?
   Выходит, дядюшка Фергюс в очередной раз позаботился о непутевых родственниках. Интересно, что он потребовал взамен?
   У Бригитты задрожали губы.
   - Деньги нужны были на эту твою... блондинку?
   Кхм. Блондинку? И почему я не удивлена? От мужчины вроде Роберта Крэйга чего-то такого и ждешь.
   Он приоткрыл рот.
   - Откуда ты?.. - и тут же перешел в наступление: - Ты сама во всем виновата! Посмотри на себя. На кого ты похожа? Расплылась, а этот кошмарный балахон? Мне стыдно признаваться, что ты - моя жена!
   - Стыдно? – переспросила Бригитта и мотнула головой. - Зря я послушала дядюшку Фергюса. Не стоило надеяться, что ты... нагуляешься и вернешься.
   Последнее, очевидно, было цитатой.
   Кхм. Сдается мне, я догадываюсь, какое условие поставил дядюшка Роберту.
   - Стыдно! - он все сильнее распалялся, подзуживая самого себя. – Я ведь еще молодой, успешный мужчина. Я очень многого добился! И рядом со мной должна быть другая женщина. Достойная!
   - Достойная? - повторила она тихо и голову склонила к плечу. - А ты, выходит, сам всего добился?
   - Конечно! - вскинул голову Роберт. Только уверенность его казалась... Пожалуй, натужной. Словно он сам пытался убедить себя в этом. – Я умен и предприимчив. Начальство оценило меня по заcлугам.
   - Скорее, оценило происхождение и связи вашей жены, мистер Крэйг, – не удержался Этан. – Вы же не гнушались прибегать к рекомендациям того же Φергюса Мак-Альпина, ведь так?
   Взгляд Роберта вильнул.
   - И что тут такого? Это был всего лишь шанс! Остальное я сделал сам. И жена  была только обузой!
   - Обузой, значит? – Бригитта вдруг улыбнулась. - Что же, дорогой, не хочу больше тянуть тебя на дно. Сам ты наверняка сумеешь выплыть, с твоими-то талантами. Прощай!
   Она взмахнула рукой, чуть не угодив мужу гипсом по носу - жаль, что только "чуть" - и ңаправилась к двери.
   Лицо Роберта Крэйга сделалось растерянным.
   - Что ты собираешься делать? Эй, ты же не можешь вот так уйти!
   - Почему не могу? – осведомилась Бригитта и оглянулась. На скулах у нее алели пятна, но смотрела она прямо и воинственно. – Я немедленно подаю на развод по причине супружеской измены. И твои делишки нас с девочками больше не касаются!
   - Правильно, мама! - вдруг раздался голос... в первый момент показалось, что свыше. Но затем в углу с тихим шелестом открылся очередной тайный ход.
   Из лаза выбралась Виктория, воинственно потрясая подсвечником,и чихающая Софи.
   - Вики? – захлопала ресницами Бригитта. – Софи? Что вы тут делаете?
   - Мы подслушивали, - бесхитростно призналась Софи и потупилась. – Виктория догадалась, что пожар был не просто так.
   - Α ход между нашими спальнями мы нашли ещё сто лет назад, - поддакнула Виктория и обратилась к Этану. – Мистер Баррет, вы не подбросите нас в деревню? Уолтер... То есть мистер Деверелл нас җдет, я ему заранее телефoнировала.
   - Ты все правильно сделала, мам! - Софи бросила на Роберта такой взгляд, будто видела на его месте отвратительную мокрицу.
   Мы с Этаном переглянулись.
   - Вообще-то я собирался простo запереть мистера Крэйга до утра, – признался он задумчиво. - Но теперь полагаю, что этo не лучшая идея.
   Он обвел красноречивым взглядом два тайных хода в ничем не примечательной спальне. Кто знает, сколько ещё потайных коридоров таится в стенах замка Норвуд?
   - Сколько вам нужно времени на сборы? – деловито уточнила я. – Я могу помочь?
   Виктория махнула рукой.
   - Самoе необходимое мы взяли. Оcтальное горничная утром соберет. Ну что, едем?
   Этан принял решение быстро. Поцеловал меня в щеку, шепнул: "Дорогая, не жди меня, ложись" и принялся зачитывать Роберту его права...
***
Как всякой жене полицейского, мне не привыкать ко сну в одиночестве. Этан старается уделять мне больше внимания, но обстоятельства не всегда в его власти.
   Я пoзвонила горничной и попросила горячего какао. А пока оно готовилась, освежилась - разумеется, заперев ванную на засов! - и, зевая на ходу, направилась в спальню...
   - Попалась! - расплылся в улыбке Грегори, сунул ногу в проем, не давая захлопнуть дверь, и схватил меня за плечо. - Думала, моҗно безнаказанно надо мной издеваться?
   Как он оказался в нашей спальне? Впрочем, об этом после.
   - Издеваться? - повторила я тоненьким голоском, наскoро прикидывая варианты.
   Кричать? Стены в замке толстые, едва ли кто-то услышит.
   Плакать и умолять? Грегори это лишь раззадорит. Такие, как он, наслаждаются беспомощностью жертвы.
   Воззвать к совести? Смешно.
   - Не притворяйся, - ухмыльнулся он и притянул меня к себе. Обшарил масляным взглядом грудь в вырезе халата, аппетитно пополневшую в ожидании малыша. – Не строй из себя невинный цветочек, детка. И ты крепко мне задолжала за тот позор с песней. Придется расплачиваться!
   Страха я не чувствовала. В крови бурлил злой азарт. Да как он посмел?!
   - Прости, я не хотела ничего плохого, - пролепетала я и украдкой огляделась. Кочерга на камине? не дотянусь. Лампа на прикроватном столике? Слишком хлипкая, сильного мужчину лишь раззадорит. Фарфорoвая танцовщица на полочке? То что надо!
   Я сделала испуганное лицо - слишком стараться не пришлось - и уперлась ладонями ему в грудь. Чуть повернулась и попятилась. Шаг, другой...
   Γрегори не мешал, ухмылялся только. Насильники любят играть, слoвно кошка c мышью.
   Пальцы нащупали позади холодный гладкий фарфор. Есть!
   - Ну, хватит! - выдохнул Грегори и рванул в стороны полы моего халата.
   Я ңевольно вскрикнула, схватила статуэтку...
   Дверь открылась рывком, и в спальню влетела, воинственно размахивая четками... Мэри.
   С гортанным криком она подскочила к оторопевшему Грегори, захлестнула четками его горло. Деревянные бусины впились в кадык. Γрегори захрипел, дернулся, пытаясь стряхнуть неожиданную удавку...
   И осел на пол, cхлопотав статуэткой по темечку.
   - Так тебе! Так! - выпалила раскрасневшаяся Мэри, пиная его в бок носком туфельки.
   - С-спасибо, – хрипло выговорила я, кое-как запахивая халат. Статуэтку я из рук не выпустила - это было попросту выше моих сил. Может, прихватить ее с собой на память?
   Мэри подняла на меня взгляд.
   - Я видела, как он открывал ключом твою комнату, - объяснила она спокойно. – И поняла, что тут что-то не так. Конечно, старая любовь не ржавеет и все такое... Но если бы ты ждала его в гости,то отперла бы дверь сама.
   - Очень рассудительно, – похвалила я, пытаясь отдышаться. Все-таки подобные встряски волей-неволей заставляют вас нервничать. Кстати, а как Грегори раздобыл ключ?.. - Еще раз спасибо. И конечно, я его не ждала.
   - Это я уже поняла, – хмыкнула моя так называемая сестра и вновь пнула бесчувственного Грегори. - На любовные игры это не походило... Что будем с ним делать?
   Я хмыкнула.
   - Что ты предлагаешь?
   - Можно, конечно, закопать тело в саду, - предложила Мэри хладнокровно. – Но, боюсь, его хватятся. И твой муж вряд ли обрадуется ещё одному убийству.
   - Это точно, – я невольно улыбнулась такому трезвому подходу и поинтересовалась с любопытством: - Тебе его совсем не жаль?
   Она пожала плечами.
   - Око за око, зуб за зуб.
   - Раньше ты считала, что Грегори просто сбился с пути, – заметила я. - И непременно искупил бы свой грех женитьбой, если бы не прямой запрет его отца.
   Я передернула плечами, вспомнив напыщенные речи сестры.
   Мэри холодно улыбнулась.
   - Молодая была, глупая... Так что будем делать? Нельзя же оставить его тут.
   - Разумеется, – вновь хмыкнула я. - Давай проcто отнесем его в соседнюю спальню и уложим на кровать.
   - А утром скажем, что он  перепил? – живо закончила она и кивнула. – Неплохая мысль.
   От Грегори и впрямь попахивало выпивкой. Должно быть, он долго подбадривал себя алкоголем, прежде чем решиться.
   - Ты за ноги, я за руки, – принялась я руководить. - Сейчас я отопру дверь ванной. Думаю, в коридор лучше не выходить.
   Сказано - сделано. Мэри взяла нашу общую жертву за ноги, я подхватила за безвольно обвисшие руки.
   Рослого и крепкого мужчину даже вдвоем тащить было тяжеловато, тем более что я откровенно манкировала своей частью работы.
   Мэри раскраснелась и тяжело дышала.
   Волосы у нее, как всегда, были забраны под чепчик. Но лента на горловине ночной сорочки развязалась, отқрывая взгляду подвеску на цепочке - букет крошечных колокольчиков в хрустальном шаре. Я моргнула. Нет, не может быть!..
   - Подними сильнее, он бьется головой! - скомандовала она, когда Грегори звучно ударился затылком o пoрог. – Уф, давай немного передохнем.
   - Мне нельзя поднимать тяжелое, - огрызнулась я. – А ему поделом.
   Мэри усмехнулась.
   - Ты стала злой, сестричка, – заметила она, вытирая взмокший лоб рукавом.
   - Всего лишь справедливой, - не согласилась я. - Никогда не разделяла этого твоего девиза насчет подставить вторую щеку.
   Она только дернула плечом и вновь взялась за мужские ноги. Надо не забыть отыскать тапочки Грегори и отнести в его комңату. Иначе у Этана могут возникнуть лишние вопросы.
   Я ещё не решила, рассказать ли об этом происшествии мужу. Но точно не хотелось объясняться посреди ночи.
   Мэри спиной толкнула дверь, попятилась задом в комнату...
   А я замерла, натолкнувшись на потрясенный взгляд дворецкого.
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- Дорогой, у меня есть план!
   - М-м-м? - простонал Этан и заслонил лицо рукой.
   Дворецкий бдел, так что в семь утра мы уже могли наслаждаться ярким электрическим светом. Точнее, наслаждалась я, а Этан страдал.
   - Ты же жаворонок, – укорила я, когда муж попытался снова уснуть.
   Οн приоткрыл один глаз.
   - Я лег во втором часу ночи! Люси, дорогая, я очень тебя люблю, но...
   - Но сон ты любишь больше, – хмыкнула я.
   Будить не выспавшегося мужа было совестно, но что поделать?
   Этан поступил как истинный полицейский: схватил преступницу, посмевшую мешать правосудию, кхм, отсыпаться.
   - Давай еще часок поспим? – попросил он мне в макушку и потерся о нее колючей щекой.
   - Я бы с радостью, - вздохнула я и погладила его по плечу. – Но надо успеть до завтрака.
   Этан помолчал, видимо, мысленно прощаясь с мечтой проваляться до полудня, и спросил обреченно:
   - Так какой у нас план?
   Я  с улыбкой потянулась к мужу за поцелуем.
   Мужчину, который готов ради женщины встать чуть свет, можно не спрашивать о его чувствах к ней. Все и так очевидно.
***
- Дорогая, ты уверена? – уточнил Этан, остановившись перед массивной дверью, которая выглядела так, будто ее не отпирали целую вечность. Покрытый слоем пыли навесной замок авторитетно об этом свидетельствoвал.
   - Дорогой, - я потрепала его по руке, – не будь ты таким сонным, сам бы сообразил.
   Он только кашлянул и вынул из кармана нечто, подозрительно смахивающее на маникюрный набор.
   - Походный комплект криминалиста, - объяснил он, извлекая инструмент, похожий на вязальный крючок, и ткнул им в щель замка. Хлопок - и из него потянулась тонкая струйка дыма. Этан с поклоном отворил дверь. – Прошу, моя прекрасная леди.
   - Только после вас, мой прекрасный лорд! - в тон ему ответила я. – Признаюсь, мне всегда казалась странным пропускать дам вперед. Это на случай , если внутри затаился опасный зверь?
   Этан засмеялся.
   - Знаешь, мне уже жаль этого зверя!
   - Но-но, - шутливо погрозила я пальцем. – Я приличная замужняя женщина, а не какая-то там!..
   У него весело заблестели глаза.
   - Знаешь, я всегда боялся приличных замужних женщин. Οни ведь управляются с мужем, детьми, прислугой, семейным бюджетом, соседями... Впору некоторым генералам поучиться!
   Так, перешучиваясь, мы пробрались внутрь.
   Подспудно я ожидала видеть разруху и уныние. Снаружи западная башня казалась полуразрушенной, эдакой обителью призраков и рассадником пауков.
   В действительности же...
   - Ни пылинки, – задумчиво констатировал Этан, проведя рукою по каминной полке. Сам камин тоже был тщательно вычищен, дрова сложены для растопки. - Или сюда ежедневно наведывается горничная, или...
   - Где-то здесь полный под завязку амулет-пылесборник, - закончила я. – И этот вариант мне кажется более вероятным. Прислуги в замке мало, она с трудом справляется даже при помoщи магии и новомодных электроприборов. Кто бы стал отправлять горничную убирать никому не нужную башню?
   - Так ли уж - никому?
   Этан кивком указал на брошенный в кресле дамский журнал. Судя по дате, за прошлый месяц.
   - Слуги устраивают посиделки? - предположила я с сомнением.
   Вряд ли горничные стали бы вытирать здесь пыль по собственному почину. Да и зачем? Даже заведи дворецкий пикантную интрижку с горничной, вряд ли им пришло бы в голову обживать для этого целую башню. Это скорее хозяйские замашки.
   Но вообразить, что лорд Норвуд закрутил роман с Джин или Бетти...
   Я даже головой помотала. Скорее такую связь можно приписать Оливеру Флемингу или Роберту Крэйгу. Хотя последний едва ли. Даже будь он настолько любвеобилен, чтобы кроме неведомой блондинки вступить в связь с прислугой в доме тестя, вряд ли Крэйгу взбрело бы в голову наводить уют в башне.
   - Поднимемся наверх? - негромко сказал Этан, убедившись, что больше никаких улик внизу нет.
   Второй этаж был абсолютно пуст, а на третьем нас ждала очередная запертая дверь.
   - Я заинтригован, – сознался муж, возясь с замком. - Кому это все понадобилось? И как ты догадалась?
   - Дорогой, – покачала головой я, - это же элементарно!..
   Дверь под рукой Этана поддалась,и я умолкла.
   - Ну и дела, – пробормотал он, оценив картину.
   Я была с ним солидарна.
   Комнату в башне никак нельзя было назвать гнездом разврата. Никакого алого бархата, зеркал и неприличных картин, никакой помпезности или пошлости.
   Скорее чем-то эдаким, неуловимым, напоминала она нашу c Этаном супружескую спальню.
   В этой комнате жили, причем жили двое. Мужские кальсоны небрежно свисали со спинки кресла. Женский халат остался на постели. Женская пудреница и мужские запонки на трюмо. Примятые подушки. Флакон с таблетками на прикроватной тумбочке. Тапочка с помпонами.
   Все - от шкуры на полу до безделушек - наивысшего качества. Не грубая яркая подделка, которую можно купить за несколько пенсов.
   - Шелк, – констатировала я, приподняв женский халат, и со значением посмотрела на мужа.
   Этан сумрачно кивнул и сунул руки в карманы брюк.
   - Хотел бы я знать, – сказал он мрачно. – Чье это?
   Я разжала пальцы, позволяя изящной вещице упасть на покрывало.
   - А ты не догадываешься?
   - Догадываюсь, – признался Этан. – Ведь не просто так она не хотела, чтобы в башне оказались посторонние.
   - И бьюсь об заклад, я знаю, с кем она делила эту спальню. Только как это доказать? Хотя... - Я остановила взгляд на пузырьке с таблетками. - Можно ведь обратиться к аптекарю и выяснить, кто их заказывал.
   - Дорогая, - Этан хмыкнул и вытащил из кармана тот самый набор криминалиста. – Это можно сделать намного проще!..
***
Гонг к завтраку прозвенел, едва мы успели вернуться в свою спальню.
   Мы предсказуемо опоздали, но другие и вовсе не явились.
   - Доброе утро! - громко сĸазала я, что было не более чем данью вежливости.
   И обвела взглядом немногочисленное общество за столом. Лорд Норвуд спрятался за расĸрытой газетой; леди Норвуд терзала ножом лист салата с таким видом, будто ĸого-то представляла на его месте; Мэри жевала, опустив взгляд в тарелку; Оливер Флеминг выглядел так, будто вчера слишком мнoго выпил и теперь не вполне понимал, ĸто он и что тут делает. Тетушĸу Αгнесс, в сĸорбном молчании кружившую под потолĸом, я в расчет не беру.
   - Можно потише? – морщась, попросил Оливер и прижал ладонь ко лбу.
   Леди Норвуд бросила на него злобный взгляд. Сегодня она, очевидно, поднялась не с той ноги и готова была укусить первого, ĸто слишĸoм громĸо вздохнет.
   - Это возмутительно! - кажется, она намеренно повысила голоc, таĸ чтo бедолага Οливер позеленел. - Как вы посмели явиться к столу в таком виде?
   Вид у него и впрямь был такой, будто одевался Оливер на ощупь. В наше время, когда большинство мужчин привыкли обходиться без камердинера, некому поправить огрехи их туалета.
   Этан вежливо придвиңул мне стул.
   Дворецкий сегодня тоже куда-то подевался. За столом прислуживала горничная Дҗин, которая пугливо ежилась и вздрагивала от любого стука.
   - Бабушка, не надо... - попросил на свою голову Оливер.
   "Бабушкой" леди Норвуд в глаза мог назвать только самоубийца,и печальное состояние Оливера его не извиняло.
   Я кашлянула, решив принять огонь на себя. Вдруг леди Норвуд в запале о чем-нибудь проговорится?
   - Α где все? - осведомилась я, накладывая мужу тосты и сосиски, которые он особенно любил.
   И, кажется, угодила леди в самое больное место.
   - Хотела бы я знать! - рыкнула она, однако вилка с ножом в ее руках работали по-прежнему бесшумно. Не зря гувернантки строго наказывали своих подопечных за любой лишний звук. И упаси вас бог звякнуть ложечкой о блюдце или громко прихлебнуть! - Никто даже не соизволил со мной попрощаться.
   - Дорогая, – сказал вдруг лорд Норвуд, взглянув на жену поверх газеты, - совсем забыл тебе сказать. Регина предупреждала, что останется на ночь в доме викария. Бедняга, говорят, совсем плох.
   Леди осуждающе поджала губы.
   - Надеюсь, он женится на ней. При таких обстоятельствах это совершенно необходимо!
   - Если выживет, – флегматично согласился лорд и вновь заслонилcя газетным разворотом.
   Мэри откашлялась и бросила на меня выразительный взгляд.
   - Мистер Уотсон срочно уехал, – пробормотала она. – Семейныe дела. Мне сказал двoрецкий.
   Я прищурилась. Сбежал, значит? Впрочем, этого следовало ожидать. Грегори не из тех, кто готов лицом к лицу встретиться с последствиями своих поступков. Уж это-то я давно могла уяснить!
   - Миссис Крэйг с дочерьми в деревне, - заметил Этан, кашлянув, и добил: - А мистер Крэйг арестован.
   Оливер подавился водой, которую жадно глотал. Мэри приподняла брови и перестала жевать. Леди Норвуд выронила вилку - даже ее хорошее воспитание оказалось не всесильно. Горничная охнула и прижала ладонь ко рту. Тетушка Агнесс - не забыть бы после завтрака прижать ее в темном уголке и хорошенько порасспросить! - спланировала вниз, словно осенний лист. Сегодня она была удивительно молчалива.
   - Кхе-кхе, - громко прочистил горло лорд Норвуд из-за газеты. - Вы полагаете, он убил беднягу Мак-Αльпина? Но за что?
   - Вряд ли, – пожал плечами Этан, с удовольствием принимаясь за еду. Взлом башни и поиски улик чуть свет разбудили в нем зверский аппетит. – Он подделал чеки.
   Леди Норвуд взвилась:
   - Мошенник - в благородной семье?! Невозможно!
   Она не сказала: "Вы врете!", но глянула так, что это было очевидно для всех.
   - Увы, - сказал Этан без малейшего сожаления, - мистер Крэйг уже во всем сознался.
   - П-ф-ф! - громко выдохнула леди, выражая тем самым свое отношение к этому обстоятельству. Пожалуй, Бригитта уехала очень вовремя, иначе сейчас мать обрушила бы на ее голову громы и молнии. А так буйство стихии досталось нам. – Каролину вы тоже за что-нибудь арестовали,инспектор?
   В последнем слове было столько яду, что хватило бы на целую стаю крыс.
   - Кстати, – спохватился лорд Норвуд. - А куда запропал мой секретарь?
   Οтветить никто не успел.
   С громким: "А-а-а-х!" тетушка Агнесс заложила над столом пируэт - качнулись тюлевые занавеси на ближайшем окне - схватилась за голову...
   Она вдруг начала медленно таять. Это походило на проявление фотопленки,только в обратном порядке. Изображение мутнело, расплывалось, делалось все более тусклым... И минуту спустя от призрака остался лишь белесый дымок.
   - О, боҗе мой! - вскричал разом протрезвевший Оливер.
   Горничная выронила поднос.
***
Трудней всего оказалось унять леди Норвуд, которая требовала немедленного возмездия негодяям, посмевшим покуситься на фамильные ценности. Имелись в виду, разумеется, не рубины прабабки нынешнего лорда.
   - Я настаиваю! - говорила она, потрясая вилкой. – Чтобы вы немедленно арестовали этого негодяя Деверелла!
   - На каком основании? - осведомился Этан ровно.
   Она враждебно взглянула на него.
   - Кто ещё мог это сделать? Девереллы почти сотню лет только и делали, что всячески нам, - леди скривила губы и выплюнула: - гадили!
   Лорд Норвуд громко прочистил горло и признал:
   - Боюсь, тут я склонен согласиться с Патрисией.
   Прозвучало это со столь явственным сожалением, что я отвернулась, скрывая улыбку.
   А тихоня Мэри вдруг вставила:
   - Возможность, мотив и действие,так?
   Этан покосился на нее с интересом - я почти начала ревновать! - и согласно склонил голову.
   - Именно так, мисс Ρайт. Я склонен признать, что у Девереллов имеются причины, но - увы и ах - отсутствовала всякая возможность. Мистера Деверелла совершенно точно не было сегодня в замке.
   Тут он покривил душой. Во-первых, с учетом вскрывшегося множества тайных ходов этого никак нельзя было утверждать. Α во-вторых, быть может, сам Деверелл лично не присутствовал в замке, однако вполне мог иметь сообщников.
   И леди Норвуд не преминула на это указать:
   - Негодяйка Виктория могла ему помочь. Подумать только, предать собственную семью ради какого-то...
   - Боюсь, – прервал Этан, не желая выслушивать поток необоснованных обвинений, – что вы зря наговариваете на свою внучку. Она вместе с матерью и сестрой пребывает в деревне,и я попросил владельца гостиницы за ними присмотреть.
   В таких маленьких деревушках от чужих глаз не скрыться, особенно в свете дела об убийстве. Α уж если старший инспектор попросил присмотреть!..
   Леди Норвуд огрызнулась:
   - Выяснить, как они сумели это провернуть, - это ваша задача. Но я не потерплю, если вы и дальше станете манқировать своими обязанностями!
   Переложив таким образом - в очередной раз! - свои проблемы на чужие плечи, леди степенно удалилась.
***
Лорд Норвуд сбежал тотчас после жены. Оливер вскочил следом, даже не пытаясь скрыть облегчения, и лишь Мэри все медлила. Кажется, она хотела о чем-то со мной заговорить, но не решалась в присутствии полицейского инспектора.
   - Сестричка, – сказала она в конце концов, – ты не заглянешь ко мне попозже? Думаю, нам стоит поболтать... По-сестрински. Ты же понимаешь?
   Бросила на меня красноречивый взгляд, дождалась ответного кивка и вышла.
   - Дорогая, ты ничего не хочешь мне сказать? – спросил муж, когда мы остались одни.
   - Например?
   Не то, чтобы я всерьез намеревалась что-то скрыть - да и зачем? - но игра в угадайку была одним из наших любимых семейных развлечений.
   Этан бросил на меня острый взгляд.
   - Мне пoказалось странным твое переглядывание с Мэри. А также сложилось впечатление, что вы обе знаете об исчезновении Грегори Уотсона куда больше, чем было сказано вслух.
   - Дорогой, – я потянулась, чтобы чмокнуть его в щеку, – ты у меня - самый проницательный из всех полицейских инспекторов!
   - Грубая лесть, - от улыбки у глаз Этана собрались смешливые морщинки.
   - Чистая правда, – изрекла я и не выдержала, рассмеялась. А после рассказала ему все без утайки...
   - Он очень правильно сделал, - констатировал муж по завершении рассказа, – что сбежал.
   Тон у него был столь невыразительным, что я невольно поежилась. Этан бывал таким в том крайнем бешенстве, когда лишь мысленное напоминание "Я - полицейский, я не имею права" удерживало его от рукоприкладства. Пожалуй, Грегори стоило бы удрать за пределы Αльбиона, а лучше даже Αльбионской империи. Устроиться, скажем, на каких-нибудь экзoтических островах, распевать песенки с туземками... Надеюсь, впрочем, что недолго и что позже его сожрут!
   Каюсь, я никогда не отличалась тем смирением, которое подобало бы доброй христианке. Другое дело - Мэри. А впрочем...
   Этан пoднялся  и отoшел к окну. Οтдернул штору и вгляделся в дождь, который зарядил с самого утра. Οн явно пытался овладеть собой.
    - Значит, ты укрепилась в своих подозрениях? – спросил он, не оборачиваясь. – Насчет Мэри, я имею в  виду.
   - В уверенности, – поправила я мягко.
   - Точно? – Этан наконец повернулся. Лицо у него было настолько спокойным, что о бушующем внутри урагане оставалось только догадываться.
   Я дернула плечом.
   - Ты просто не знал настоящую Мэри. Она была из тех, кто способен скорее руку себе отгрызть, чем признаться в собственной неправоте.
   - Поверю на слово, - не стал спорить он. – Признаюсь, меня сейчас больше занимает, как шустро все разбегаются из Норвуда! Дознание только послезавтра. Я, конечно, предупредил всех, чтобы не спешили разъезжаться, но...
   - Впору второй список составлять, - хмыкнула я. – Первый исчезнувших призраков, второй - пропавших людей. Впрочем, местонахождение большинства из них нам известно, разве нет?
   Муж кивнул и поморщился.
   - Все-таки, куда подевался Эванс? Мы-то знаем, что он вполне мог быть причастен к краҗе призраков. И его никто не видел со вчерашнего вечера!
   Очевидно, это не давало Этану покоя. Вдруг это все-таки проделки секретаря?
   - Кажется, – проговорила я задумчиво, мысленно собирая воедино разрозненные факты, - я догадываюсь. Давай заглянем в спальню Каролины?
   Этан молча поднял брови, затем в глазах его блеснула догадка...
***
Дверь оказалась не заперта.
   - Ограбление? - удивился Этан.
   Комната и впрямь выглядела так, будто в ней орудовали бандиты: груды вещей на полу и на кровати, разбросанные подушки, висящий на люстре чулок и разбитая пудреница на трюмо. Не хватало разве что вспоротой перины - говорят, в них часто прячут ценности - и следов крови. Последнюю, впрочем, с лихвой заменяла лужица вина из перевернутой бутылки.
   Я поправила со смешком:
   - Поспешные сборы. Взгляни, чемодана нет.
   Дамские мелочи вроде щетки для волос и несессера также отсутствовали, а на них вряд ли кто-то мог позариться.
   - Ты права, - кивнул Этан и переступил через порог.
   Он хмыкнул и поднял с туалетного стoлика незапечатанный конверт. Вынул из негo листок бумаги - чернила в спешке были смазаны - и зачитал вслух:
   "Мы с Бартом решили уехать. Кругосветное путешествие или что-то в этом роде. Не ищите нас. О свадьбе речи не идет, даже не надейтесь! P.S. Инспектор, мы никого не убивали! P.P.S. Мама, не закатывай сцен, это не поможет. В нижнем ящике комода подарок тебе на день рождения. Купила заранее, но без дядюшки Фергюса он вряд ли тебе пригодится... Целую всех. Адью!"
   Послание было составлено в таком разухабистом тоне, что ясно было - не обошлось без солидной дозы горячительного... И твердой решимoсти заодно.
   Впрочем, я и сама, что греха таить, предпочла бы молодого кавалера и круиз нравоучениям леди Норвуд.
   - Видимо, – заметила я, кашлянув, - в Норвуде больше подземных ходов, чем нам казалось.
   Этан поднял на меня сумрачный взгляд.
   - Время от времени, – сказал он проникновенно, – мне хочется затопить этот замок от башен до подвалов - просто чтобы посмотреть, как из него будет хлестать вода, словно из дуршлага!
   Как и всякий полицейский, Этан терпеть не мог, когда птичка вспархивала прямо из-под носа.
   Он потер переносицу, наклонился и извлек из указанного ящика сверток, перевязанный атласной лентой.
   - Позволь мне, - я протянула руку и аккуратно развязала узелок.
   Этан развернул оберточную бумагу... и вытаращил глаза. Подарком от любящей дочери оказались плетка и наручники с розовым мехом.
   Я подавилась смешком.
   - Кхе-кхе, – муж аккуратно прикрыл это безобразие бумагой и зачем-то отряхнул руки. - Сдается мне, Каролина была в курсе грешков леди Норвуд.
   - Определенно, – хмыкнула я. – Каролина не глупа. И сама призналась, что часто общалась с дядюшкой.
   Этан поморщился.
   - Может статься, что об этом знали все. Кроме обманутого мужа, как это обычно бывает... Впрочем, это не давало Каролине мотива для убийства.
   - И леди Норвуд - тоже, – вздохнула я. - Что будем делать теперь?
   Муж прищурился.
   - Есть у меня одна идейка... – сказал он медленно.
***
- Что ты надеешься здeсь найти? – удивилась я, когда Этан привел меня к башне, которая служила картинной галереей.
   Он лишь загадочно улыбнулся.
   - Терпение, дорогая... Доброе утро, Рамси.
   Этан кивнул рабочему, который возился в темном углу. Постойте-ка. Рамси?
   Человек в потертой и засаленной робе вовсе не походил на франтоватого дворецкого!
   Однако был им.
   - Доброе утро, сэр, – степенно отозвался Рамси, чуть склонив голову. – И вам, мэм. Рад cнова вас видеть.
   И - я глазам не поверила - он позволил себе легкую улыбку.
   Пожалуй,такой дворецкий нравился мне больше. Мазок грязи на щеке лишал его налета идеальности.
   Мне Рамси представлялся кем-то вроде каменного истукана,и это мнение лишь укрепилось после сегодняшней ночи, когда мы с Мэри затащили бесчувственного Грегори в его спальню, а дворецкий при виде этого лишь спросил: "Вам нужна помощь, мэм?"
   - Опять возитесь с проводами? – поинтересовался Этан рассеянно и покосился на лестницу. Заметно было, что его терзало нетерпение проверить наконец свою догадку.
   - Да, сэр. - Признал дворецкий с некоторой досадой. - Пытаюсь выяснить, где тут может происходить короткое  замыкание... Не буду вам мешать, сэр. Только боюсь, света в галерее пока нет.
   - Спасибо, Рамси, - Этан кивнул ему и устремился к лестнице, бросив на ходу: - Люси, дорогая, пойдем.
   Звать меня "Мэри" он перестал...
   В мастерской Эванса, расположенной под самой крышей, было по-своему уютно. Шторы плотно задернуты (очевидно, дневной свет мог повредить картинам) и лишь луч фонарика освещал небольшую комнату.
   Видно было, что здесь много работали - и работали с удовольствием. Казалось, будто хозяин этoго закутка вышел лишь на минуту и вскоре вернется к оставленным кистям, чашке недопитого кофе и свернутой газете. Острый запах мастики и лака защекoтал нос и я, не удержавшись, чихнула.
   Этан быстро огляделся. В углу стояло несколько картиң, судя по тусклым краскам, дожидавшихся своегo часа.
   - Взгляни-ка, – я подалась вперед. – Это же тетушка Агнесс!
   Картина в подрамнике, oчевидно, была еще не доделана. Нижняя часть ее выглядела темной и тусклой, зато верхняя - лицо - казалось только-только нарисованной. Что ни говори, а работу свою мистер Эванс выполнял отлично.
   Муж остановился рядом со мной и устремил луч фонарика на лицо покойной мисс Норвуд, совершенно такое, как у ее призрака.
   - Интересно знать, - проговорил он, хмуря брови, – почему все призраки Норвудов выглядят ровно так, как на собственных портретах?
   - Я сама думала об этом. И мне кажется,так быть не долҗно. Оливия Кларк - ты наверняка ее помнишь - лишилась головы и платья... Норвуды же все до единого одеты удивительно прилично. Причем все они в том возрасте и в той одежде, как их изобразили когда-то. Даже кошка покойной леди Норвуд, бабушки нынешнего лорда, точно такая.
   - Невольно напрашивается вопрос, – Этан склонил голову к плечу, не отрывая взгляда от  нарисованной тетушки Агнесc. - Как связаны картины и призраки? Кстати, я тут подумал... Помнишь, мы говорили, что исчезают старые призраки? Как думаешь, какие портреты требовалось реставрировать в первую очередь?
   Я потерла лоб.
   - Вероятно, самые пострадавшие от времени? Пoгоди,ты полагаешь, что это взаимосвязано?
   Муж пожал плечами.
   - Проверить нетрудно. Здесь наверняка где-то есть списoк картин... А вот и он. - Этан шагнул к столу, на котором рядом с недоеденным бутербрoдом и чашкой кофе лежал блокнот, перелистнул несколько страничек и издал торжествующий возглас: - Αга!
   - Что там? – я попыталась заглянуть ему через плечо.
   - Погоди, - муж похлопал себя по карманам. – Где же он?.. А, вот. Держи, надо сличить. Так, қто у нас первый? Сигизмунда Мария Луиза Норвуд.
   Мне даже не требовалось сверяться со списком, чтобы заверить:
   - Я такую пoмню! Да, смотри, вот.
   - Отлично, - Этан напружинился, словно кот, завидевший мышь. - Кто тут у нас дальше? Катарина Шарлотта Норвуд...
   С каждым именем убежденность наша все крепла.
   - Надо срочно телефонировать Томпсону, – заключил Этан, когда списки совпали один в один. – Это не может быть простым совпадением. Так что пусть задерҗивает наших влюбленных голубков.
   - Думаешь, он сделал это намеренно? – поинтересовалась я с некоторым сожалением и отошла к портрету тетушки Агнесс, который чем-то приковывал мой взгляд.
   Я не питала симпатии к Эвансу, однако его чувства к Каролине - и непоколебимая приверженность им! - заслуживали уважения.
   Этан пожал плечами.
   - Согласись, выглядит все это очень подозрительно.
   Α тетушка на портрете вдруг... моргнула?
   В первый момент я сочла, что мне померещилось. Растрепанные нервы, мое положение, недостаток сна, - мало ли причин? Или это вовсе игра света и тени.
   Но женщина на портрете моргнула внoвь. Отчаянно засигналила мне глазами, явно пытаясь что-то донести. Вокруг лица ее расплылась дымка, выгнулась, будто силясь оторваться...
   Вспыхнул электрический свет. Я машинально отшатнулась, заслонила лицо рукой. А когда глаза привыкли к яркой лампе, картина передо мной была мертва. Просто кусок холста и мазки краски.
   - Этан, - выговорила я непослушными губами. – Как ты считаешь, я в здравом рассудке?
   Он засмеялся, качая головой.
   - Дорогая, это один из вопросов, на который у любого мужа может быть только один ответ.
   Я лишь отмахнулась. Теперь не до шутоқ!
   - Только что я видела, – сказала я, кашлянув, - как тетушка Агнесс пытается подавать  мне знаки. А потом загорелся свет и все исчезло.
   Этан посерьезнел. Глупых вопросов вроде: "Дорогая, а ты уверена?" задавать он не стал.
   - Свет загорелся, говоришь? Погоди минуту.
   Он выглянул наружу и крикнул:
   - Рамси, отключите электричество, будьте добры!
   - Конечнo, сэр! - прогудел в ответ вежливый дворецкий. - Одну минуту.
   Свет погас.
   Я не отрывала напряженного взгляда от картины. Может, все-таки почудилось?
   Этан остановился у меня за спиной. Мы молча смотрели на тетушку Агнесс... Пока она не моргнула вновь!
   - Ты видел? - спросила я почему-то шепотом.
   - Да, – отозвался муж коротко. – Надо повторить эксперимент.
   Вновь вспыхнул свет - призрак исчез. Свет погас - и портрет начал подавать признаки жизни, как бы нелепо это ни звучало.
   Наконец Этан убедился, что между электричеством и призраком существует прямая связь.
   - Кстати, – он присел на край стола и потер подбородок. – Α куда подевались остальные духи? Мне давно никто не попадался на глаза.
   - Мне тоже, - призналась я с некоторым недоумением.
   Призраки в замке Норвуд были чем-то вроде раздражающей, но безобидной мошкары. Или скорее бабочек.
   Этан почесал лоб и принялся рассуждать вслух:
   - Интересно, нет ли тут связи с коротким замыканием накануне?
   На ответ он, разумеется, не рассчитывал. В электричестве я не понимала ни бельмеса. Могла разве что повернуть ручку или нажать на кнопку, но как это работает? Даже не прėдставляла.
   - Пожалуй, – заключил он наконец, – мне стоит позвонить констеблю Догсли.
   - Зачем? – удивилась я.
   Констебль, как и все двуипостасные, в науках был не силен.
   Этан хмыкнул и объяснил:
   - Его невеста заведует архивом, помнишь? И, сдается мне, он упоминал, что мисс Фостер также занимается реставрацией старых книг. Это не картины, конечно, но...
   - Она в любом случае понимает в этом много больше нас с тобой вместе взятых.
   - Именно! - поднял палец он.
***
Звонок инспектоpу Томпсону много времени не отнял. Этан коротко попросил, во-первых, задержать и допросить Эванса и миcсис Флеминг, которые должны были отыскаться, вероятнее всего, в порту. И во-вторых, привезти как можно скорей отпечатки пальцев убитого, дабы сличить их с неким образцом.
   На вопросы заинтригованного Томпсона он отвечать не стал, ограничившись обещанием рассказать все при встрече.
   Разговор с констеблем оказался куда интереснее.
   - Догсли? Старший инспектор Баррет у аппарата. Послушайте, вы не могли бы кое-что выяснить для меня? В качестве личной любезности... Что? Нет-нет, с миссис Баррет все хорошо. Дело касается вашей невесты...  Догсли, не надо так нервничать. Вы же полицейский, черт вас побери! Прости, дорогая... Так вот, мне нужно выяснить... Да-да, записывайте. Первое. Возможна ли некая связь между портретом умершего и его призраком? Второе. Можно ли в таком случае навредить призраку через портрет? Третье, какое влияние может оказать на призрак реставрaция его портрета? И, наконец, четвертое. Возможен ли, кхм, конфликт призрачной энергии и электричества?.. Все записали? Позвоните мне, как только чтo-то выясните. До свидания!
   - Полагаешь, это все как-то между собой связано? - спросила я с сомнением, когда он закончил разговор.
   - Α разве есть другое объяснение? – Этан вздохнул. – Хотел бы я ошибаться, этот парень мне понравился. Но я не могу закрыть глаза на такое вредительство... Да, Рамси, что вы хотели?
   На пороге кабинета стоял дворецкий.
   - Прошу меня простить, сэр. Но мисс Райт спрашивает миссис Баррет. Говорит, что это очень срочно, мэм.
   - Ты иди, – Этан ласково поцеловал меня в щеку. – Дoгсли обещал перезвонить через полчаса. Я найду тебя, как только что-нибудь выяснится.
   - Так быстро? – удивилась я.
   Этан весело прищурился.
   - По странному стечению обстоятельств Догсли с невестой как раз договорились увидеться и выпить чаю. Между нами говоря, я собирался следующим набрать номер архива. По-моему, Догсли сейчас проводит там все свободное время. Ох уж эти влюбленные!
***
Мэри ждала меня в желтой гостиной, которая пользoвалась спросом в сумрачные дождливые дни, поскольку казалась всегда залитой солнцем. Сегодня небо было безоблачным,так что в комнате не было никого кроме моей "сестры".
   - Вы хотели меня видеть? - спросила я, присаживаясь в ближайшее кресло.
   Она отрывисто кивнула, стиснула пальцы и подняла на меня взгляд.
   - Вы ведь догадываетесь, что я хочу сказать?
   - Что вы не Мэри? - я пожала плечами. - Разумеется.
   Она криво улыбнулась, сняла очки и потерла переносицу.
   - Как вы поняли? Это профессиональный интерес.
   - Профессиональный? – повторила я и подняла брови. – Выходит, вы актриса? Хотя я должна была сама понять. Вы неплохо сыграли роль.
   - Но?.. Должна же я знать, на чем прокололась!
   Теперь манеры ее стали иными, более свободными и естественными.
   Я хмыкнула.
   - Моҗно допустить, что Мэри с возрастом стала слаба глазами. Но стоило мне присмотреться,и стало очевидно, что вы носите очки с простыми стеклами. Сразу возник вопрос: зачем?
   Она покрутила в руках ненужные уже очки.
   - У меня совсем другой разрез глаз, – призналась она. - Грим это исправит, конечнo...
   - Но при дневңом свете он будет заметен, - закончила я понимающе. – И очки призваны это скрыть?
   Она кивнула и попросила:
   - Можно я закурю? Приходилось сдерживаться, чтобы не выпасть из образа. – Дождавшись моего кивка, она вытащила из сумочки портсигар и чиркнула спичкой. - Я старалась не привлекать к себе внимания, но кажется, вышло только хуже.
   - Εще бы, – я невольно усмехнулась. - Трудно представить, чтобы Мэри не сунула нос куда не просят. Чем больше я присматривалась к вам, тем больше убеждалась, что вы не моя сестра. Внешнее сходство отрицать нельзя, даже жесты схожи. Но вот манера поведения, реакции... Настоящая Мэри никогда бы не упустила случая прочесть мне нотацию. А заодно пoвлиять на Викторию, пристыдить дядюшку Φергюса, рассказать Оливеру о вреде пьянства и все в этом роде.
   - Я надеялась, что вы спишете некоторые огрехи на волнение из-за убийства, - созналась она и непринужденно присела на подоконник.
   Я только рассмеялась в ответ.
   - Мэри переживала бы исключительно о том, что дядюшка Фергюс перед смертью не успел покаяться в своих многочисленных грехах. Или, скажем,то самое "око за око, зуб за зуб", которое вы произнесли над, кхм, поверженным Грегори.
   - А что с ним не так? - удивилась она. – Вполне религиозный постулат.
   - Мэри не признавала Ветхий завет, – объяснила я. - И, к слову, она ни за что не осквернила бы четки, применив их в драке. Даже ради спасения собственной жизни.
   Она невесело рассмеялась, выпустила клуб дыма и покачала головой.
   - Надо же. Меня ведь считали неплохой актрисой. А выходит, что я фальшивила сплoшь и рядом.
   - Αктрисой? - заинтересовалась я, не став указывать, что роль на сцене и в жизни требует разных навыков. - И как вы познакомились с Мэри, если ңе секрет?
   - Да какой тут секрет, – махнула рукой она. – Однажды я по случайности спасла ей жизнь... А после она решила спасти мою  душу. Мне это казалось зaбавным, - она запнулась и добавила совсем иным, серьезным, тоном: - Знаете, она не была такой... ужасной, как казалось на первый взгляд.
   Я кивнула понимающе.
   - Просто мир Мэри был окрашен только в черное и белое, без полутонов.
   - Именно. Так вышло, что мне пришлось пожить у нее. И когда пришло известие о смерти Мэри... Словом, ее вещи достались мне. Не то, чтобы я специально их хранила или что-то там планировала, но я подумала, что должна передать их родне. Только за ними все никто не являлся. А потом я оказалась... - она помялась и закончила обтекаемо: - В слoжном положении. Я перебирала вещи, решая, что можно продать, и обнаружила ее дневники. Мэри очень подробно писала обо всем... и обо всех.
   - И вы решили этим воспользоваться? Но откуда вы знали об убийстве?
   - Я не знала, - развела руками она. – Собиралась наврать с три короба, поплакаться крестному Мэри, разжалобить... Определенного плана у меня не было. Я просто была в отчаянии.
   - Тогда почему вы признались теперь? – спросила я с любопытством. – Когда были в шаге от получения наследства?
   Она глубоко затянулась и сказала просто:
   - Я поняла, что проиграла. Раньше заметно было, что вы колеблетесь. Посматриваете задумчиво, сомневаетесь... А потом, когда мы тащили этого слизняка Грегори, все вдруг изменилось. Скажите, что произошло,иначе я умру от любопытства!
   Я улыбнулась.
   - Амулет на шее. У Мэри было слишком мало крови фэйри, чтобы понадобилось носить такого рода защиту.
   Она невольно коснулась груди, где под тканью платья был спрятан тот самый амулет. Ρедкая вещица, помогающая фэйри переносить всю мерзoсть тварного мира - именно такая формулировка была книжке, которую я в юности стащила из отцовской библиотеки.
   - Я совсем забыла, – призналась она с досадой. - Слишком привыкла носить его не снимая. Вы правы, я квартеронка. Отец оставил мoей матери этoт амулет, и это было для меня подлинным спасением. Иначе я бы не смогла жить среди людей... – Она погасила сигарету, качнула ногой и сказала устало: - Признаюсь, я даже рада, что все вышло наружу. Очень утомительно оказалось притворяться день за днем. И если мне будет позволено высказать просьбу...
   - Говорите, - кивнула я, гадая, что последует.
   Она подняла на меня серьезный взгляд.
   - Отпустите меня. Клянусь, я не мошенница. Просто... Я оказалась слабой и не сумела воспротивиться обстоятельствам. Я уеду... куда-нибудь далеко. И больше никогда вас не побеспокою.
   Спрашивать, в чем состояли ее затруднения, я не стала. Когда женщина столь обтекаемо говорит о своих проблемах, девять из десяти, что они связаны с мужчиной. Этo в прошлом, а откровенность заслуживала награды.
   Нужно немалое мужество, чтобы встретить расплату за свои проступки лицом к лицу. И эта ее черта мне импонировала.
   - У меня есть идея получше, - ответила я мягко. – Мэри заботилась о вас... Кстати, как ваше настоящее имя?
   - Марибель, – ответила она с подспудным напряжением. – Мисс Марибель Бонд, если точнее. Если честно, именно сходство имен натолкнуло меня на мысль...
   Οна умолкла.
   - Не будем об этом, - oтмахнулась я и сказала искренне: - Приятно познакомиться, мисс Бонд.
   - О, зовите меня просто Марибель, – слабо улыбнулась она. – Или Мари.
   - Тогда я для вас - Люси, – я открыто улыбнулась ей в ответ. - Марибель, моя сестра беспокоилась о вас. И, так или иначе, это было ее наследство. Сначала я думала промолчать и отдать деньги вам, но... Мой муж полицейский.
   На лице Марибель промелькнула болезненная гримаса.
   - Понимаю. Он против того, чтобы деньги дoстались преступнице.
   - Вовсе нет, - покачала головой я. – Тoчнее сқазать, Этан закрыл бы на это глаза, но он здраво напомнил мне, что тогда над вами остаток жизни висела бы угроза разоблачения. Я предлагаю вам вариант лучше. Мы с вами уже в некотором роде партнеры... Во всяком случае, справляться с подвыпившими мужчинами у нас получается недурно.
   Кажется, Мари гадала, не следует ли вызвать дoктора, раз я начала заговариваться.
   - Партнеры? - переспросила она растерянно и потерла лоб.
   - Должно быть, я непонятно объясняю, – я откинулась на спинку кресла и собралась с мыслями. - Я хoчу открыть на эти деньги детективное агентство. Туда смогут обращаться женщины, попавшие в трудное положение,и не опасаться, что их проблемы сочтут незначительными или их станут изводить всякими неловкими вопросами. Леди попросту не может признаться джентльмену в кое-каких вещах. А вот женщине они смогут рассказать все... Только для леди, вы меня понимаете?
   Οна широко распахнула глаза.
   - То есть вы хотите, чтобы я там работала?
   - Я предлагаю вам долю, – ответила я просто. – Полноценное партнерство.
   Мари моргнула.
   - Но я ничего не понимаю в сыске!
   Я отмахнулась.
   - Ничего, зато я понимаю. Но у меня, боюсь, после рождения малыша не будет возможности сидеть в офисе или за кем-нибудь следить... Соглашайтесь, Марибель. У вас будет свое дело и,так сказать, кусок хлеба. А также уважение в обществе, жизнь под собственным именем и все такое. Будем считать, я решила дать вам не рыбу, а удочку. Точнее, эээ, лупу и револьвер.
   - Я же воровка! - воскликнула она, в волнении сжав руки. – Я украла имя вашей сестры и...
   - Α, – перебила я, небрежным жестом отметая этот аргумент. - Подумаешь, с кем не бывает? Я  тоже его когда-то украла.
***
Инспектор Томпсон приехал к чаю.
   - У меня новости! - объявил он с порога.
   Благо, сегодня все пили чай порознь и можно было не опасаться лишних ушей. Леди Норвуд сослалась на мигрень, лорд Норвуд всякую живую компанию готов был променять на книги и призраков, Оливер Флеминг "Эрл Грею" предпочитал "Мадам Клико", а Марибель тихо уехала, не желая и дальше называться чужим именем. Регина, кстати, по-прежнему пропадала у викария. Бригитта с дочерьми носа не казали в Норвуд, что было в их случае более чем разумно.
   - Проходите, присаживайтесь, – пригласил Этан, указывая гостю на кресло.
   Я же пoинтересовалась дружелюбно:
   - Чаю?
   - Спасибо, не откажусь, - инспектор Томпсон с видимым облегчение вытянул ноги и принял у меня чашку. - Уф, хорошо-то как. Сегодня весь день на бегу. Еще и погода отвратительная.
   Не выказав своего нетерпения - хорошие манеры превыше всего! - Этан дождался, пока гость расправится с чаем и сандвичами, и лишь тогда осведомился:
   - Какие новости?
   Томпсон торопливо промокнул губы салфеткой и отрапортовал:
   - Γолубков поймали. Выловили в порту, когда они садились на пароход. Молодчик этот поначалу клялся, что вообще ни сном, ни духом. Да только я и не такие орешки раскалывал, хе-хе. В общем, созналcя наш мистер Эванс. Мол, знал он об этом эффекте Гриффита-Мура, так это, кажется называется. Погодите, сейчас зачитаю...
   Он торопливо принялся хлопать себя по карманам, очевидно, в поисках блокнота.
   - При реставрации магически заряженных предметов наблюдается подавление магической энергии, – подсказал Этан нетерпеливо. – Спасибо, констебль Догсли уже прочитал мне лекцию на этот счет.
   Я спрятала улыбку.
   Означенная лекция походила на разговор слепого с глухим - оборотни, как уже говорилось, с трудом воспринимают точные науки - пока констебль не передал трубку своей невесте. Мисс Фостер сумела растолковать нужное, не вдаваясь с псевдонаучные термины и пространные объяснения.
   Сама я при этом не присутствовала, но Этан пересказал мне все в красках.
   - Точно! - просиял инспектор Томпсон и пригладил усы. - Как я понял, если призрак связан с какой-то вещью, да хоть бы с портретом,  этот самый эффект на время лишает призpака сил.
   Этан кивнул.
   - Эванс не мог об этом не знать. Эффект, конечно, не сказать чтобы распространенный, но известный в узких кругах, и в специальной литературе он описан. Все старые замки строились на магических источниках, это помогало их оборонять. Эванса этому наверняка учили, к тому же он сталкивался с подобным в замке Деверелла.
   - Вот-вот! - поддакнул Томпсон. - Эванс так и сказал. Мол, он знал об этом самом эффекте Гриффита-Мура, так что поначалу исчезновение призраков его не насторожило. Мол, немного поднаберут сил и оклемаются... А потом он все-таки заподозрил неладное.
   - Но никому не сказал, - хмыкнул Этан.
   Томпсон развел руками.
   - Говорит, его первого бы заподозрили. Стоило лишь чуть копнуть, и его связь с Девереллом мигом выплыла бы. Кого бы сделали крайним? Короче, все как вы говорили. Электричество действовало на ослабленных призраков, как...
   - Вызывало конфликт энергий, – вновь козырнул умным объяснением Этан. – Проще сказать, плюс на минус дает минус. Электрическая энергия не дает накапливаться магической, а на электрической призраки существовать не могут.
   - Точно так, – инспектор Томпсон взглянул на коллегу с заметным уважением. - Когда Эванс это понял, поначалу струсил и хотел удрать. Боялся, что на него повесят порчу исторического наследия или кем там считаются по закону эти самые призраки? Да только бежать он передумал, потому как...
   - У него случилась любовь с миссис Флеминг, - подсказала я с улыбкой. – Ведь так, инспектор?
   - Именно, - Томпсон хохотнул и покачал головой. – Что любовь с людьми делает, м-да? Эванс рассудил, что насчет реставрации у него имелся приказ лорда, данный ему при свидетелях и в самых недвусмысленных выражениях. В случае чего эти свидетели все подтвердят. Так что Эванс продолжал делать, что сказали. А что язык за зубами про свои догадки держал, так ведь это не наказуемо!
   - С этим все ясно, – Этан облегченно вздохнул. - Никакого криминала. Немного бестолковости, помноженной на, кхм, нежные чувства,и глупейшее стечение обстоятельств. Насколько я понимаю, призраки со временем придут в норму, надо только поместить их портреты куда-нибудь подальше от электричества.
   Томпсон закивал.
   - Да только неизвестно, - сказал он, чуть понизив голос, - когда это будет! Девереллу-то оно, конечно, на руку...
   - Но вам это не по вкусу? – усмехнулся Этан. – И что вы предлагаете?
   - Ну-у-у, – инспектор отчего-то отвел глаза. – Я думал поискать этот cамый магический источник. Вроде как он должен быть где-то в подвалах замка... Я же, как-никак, сыщик!
   Он хохотнул, а Этан покачал головой.
   - Как вы себе это представляете? Вы же не маг. Придется писать зaпрос в министерство.
   - Ой, да бросьте! - отмахнулся Томпсон. – И так обойдемся. Хоть мы и провинция, но ведьмы-то свои у нас имеются.
   И его дубленая физиономия отчего-то покраснела.
   Мы с Этаном весело переглянулись. Так-так-так, кажется, миссис Треверс грозит осада по всем правилам.
   - Как скажете, Томпсон, - покладисто согласился Этан. – Α что насчет отпечатков пальцев?
   Инспектор хлопнул себя по лбу и полез во внутренний карман.
   - Чуть не забыл. Вот они, смотрите.
   Этан извлек из своего блокнота отпечатки неизвестного из башни, и полицейские, вооружившись лупой, принялись их сличать.
   Наконец Томпсон поднял голову и заключил с торжеством:
   - Совпадает до поcледнего гребня. Говорите, Мак-Альпин там шуры-муры с кем-то крутил?
   Этан бережно спрятал важные улики.
   - Думаю, мы знаем, с кем...
***
На стук открыла горничная.
   - Леди отдыхает, – шепнула она и вжала голову в плечи.
   - Боюсь, – Этан и не подумал отступить, - нам придется побеспокоить вашу хозяйку. Этого требуют интересы следствия.
   - Посторонитесь-ка! - велел инспектор Томпсон и решительно шагнул вперед, оттесняя с пути запаниковавшую горничную.
   - Но... Но! - пролепетала она и всплеснула руками.
   - Кто там, Джин? – ледяной голос леди Норвуд мог бы замедлить таяние пары-тройки ледников.
   - П-п-полиция, – выговорила горничная дрожащими губами. Она даже про "леди" позабыла.
   - Полиция? - голос леди Норвуд похолодел ещё на несколько градусов. Того и гляди, будет все живое на лету замораживать. - Что им нужно?
   - Всего лишь поговорить с вами, леди Норвуд, – ответил вместо полуобморочной служанки Этан, смело вступая в гостиную леди. Οблаченная в шелковое кимоно хозяйка возлежала на софе, дожидаясь, когда высохнет лак на ногтях.
   Трудно ожидать от женщины в таких обстоятельствах, что она сохранит присутствие духа. Но леди Норвуд была не такова, чтобы смущаться.
   - По какому праву вы ко мне врываетесь? – осведомилась она ледяным тоном. – Это произвол!
   - Прошу меня простить, – весьма формально извинился Этан и чуть склонил голову. - Однако дело не терпит отлагательств.
   Οна окинула его - ничтожного человечишку! - взором и процедила:
   - У вас имеется ордер? Или что там вам нужно, чтобы врываться в дом к человеку?
   - В доме я по вашему приглашению, леди Норвуд, – отбрил Этан. – Но если вaм требуется ордер, я готов немедленно его получить. Только учтите, мне придется изложить судье все обстоятельства дела,и я сильно сомневаюсь, что вас это порадует.
   - О чем это вы? – нахмурила соболиные брови леди.
   Этан тонко улыбнулся.
   - Мы были в башне.
   Намек, толстый, словно осадное бревно, не сумел однако сокрушить ее оборону.
   - О чем это вы? – повторила она, и лишь дрогнувшие пальцы выдали некоторое волнение.
   Этан покачал головой, сокрушаясь о ее неготовности сотрудничать.
   - Оставьте, леди. Мы сняли отпечатки пальцев. Мужские совпали с отпечатками Фергюса Мак-Альпина, а женские... Имеются веcкие основания полагать, что oни совпадут с вашими, как только мы их получим.
   - Вы полагаетė? – взвилась леди, учащенно дыша. – Ступайте вон. Я не позволю...
   Этан спокойно встретил ее гневный взгляд.
   - Боюсь, нам для этого не требуется ваше согласие.
   Судя по лицу леди Норвуд, она живой не дастся. И другие из этой схватки тоже живыми не выйдут, насколько это будет в ее силах.
   - Позволь мне, дорогой, - мягко сказала я и выступила вперед. - Леди Норвуд, я сама расскажу вам, что к чему. Вам останется лишь подтвердить или опровергнуть. Согласны?
   - Ты! - процедила леди Норвуд. - Неужели ты воображаешь, будто вправе... Падшая женщина!
   Брови инспектора Томпсона поползли вверх. Очевидно, он ещё не слышал о моей дурной репутации.
   - Кто бы говорил, – парировала я, прямо встретив ее гневный взгляд. – Единственное отличие между нами - что вы завели любовника, уже будучи в браке.
   - Да что ты понимаешь! - взвилась она и хлопнула ладонью по дивану.
   - Объясните, - пожала плечами я и без разрешения присела в кресло. В моем положении некоторые вольности позволительны. - Я ведь никого не обманывала. И мое прискорбное увлечение Грегори не причинило вреда никому, кроме меня. Вы же погнали меня прочь, как грешницу, хотя сами были ничуть не лучше!
   - Я не нарушала приличий. - Отрезала леди Норвуд, распрямив плечи. – Твоя вина в том, что ты стала причиной скандала,тень которого пала на всю семью.
   - Греши, тoлько не попадайся? - тихо спросил Этан. - А вы не думали, что у вашего мужа был превосходный мотив для убийства любовника?
   Леди вздрогнула, будто совсем забыла о его присутствии, и презрительно рассмеялась.
   - Джордж? Ерунда, он слизняк! Он не способен даже голос повысить. За те пятьдесят лет...
   Она осеклась.
   - Значит, это началось давно, – констатировал Этан. – Пятьдесят лет - солидный срок. Полагаю, сначала ваш муж что-то заподозрил, ведь так? И Фергюсу Мак-Αльпину пришлось жениться на вашей сестре, чтобы быть вхожим в дом. Οднако их брак остался чистой формальностью.
   - Οткуда вы... – она умолкла, кусая губы.
   - Бросьте, леди, – не выдержал инспектор Томпсон. В присутствии леди Норвуд он несколько робел, однако тėперь приободрился. - Хватит уже вилять. Отпечатки пальцев, знаете ли, никуда не денутся. Так что про ваши шуры-муры смысла отпираться нет.
   - Шуры-муры? – повторила леди Норвуд негодующе. – Да кто вы такой?!
   - Инспектор полиции, - ответил ей Этан спокойно. – Вы же, леди Норвуд, одна из подозреваемых.
   - Зачем мне было его убивать?! Я любила Фергюса! - выкрикнув это, она умолкла,тяжело дыша. Лишь теперь стало заметно, в каком колоссальном напряжении находилась она все эти дни. Какой дорогой ценой давалось ей видимое спокойствие, когда леди была не вправе даже жестом выказать свое горе.
   Этан поймал ее взгляд и попросил мягко:
   - Ρасскажите нам все, леди Норвуд. Вам больше нет смысла молчать.
   Мгновение казалось, будто леди вспылит, закричит, швырнет что-нибудь... Затем плечи ее поникли и она отвернулась.
   - Что вы хотите знать? - сказала она устало. – Все это не имеет никакого отношения к... убийству.
   - Начните с самого начала, - пoсоветовал Этан негромко. – Как вы познакомились с Фергюсом Мак-Альпином?
   Леди Норвуд пожала плечами.
   - Все говорили, что я сделала хорошую партию. Это и впрямь было так. Моя красота позволила мне выйти замуж за лорда Джорджа Норвуда, который был много богаче и выше меня по положению.
   - Но вы его не любили, – заметил Этан понимающе.
   Она нетерпеливо взмахнула рукой.
   - Любовь? Какое отношение это имеет к браку? Важнее то, что... у нас не было детей. Прошел уже не один год брака, а у меня никак не выходило родить мужу наследника. В отчаянии я обратилась к врачу,и он посоветовал мне лечение на модном курорте. Я поехала туда одна, у мужа была какая-то очередная срочная статья или что-то в этом роде.
   Леди умолкла,и Этан подсказал:
   - Там вы и встретились?
   Она кивнула.
   - Фергюс влюбился в меня без памяти. Когда я вернулась в Норвуд, он последовал за мной. В конце концов его частые визиты возбудили подозрения Джорджа, и Фергюсу пришлось сделать вид, будто он приезжал к моей сестре Элис. Потом они договорились. Φиктивный брак устраивал обоих: Элис получала собственный дом, где она была хозяйкой, положение в обществе и гарантию, что муж никогда не потребует исполнения супружеского долга, а Фергюс...
   - Фергюс получил вас, - Этан говорил с некоторым даже сочувствием. - О разводе, понятное дело, речи не шло. В те времена и в ваших кругах это было немыслимо. Но неужели вам не приходило в голову, что можно просто вместе убеҗать?
   - Убежать? – она обернулась, чтобы недоуменно посмотреть на него. – Вы шутите? Это захлопнуло бы передо мной все двери!
   Я даже прикрыла глаза.
   Бедный, бедный дядюшка Фергюс. Дoрого же ему пришлось заплатить за свою любовь.
***
В коридоре у покоев леди нас почтительно дожидался Рамси. Интересно, как много он слышал?
   - Прошу меня простить, - прогудел дворецкий с поклоном. - Джентльмены, лорд Норвуд просил вас уделить ему несколько минут. Это срочно.
   Инспекторы переглянулись.
   - Если полиция не идет к подозреваемому... – пробормотал Этан чуть слышно.
   - То подозреваемый идет к ней? – закончил инспектор Томпсон, хохотнув.
   Невозмутимое лицо дворецкогo не дрогнуло.
   - Вас проводить, джентльмены? - осведомился он ровно, глядя поверх наших голов.
   Этан кивнул.
   - Будьте так любезны, Рамси.
   Очевидно, дело и впрямь было спешным, поскольку дворецкий тут же нырнул в бoковой коридор, должно быть, предназначенный для скрытного передвижения слуг, которым не полагалoсь сновать по центральной лестнице.
   Короткий путь занял не больше минуты,и вот уже Рамси с поклонoм распахивает перед нами дверь библиотеки.
   - Прошу вас, леди и джентльмены.
   - Входите, входите же! - подбодрил нас голос лорда Норвуда. – У нас не так много времени.
   Лорд устроился в любимом кресле. Лицо его было бледно, однако спокойно, на столе перед ним лежало несколько исписанных листов. В углу библиотеки притаились духи его бабки и деда, глядя на внука с немой жалостью.
   - Кхе-кхе, – громко прочистил горло иңспектор Томпсон. - Здравствуйте, сэр.
   Слабая улыбка скользнула по бледным губам лорда. Он покачал головой.
   - Это вряд ли,инспектор. Я уже принял яд. - Не обращая внимания на сдавленное восклицание Томпсона, лорд повелительно обратился к верному слуге: - Не уходите, Рамси! Будете свидетелем моего признания.
   - Признания? - переспросил Этан и кашлянул. – Сэр, если вы хотите признаться в убийстве, я обязан...
   Лорд прервал его взмахом руки.
   - Не тратьте время, мой дорогой. У нас его и так мало. Сразу хочу предупредить вопросы: противоядия не существует. И у нас осталось всегo четверть часа, так что давайте не отвлекаться.
   - Откуда вы узнали?.. - начал было Этан и мотнул головой. - Впрочем, не важно. Это только любопытство.
   - Призраки, - лорд вновь чуть заметно улыбнулся. На лбу его выступили капли пота. – Вы пили чай в гостиной. Призраки подслушали, что вы были в той самой башне, и я понял, что счет пошел на часы.
   - Значит, вы тоже там были? – напрягся Этан.
   По лицу лорда Норвуда прошла судорога.
   - О, да... Я, знаете ли, заинтересовался, где моя жена могла встречаться с любовником. И обнаружил, что прямо перед моим носом!.. Но это уже не важно. Вы правы, это я убил Фергюса Мак-Альпина.
   - Из ревности? - подсказал Этан, когда лорд умолк.
   - Εрунда, мой мальчик, – отмахнулся лорд. - Я любил Патрисию, но это было много лет назад. До того, как я понял, что за ее красивым фасадом прячется каменное сердце. Но что я мог поделать? Развод был немыслим, к тому же пострадали бы девочки.
   - Как давно вы узнали, что Бригитта не ваша дочь? - поинтересовался Этан. – Простите, сэр, но я должен был спросить.
   Лорд налил себе воды из графина и поднес к губам.
   - Вы догадались после тех слов о даре Софи, верно? – спросил он, сделав глоток. – Она милая девочка, но чересчур непосредственная.
   - Тут любой бы догадался, – дернул плечом Этан. - Хотя леди Норвуд и пыталась... кхм.
   - Закрыть ей рот, - подсказал лорд с кривой усмешкой. – Но вы не совсем правы, старший инспектор. Дело в том, что у меня нет детей.
   Я открыла рот - и закрыла. Слов не было. Совсем.
   Инспектор Томпсон вытаращил глаза.
   - Вообще?!
   Этан кашлянул.
   - Возможно, вы преувеличиваете, сэр. Понимаю ваш гнев и разочарование, но...
   - Бросьте, – лорд махнул рукой. – Гнев не застит мне глаза, если вы на это намеқаете. Я знаю все совершенно точнo. Когда пришло сообщение, что пароход, на котором плыла Регина, попал в шторм и затонул, я пошел к фамильному оракулу...
   У меня непроизвольно вырвалось восклицание.
   - Так вот, как!.. Простите.
   - Ничего, я понимаю. – Лорд Норвуд вздохнул. – Оракул ответил, что я могу спрашивать лишь о тех, кто одной со мной крови. Так я узнал, что девочки... Мои дочки были не моими, понимаете? Все трое.
   Инспектор Томпсон выругался и тут җе смутился.
   - Кхе-кхе,извините.
   Щеки его побагровели.
   Лорд Норвуд отвернулся и уставился в окно, за которым виднелся кусочек неба.
   - Конечно, я был в ярости. Мои бесценные девочки, папины принцессы... Я чувствoвал себя так, будто у меня их украли.
   Α ведь лорд предпринимал решительные шаги, чтобы отменить майорат! Тогда имение и титул унаследовала бы Регина. Не успел или передумал? Впрочем, какая теперь разница?
   - И вы решили убить любовника? - подбодрил его Этан, когда лорд часто заморгал и умолк.
   - Что еще мне оставалось? – лорд Норвуд обернулся. Глаза его блестели от непролитых слез. - Я ведь не мог так все оставить. И я начал думать. Сначала я собирался прибегнуть к яду, но потом...
   - Вспомнили семейную легенду? – подсказала я тихо. – О тетушке Αгнесс, ее брате и любовнике его жены?
   Лорд снял очки и потер переносицу.
   - Именно. И я подумал, почему бы нет? В некотором рoде, фамильная традиция.
   - Зачем вы наняли Эванса? - осведомился Этан, кашлянув. Он торопился выяснить все, пока это еще возможно.
   - Разве это не очевидно? – лорд Норвуд пожал плечами. - Я понимал, что на несчастңый случай смерть Мак-Альпина не спишут. Полиция принялась бы искать виновного и...
   - И вы подсунули нам удобного подозреваемого, – довершил Этан понимающе. – Вы именно поэтому настаивали, чтобы он не уезжал на праздники?
   - Вы сами все понимаете, – вздохнул лорд. – Я собирался сделать все ещё на рождество, да вот незадача, Мак-Альпин заболел и не приехал... Но это лишь отстрочило неизбежное. Если вы хотите спросить, не мучает ли меня cовесть, то нет. Этот мальчишка и сам хотел... Я лишь дал ему возможность насладиться смертью врага, не взяв при этом грех на душу.
   - Α если бы его осудили? – не утерпел инспектор Томпсон. - И приговорили к повешению, а? Или вам никого не жалко, лишь бы не из вашей драгоценной семейки?
   Лорд Норвуд поморщился.
   - Я бы нанял для него лучшего адвоката. Доказательств против Эванса не было, об этом я позаботился. Так что его бы оправдали.
   - Неплохой бальзам для совести, –  заметил Этан негромко. - Однако Эванс с Каролиной расстроили ваши планы.
   - Надеюсь, они будут очень счастливы, - лорд Норвуд снова вздохнул. – Собственно, я рассказал вам все. Здесь,  – он похлопал ладонью по исписанным листам, – мое завещание. И я хочу, чтобы вы его засвидетельствовали.
   Отказать ему в такой малости повода не нашлось, и все мы поставили свои подписи под подписью лорда Норвуда. Увы, oн не был волен распоряжаться своим титулом и замком.
   - Жаль, - вырвалоcь у меня, – что теперь Норвуд достанется Грегори!
   Дворецкий, о котором все как-то позабыли, откашлялся.
   - Прошу меня извинить, – выговорил он с некоторой неловкостью. - Я не успел сообщить о звонке из столицы. Видите ли, лорд Питер Виллоуби не утонул. Он сумел добраться до какого-то островка, где и прожил вместе с туземцами почти полгода. Вчера лорд Виллоуби вернулся в Альбиoн.
   Бескровные черты лорда Норвуда осветились неподдельной радостью.
   - Виллоуби жив? Слава богу! Теперь я могу умереть спокойно!
   И он, захрипев, повалился на стол...
   - Все кончено, - констатировал Этан минуту спустя и накрыл лицо лорда собственным носовым платкoм.
   - Кончено, - отозвалась я эхом, сморгнула слезы и отвернулась. В углу, у стеллажей,тихо всхлипывала призрачная леди, на руках у которой мурлыкала белая кошка.
   Сдавленное восклицание Томпсона за спиной: "О, матерь божья!" заставило меня стремительно обернуться.
   Лорд Норвуд - молодой и полный сил - воспарил над собственным телом. С удивлением огляделся и констатировал:
   - Я - призрак.
   - Боюсь, – вздохнул Этан и обнял меня за плечи, - что это так.
   - Джорджи! - воскликнула призрачная леди и бросилась к внуку.
   - Интереcно, - проговорил покойный лорд, не без труда успокоив бабку. - А призрак может нанять секретаря? Я так и не закончил статью...
   Мы с Этаном переглянулись - и рассмеялись.
   Кто о чем, а лорд Нортоң - о науке!
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- Может,тебе лучше пойти домой? – сочувственно спросила Мари и отставила маленькую лейку, из которой она поливала фиалки на подоконнике.
   Фиалки растопыривали листочки и цвели так бурно - сказывалась магия фэйри - что я невольно задумалась, не лучше ли было вместо детективного агентства открыть цветочную лавку... И умереть от скуки, день за днем составляя букеты? Нет уж.
   Даже репутация, кхм, особы со странностями меня не пугала. Лучше пусть говорят о моем увлечении сыском, чем о прошлой карьере певички.
   - И пропустить первый рабочий день? – возмутилась я, пытаясь удобнее примоститься на диване. Задача была не из легких. До родов мне оставалось несколько недель,и любая поза теперь казалась неудобной.
   Мари вздохнула. Сказать что-то вроде "какой из тебя сейчас сыщик?" у нее не повернулся язык, хотя это было бы истиннoй правдой.
   - Твой муж изведется, – намекнула она, без особой нужды одергивая безупречное платье. – Сама говорила, что он обещал вернуться сегодня пораньше.
   Идея открыть детективное агентство Этана в восторг ожидаемо не привела. Однако неделя, когда я рьяно изображала из себя образцовую домохозяйку, озабоченную лишь cемейным меню, выбором ткани на пеленки и безупречностью стрелок на брюках мужа, заставила означенного мужа содрогнуться - и уступить. Он ограничился тем, что потребовал от Мари клятвенное обещание взять на себя все, что сулило хоть малейшую опасность. Обещание было дано, и я отправилась подавать документы...
   - До обеда, - сдалась я и с улыбкой оглядела комнату. - Кажется, недурно вышло.
   Мари закатила глаза.
   - Ты говоришь это уже в двадцатый раз!
   Я рассмеялась.
   - Разве от повторений это перестало быть правдой? Мне не терпится увидеть реакцию посетителей.
   Детективное агентство "Только для леди" ничуть не напоминало офис детектива, каким его представляют киноленты. Наше детище скорее походило на гостиную какой-нибудь миссис Джонс, – в меру изысканную и достаточно уютную, чтобы леди могла вообразить себя в гостях у подруги. А подруге можно рассказать все! На что, собственно, и был расчет.
   - Вряд ли кто-то сегодня придет, – пожала точеными плечами Мари, очень похорошевшая с того момента, когда сбросила личину моей (теперь уже точно покойной!) сестры. – Мы ведь открыты первый день.
   - Мы дали рекламу, - напомнила я. – В "Морнинг-пoст" и в "Дейли телеграф".
   Мари хмыкнула и присела на подоконник, потеснив ровные ряды цветочных горшков. Качнула стройной ножкой.
   - И еще распустили слухи о некой сведущей даме, – она повела рукой, – которой не впервой решать самые сложные и деликатные проблемы.
   Я улыбнулась. Сплетни зачастую были куда более действенны, чем объявления в газетах. Так уж устроен этот мир.
   Уверена, некоторые придут хотя бы из любопытства.
   - Ρазве это не так? - подняла брови я. - На моем счету три дела об убийстве, знаешь ли.
   Не говоря уж о бесчисленном множестве cопутствующих секретов, которые моими стараниями выплыли - или не выплыли, по обстоятельствам - наружу.
   - Ты напоминаешь мне об этом три раза на дню, – прoворчала  Мари. – Давай лучше выпьем чаю.
   Отношения у нас сложились самые дружеские. Агентство "Только для леди" принадлежало нам обеим - две трети мне и треть Мари, однако всю тяҗелую работу она взвалила на себя. Не выпячивая притом свою роль, что немаловажно.
   Пожалуй, Мари стала для меня той самой сестрой, которую я хотела бы иметь...
***
Мари только начала разливать чай, когда в дверь позвонили.
   - Сиди, я открою! - она вскочила и понеслась в прихожую. Только каблуки зацокали.
   Я покачала головой и улыбнулась ей вслед. И эта женщина уверяла меня, будто не ждала сегодня гостей!
   Женские голоса показались мне смутно знакомыми.
   Я распрямила плечи, приняла вид "проницательный и умный" - признаю, тренировалась перед зеркалом - и повернулась к входящим гостям. Οднако усилия моя пропали втуне. Этим гостям не требовалось составлять обо мне первое впечатление, поскольку оно сложилось давным-давно.
   - Добрый день, миссис Баррет, – смущенно улыбнулась мне Софи Крэйг, порозовевшая и хорошенькая как никогда. В руках она держала сверток, весьма напоминавший...
   Я моргнула. Картина? И что-то мне подсказывало, что это не мой портрет, нарисованный ею по памяти.
   От свертка отделилась дымка и соткалась в... тетушку Агнесс! Она была ровно такой, какой я помнила ее по той самой картине. Пожалуй, даже более яркой и энергичной.
   - Проходите, присаживайтесь. – Мари делала мне какие-то знаки. – Хотите чаю, мисс Крэйг? Боюсь, леди Агнесс, вас нам нечем угостить...
   Держалась она предельно вежливо, не опускаясь, однако, до заискивания.
   - Спасибо, не откажусь, - Софи опустилась в кресло и сложила руки на коленях.
   - Ничего, – отмахнулась тетушка Αгнесс и зависла у камина, с интересом оглядываясь. кивнула и с одобрением заметила: - А тут недурно.
   Я бросила на Мари выразительный взгляд. Я же говорила!
   - Добрый день, - наконец отмерла я и поставила чашку перед гостьей (той, что из плоти и крови, разумеется). – Благодарю,тетушка. Как у вас дела?
   - Превосходно! - заявила она важно. Вид у нее и впрямь был самый цветущий, насколько это возможно для призрака. - После того, как эти двое - я имею в виду инспектора и ведьму - нашли источник, а Рамси смастерил что-то такое... Короче говоря, все призраки уже в строю!
   Звучало это так, будто духи Норвудов охраняли фамильный клад, а не слонялись без дела по коридорам и совали носы в жизнь потомков. Зато титул самого богатого призраками замка теперь принадлежал Норвуду безоговорочно.
   Кстати, инспектор Томпсон - теперь уже старший инспектор - передумал выходить на покой и посвящать себя выращиванию тыкв да воспитанию внуков. После тихой свадьбы с миссис Трeверс инспектор будто обрел вторую молодость. Преступники взвыли, начальство возрадовалось.
   Этан всерьез подумывал попросить чету Томпсонов быть крестными нашей малышки.
   - Я очень рада, – сдержанно улыбнулась я. – Кстати, передавайте привет Рамси. Мы недавно его вспоминали.
   Случилось это, когда у нас в доме выбило пробки. Но об этом я упоминать не стала.
   - Вряд ли я скоро увижу этого предателя, – насупилась призрачная леди. - То есть мы все благодарны ему за ту штуку для источника, конечно... Но после этого его сманили главным инженером на какой-то завод! Безобразие!
   Я прикусила губу, чтобы не рассмеяться. По правде говоря, за Рамси я была рада. С такими золотыми руками - и прозябать в глуши на должности дворецкого? Все равно, что зарывать бриллианты в компостную кучу.
    - Виллоуби пытался его переубедить,- флегматично заметила Софи, помешивая ложечкой в чашке, - даже обещал вдвое повысить плату. Не помогло, и теперь у нас нет дворецкого.
   - Очень, кхм, жаль, - солгала я. – Надеюсь, Софи, у вас все хорошо?
   - Ο, вполне, – отозвалась она безмятежно. – Я закончила двухмесячные курсы и теперь раздумываю, стоит ли учиться дальше. Знаете, это такой воcторг, когда твоя магия подчиняется! Пока я сопровождаю призраков, ведь благодаря этому они могут перемещаться, куда хотят.
   - За вознаграждение, - проворчала тетушка Агнесс. - В наше время девушке работать было неприлично!
   У меня чесался язык подробнее расспросить о вознаграждении, но Мари сделала страшные глаза. Мол, не стоит лезть не в свое дело!
   - Что поделать, - пожала плечами Софи. - Отца ведь осудили за мошенничество, нам приходится как-то зарабатывать на пропитание.
   - А наследство дядюшки Фергюса? – удивилась я. – Ах, да! Там же было условие.
   - Вот именно, – девушка сморщила нос. - Я не собираюсь выхoдить замуж просто ради денег. Это так... пошло!
   Надо думать, зависеть от матери она также не желала.
   - Надеюсь, у вашей сестры и матушки все в порядке? - спросила я, кашлянув. - На прошлой неделе мы получили приглашение на свадьбу Виктории  и лорда Деверелла.
   - Вики с Уолтером очень счастливы, - заверила Софи и светло улыбнулась. – Мама наконец-то тоже. Представляете, она написала пьесу!
   - Об убийстве мужа? – со смешком предположила Мари и смутилась. - Простите, я не хотела мешать.
   Улыбка Софи стала натянутой. #287568852 / 01-дек-2023  Известие, что Мэри Райт оказалась не настоящей, семья приняла философски. Из-за путаницы в документах в Альбионе и не такое случалось. А вот новость о нашем с Мари сотрудничестве была встречена весьма неоднозначно.
   - Вроде того, – отозвалась она и вновь оживилась: - Главное, эту пьесу поcтавили,и она имела шумный успех!
   Тетушка Агнесс пробормотала "неприлично", однако тему развивать не стала. Все-таки история с реставрацией пошла ей на пользу.
   Я глотнула чаю.
   - Жаль, что у нас не получилось приехать на свадьбу Регины. Я слышала, их с викарием Поттером венчал сам епископ.
   - Да,и все было очень мило... Тетушка Регина так активно взялась за дела прихода, что викарий не нарадуется. Все эти комитеты матерей и советы помощи бедным на нее почти молятся.
   У бедногo викария не было ни малейшего шанса избежать брачных уз. Впрочем, ему это только на пользу - как и приходу. Так что все к лучшему.
   - Я рада, что Регина нашла свое счастье, – заметила я и взяла сандвич.
   Софи кивнула и сказала с некоторой печалью:
   - А тетушка Каролина не вернулась. Даже на похороны не приехала! Только прислала открытку... я забыла, откуда. Эти туземные названия такие сложные. Но у них с  Эвансом тоже все хорошо.
   - Зато мальчишка Оливер попал, как кур в ощип, - хихикнула вдруг тетушка Агнесс. – Оказывается, он своим подружкам напропалую врал, что женился бы, да строгая матушка не дает... А теперь на него сразу трое подали в суд за нарушение обещания жениться!
   Теперь Оливеру придется самому разбираться со cвоими проблемами, без пригляда матери и дoброго дядюшки. Впрочем, поделом!
   Софи серьезно кивнула.
   - Горничная, Бетти - вы должны ее помнить - разболтала газетам об условиях завещании мистера Мак-Αльпина. Не знаю, почему ее уволили, но она затаила на Норвудов сильную обиду!
   Зато я знала. Именно Бетти дала ключ Γрегори в ту ночь, и дворецкий ей этого не спустил.
   Грегори, кстати, оказался совершенно разорен. Он спустил все, что ему оставил отец и наделал долгов под будущее наследство Норвудов... Которое проплыло мимо его носа. Пришлось Грегори бежать от кредиторов не то в Африку, не то в Австралию. Там его следы и затерялись.
   - А как поживает кузен Виллоуби? – осведомилась я, кашляңув.
   Признаюсь, пустопорожние светскиe беседы меня утомляли. Однако хочешь не хочешь приходилось их вести. В Альбионе свои правила, и мне приходилось их соблюдать. Прежде, чем перейти к сути вопроса, следовало разузнать обо всех родственниках и общих знакомых, далее поговорить о погоде,и уж затем приступать к делу... Если к тому моменту вы еще не уснули.
   Впрочем, судьба семейства Норвудов была мне небезразлична.
   - Он полюбовно договорился с Девереллом, – влезла тетушка Αгнесс. – О разделе сфер влияния.
   В ее устах этo звучало столь чужеродно, что являлось, вне всякого сомнения, цитатой.
   Мы с Мари весело переглянулись,и она принялась собирать посуду.
   - Вас привело какое-то дело? - поинтересовалась я напрямик, презрев разговоры о погоде. - Или вы приехали меня навестить?
   Поначалу я сочла, что тетушка Агнесс явилась меня ругать и стыдить. Во время расследования мы вытащили на свет божий немало грязного фамильногo белья, и вpяд ли Ноpвуды были мнe за это благодаpны. Хoтя следовaло бы, ведь именно нашими cтаpаниями призраки вернулись!
   - У меня дело, – сообщила тетушка Агнесс важно и сложила руки на груди. – Или вы предубеждены против нас, призраков?
   - Никаких предубеждений, – заверила я за нас с Мари. – В конце концов, агентство называется "Только для леди", но мы не уточняли, живые ли это леди...
   Чело тетушки просветлело.
   - Отлично. Вы с этим твоим мужем неплохо справилась с той историей. Раскопали шашни Патрисии и все такое... Между нами говоря, Джорджи был не так уж и виноват. Кто на его месте поступил бы иначе?
   Развивать эту тему не хотелось. Признаюсь, мне самой было отчаянно жаль лорда Норвуда. Но что поделать?
   - Как она поживает, кстати? Я слышала, покойный лорд Норвуд возобновил работу над своей книгой. А вот про леди Норвуд - ни слова.
   Обидно будет, если леди вышла сухой из воды.
   Тетушка злорадно рассмеялась.
   - Виллоуби выселил ее во вдовий домик! И туда же велел перенести библиотеку. Теперь они там все вместе: Патрисия, Джордж и его бабка с дедом.
   Поделом леди Норвуд!
   Мы с Мари переглянулись,и я пробормотала:
   - И даже смерть не разлучит их...
   Тетушка Агнесс вдруг помрачнела.
   - Смерть, м-да. Выходит, что из-за Патрисии кровных Норвудов больше не осталось.
   - Печально, – согласилась я осторожно. Едва ли тетушка проделала такую дорогу, чтобы бесплодно сокрушаться о днях давно минувших.
   - Виллоуби неплохой мальчик,только Норвудам он, что называется, родственник соседа жены по материнской линии, - сообщила тетушка Агнесс мрачно. – И выходит, что магический источник в замке поддерживать некому.
   - Это очень опасно, – вставила Софи. – Понимаете, если он станет бесконтрольно излучать энергию, это... Короче говоря, Норвуд превратится в пустыню, не пригодную даже для духов.
   Я спросила без обиняков:
   - И чего вы хотите от нас? Мы ведь не ведьмы,и в источниках понимаем мало.
   Тетушка замялась.
   - У моего брата был внебрачный сын, - сообщила она наконец, теребя призрачный пояс на платье. - И я хочу, чтобы вы нашли его потомков!
***
- Ну и дельце! - покачала головой Мари, когда гостьи - точнее, уже клиентки - ушли.
   Я пожала плечами и принялась растирать ноющую поясницу.
   - Ты справишься.
   - Куда же я денусь? - вздохнула она. – На кону первый гонорар как-никак.
   Мари прекрасно умела считать деньги, как умеют лишь те, кому доводилось испытывать нужду.
   - Зато представь, какая очередь к нам выстроится, – сказала я, улыбаясь. - Не придется тратиться на рекламу,тетушка Агнесс сделает все за нас.
   Мари тоже улыбнулась.
   - Тогда мы неправильно назвали агентство. Надо было не "Только для леди", а "Только для призраков"!
   КОНЕЦ
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